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71 TE RIGHT W OR- 


A GENTLEMEN 


Students of GRA YES Inv x, health and 


happineſſe - and to the affefted to 3 there, ail ly 


"increaſe, with perfect accompliſhment of 
. 2 che moſt ben cable qualities. 


— cius 4 famous Roman ting on 4 time with the 
Al Marcus, a:ked him be went who 
ed. i am r oing to Sexrus, vt diſcam quod 

1 


AY)! 6 9 2 2 "ther which 1 doe not 


\ went to Athens 
W: 4% Antiſthenes to 
Ev ignorant 


my 7 him ſomewhat that hee 
of les Antiſthenes not willing to im- 
E ee 


te 
the day, a npora & hom mn mr! 
, amen, wi 
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Francis Walli 


con Lord '@ Duricigh Zora 
. g 2% - ht = -” Mm 5 . - 
Fras Walingl ny na Sir v 


Tothe E ee of 


the crowne, Fengea * L ge e Daniel, Sergeant Spurling, Maſter 
Brograue, Maſter St 8 Miles —— — Maſter 
Francis _— u moue . tha Qui veult 
plus qu vn autrevaloir, doibe plus qu vn autre ſcauoir: He chat will be eſtcemed 
aboue — 2 en aer man And Meglio 
eſſer me te che ignorante, Better is be 4 barren of good 


letters. Bus theſe letters are painfally pony F 2 fit ardua virtus; 


Di virtutis via; 
ſeled bis Jena s 2 they 


25 
cient lam 22 that every 5 lie that 2 2 ers ten 
ſhould become ſurety for them, that they ſhowld not line idle, or commut any exceſſe, 
which was ſo nearely looked nts, that they publikely chaſtiſed Cato the Cen, 
ſors ſonne for a ſaucineſſe committed, and baniſhed a brather of good old Citi for 
living idlie among them. None durſt preſume to gas into iihe ſtreets but hee carried 
ſeme token in — inde o life or e flowed, — * theſe 
times it were in force, how mam ſtreet walkers mand el 3 


vertuous ſtudies. But me thinke I heare ſome ſay. a & vi 1 an- 
8 up ln ee 44>, _— vEdare to the 
ſolemme ſports kept about the artis | r 


the apparell he ware with his owne hands : bis 

3 — 9 being demanded where — pay = perea, In 4 
. bee inning there was but one art 4 = 4d cane d that 
tobe dinide #20 many, andbow * gener 

might obtaine #8 the k 5 


Pptbogores. this ue parpeff ee 


— ne 2 
me e eee 


9 orward in ſo good 
themſelues ty ſo: 
plied, 


Languages in 18 Inne. 
plied, whoſe good kindneſſe if 1 fenget. " ohne Draco, ( which was 50 
4s not to requit 
turne, or at leaſt th forbeare to acknowledge ors for the ſame ) might be 
inflicted on me : for there can IDE greater 2 

reputed ingratefull : although in theſe daies foure as great enils I /t bed as 
thoſe that are puniſhed, Vntemperateneſſe, Vnſhamefaſineſſe, Vnfairhfulneſle, 
der as they began with me in Graies Inne, firſt Mafter William Willoughby, 
46 ene minded and of as good cariage as the reſt: next Maſter 

the Eldeys, and bonoured among the younger ſort - 
* him Maſter Francis „ and Maſter James Hewes, d with 
worths of Maſtey Robert Hill, — Le, Cheeke, Gentlemen well ffudie d in the 
moſt commendable kindes of learning : Maſter Dauiſon of excellent learning, wit 
knowne than I can hecre ſet downe : Maſter Thomas Maſon, and Aafter Iohn 
Roberrs,adorned with ornaments of languages, to their other learning and vertnes: 
1 the well acc Gentlemen whom 1 know not, 1 ſay of thew as 

e you 2 ane 
t 
ir names in print. Thas . 
Atticus, would limit to be wiſhed 


puniſh with death, ij, there were any faund 4 good 

— free minde than to be 

and Vnthankfulneſſe. Bur co begin with my Benefactors in this worte in or- 

Henry — — place together with ſuch gemilemaniike con- 

exceeding good wits, and no natures : 1 may not forget the ood 

and wertues: Maſter Helmes and Maſter Gill, both for their goad parts better 
Maſter Archer as he i well real is langoage, ſo is he a good fanourer of 

ever knew 
te poſſeſſe benour, and wener to ſuffer 


At your command 


Io RR MiIXSs H Eu. 


TO THE READER, 
E it be vanity and vexation of minde, for a man to toile 
in this life ro gather riches together, when he knowes 
not whether he be wiſe or foolith that ſhall enioy it: we 
may thinke the ſweat of our ſpirits and the toile of 
our bodies, to be altogether vaine, which write or print, 
when we cannot tell whether they will proue ſober or 
franticke, to whom we leaue the poſſeſſion of our tra- 
uels. But the Spaniard faith, Quten de micdo ſe muriò de 
cagaxunesle hixicron la ſepoltura; and becauſe as the Italian fa ing is, A molti 
pu xa ſ ambro, Amber is accounted ſtinking by many: and Dal aſino non ne hai 
che cal ci c petit - I am reſolued for this once to put on Merchants cares, to 
heare with patience euery mans ſpeech and diſpraiſings of his wares, becauſe 
Luet homines tot ſententiæ, So many men, ſo many mindes. Therefore he that 
ſhould leaue off any good worke for any mans ill ſpeech, may well be likened 
to that poore ſilly fellow, which ona time went with one of his ſonnes with 
his Aſſe before him to the wood, to fetch him a load thereof for his wife and 
children; and meeting trauellers by the way, ſome miſliking with him that 
he ſhould goe on foot, and let his Aſſe goe leere; others, that he road him- 
ſelfe, and ſuffered his childe to goe a foot; others, that hee loaded the poore 
Aſſe with two perſons, being ſcarce able to carrie himſelſe; others, when he 
left his anne alone riding, and himſelſe goe on foot; in ſuch ſort that the coun- 
trey fellow could not tell what to doe, ſeeing doe what he could, ſtill he found 
reprehenders: he would goe no further forward, but returned ſad 
home to his houſe without wood, where he remained for feare of favlt-finders, 
tillheand his houſhold were neere ſtarued with cold, till at laft finding his 
one ſimplicitie, he returned to the wood, and to as many as hee met by the 
way, he ſaid, He that paſſeth for other mens ſpeeches and repreefes, endureth cold 
and a thouſand griefes ; and he that will throw a ſtone at euery dogge, ſhall haue 
a weary arme: but I hope, Nui bien fera, bien aura : And for all the dogs bar- 
king, the Moone will ſtand where it did. And I ſay to the malicious, Mets 4 
main ſovent en ton ſcin, cy tu ne meſdiras de ton prochain. And let them remem- 
ber, that Chi fa quello che non deve, gli avien quel che non crede : According toa 
Hiftory I haue read of an Emperour; who had his brothers ſonne for his 
cupbearer: The Em Steward and vncle, for enuie perſwaded the cup- 
bearer that his did ſtinke, and wiſhed therefore to turne his face from 
the Emperour when he delivered the cup till remedy were found: forthwith 
he told the Emperour, that his cupbearer had defamed him to all his Court, 


by 


To TuE REeaptk, 


by ſaying his breath did ſtinke; and to know ir for a certaintie, he likewiſe 
told him how he ſhould ſee the cup-bearer turne away his face from him when 
he came neere him; whereupon the Emperor conceiued ſuch wrath againſt 
him, (as the ſaying is, The anger of a Prince the meſſenger of death) that hee 
ſent expreſſe command to his burners of bricke, that they ſhould burne 
that man that came vnto them firſt the next morrow ; and likewiſe 
commanded his cup-bearer to be there ſo early that none might bee before 
him: on the martow morning very early the cup-bearer going, and paſſing 
by a Church in the way, went in and fell into ſuch a ſound ſleepe, that it was 
the afternoone before he could awake. The Steward in the meane time to ſee 
the euent of the Cup-bearer, went and was burned himſelſe aliue. The cub- 
bearer at his returne ſignified to the Emperor what had hapned, and alſo was 
deſirous to know of the Emperour why he ſhould ſend him thither, &c. If 
neither Hiſtories nor reaſon perſwadethem,they muſt needs be anſwered with 
ſilence, and ſo gentle Reader I reſt ſilent from troubling thee or them here- 
with any longer, more grieued at my miſhap and diſabilitie, than wanting 
good will or liking to doe thee ſeruice. Har raptim. Yale. 
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In opus M. Minſheui edendum, 
D bannis Keperi generoſi 
eg, 


Qui cupis auriferi contingere flumen Fberi 
Voctbus & veris noſcere gentũ opes, 

Vel mores, vel quas exercet Iberia merces, 
Heſperiam & totam noſcere quiſqus aues: 

Minfhæum /egito, leflum (mibi crede ) probabu, 
Ingenium, genium, munera, verba, fidem : 

Ouitotidem ſubijt nocteſque dieſque labores, 
Et flores veluti ſedula carpſit apes ; 

Qui tibi, qui patriæ, ſeſe ſumptunique dicauit, 

Eaidit, & tantæ ſedulitatis opus, 

Aut lauda, aut ſaltem noli mordere, latrand 

Loile, tabiſicus, ne videare, canis. | 


+ 
Soneto de un capitan Eſpanol 
del Autor. 


0 
3 


EE > © The next that which was ſpoken in the kingdome 
1390 447d in part in the king domes of Anda- 
ia, Valencia, and Aragon, and was the Arabique, 
among them quite worae out, yer ta this day 
they keepe the pronunciation of [owe of their letters [lill, ac g, G, j, X, Z. 

The third is the Catalan, which « 4 binde of French, and had bis beginning from 
the prouince of Gaſcoigne | from the ancient citie Limojes : they ſpake this in the 
king domes of Cataluna', Mallorca, Menorca, Iuiga and Cerdena. This Catalan 
tongue Was called Provencall : and the Italians canſeſſe that the Prouencals were the 

firſt inuentors of their rimes and verſes ; which are ſo much priſed in Italie where 
Petraque,Boccace, and Dante, give ſome teſtimomie in retaining their words in ma- 
in places. 

2 fourth is that which is now at this day commonly w/ed and ſpoten thorom all 
 Spaine,and itcalled Lengua vulgar,the macher tongue, otherwiſe Lengua Caſtella- 
na, or Eſpanola, the Caitilian or Spaniſh tongue, principally c ſed in Aragon, Anda- 
lxcia, Murcia. Caſtilla, Nucua, and Veja, Leon : alſo in Portugall, although the Por- 
tugall tongue haue ſuch difference in certaine words and pronunciations, that it may 
well be called 4 ebyit ſelfe, een as the Engliſh and Scottiſh, yet an truth, it is 
not ſo ſcuered. but that they ſprans from one fountaine, and haue one deſcendence. 

This Lengua vulgir, or Spaniſh tongue, draweth his originall from the Latine or 
Roman, aud berauſe the Roman conquerours were mo#t paliticłe in prouiding for the 
continuance of their eſlates and language to their poſteritie , by planting where they 
woon, * Colonies and garriſons; as alſo not permitting any /iranger 
Wy + Hyman. of their townes, to buy, ſell, or tr , but in the Roman 
or Latine tongue, a in Spaine they haue done: Therefore the Spaniſh retaineth [till 
to this day ſo much of the Latine tongue. And by reaſon of the Incurſiam and 
ning of ſo many ſtrange nations, as the Atricans inhabiting about Carthage, called 

inians, , Huns, and Vandals, which ceaſed not till they 
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runne the moſt part of Europe, yet ſo ſetled themſelues in Andaluzia in Spaine, that 
wh — cia or Vandalia of Vandalles, as alſo 
Mm 3 


they called it by their owne name Vandals 
| Africans 


be the Caldean tongue. u the learned in them both 
ue, i mem it plainly appeareth that this is of 
. 1 +14 anti £ . | 


the Calde an. 

2. Aravique 

tongue in old 
time ⁊ ſed in 

G ranado, A 
dalia, al. 
cia, and Ara- 
gon, and yet re- 
talne it n the 
Pronunciation 

ef theſe letters, 
$2 $3 Ja Ny Ze 
3. Catalan 
longue or Pro- 
uenCal,a linde 
French, bad 
or ;gmall from 
Gaſcoigne, and 
wes uſed in Ca 
talufia, Maler- 
ca, Jurga, Cer 
dend. 


4. The $ paniſh 
nom « ſed. 
Difference be- 
tweene the Spa- 
mſh and Portu- 
gal tonguc. 
A Colonic is 4 


place rnbabued, ; 


bucher people 


are ſont to dell: 


or people ſent ts 


inbabue ſuch 

to the priuiledge . 4 —4 
of once came 
from another 
2 
keepeth ſo mucb 
had oxer- of the Latine. 
named. 


The Proeme. 


Africans inhabiting Mauritania called Moores , whoſe fi comming in, proceeded 
then king , 
2 Det Rees — 


By meanes here, this langs age remaineth ſo altered and changed from bis owne 
firſt propertie and M. words , accents , and — of ocher 
Frange nations, as it i become a language of it ſelfe compoundedef the Latine and 4. 
boue named tongues : but yet ſo, that — — 
other, whereby it may be called the Latine tongue ar corrupted,” 


ee 


ds drawne from the 22 
2 abge-. K * 
N : Almohada, «pillow 2 i 5.6 
horda, 4 hog ffi : or ſound on r,or x, Almi 
Almorad Arrednar, to drive « 


Fenerall Objaruationt from the Latine for 
che framing of the S ANS. 
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By adding to tho end of 9 
wozd by Paragoge, Us 


g to themiddle of 
mend Zpentbeſr, 0 5 im 
ielle. 


| I | Emplumectr. 
Booth ts thi bew 2 "i. JEncabiſtrir, 


of a wazd . la, 
| | {rr 


By cd aletter by dated, in the middle of a wozd,of ſecond per- 
plurall ng tetrby Month r 
e they woite Cultgade, tn Pede ſap ano wait Deilde, 
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8 kingdome, Reyno, 
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and pronounced Alda Alabirda, a var 2 a Word, as Bay- 


one for another. „ Ur, to dance, Vaylar: 3 oat, a kirtie, — — — rb 
r - . , Vexies. wherptoge Yaduiſ th tudious 


Nota. 


a ] 


This err bath wo mannerofounnngs actoꝛding to the vowels that follow it. It ao 
03 u * — it, he is ſounded ag k ta, a fece, 6co, Wenell, Cuchara, a ſpcont: ſo like» 
wiſe tn the middle of a word, as Deſcanſo, reſt, Ec ia, boſſe. : icudill , a diſh; but going be⸗ 
faze e 0z i pzonounce almoſt as — — — 

C caſt rij. Prudenta,luſtificctione Cecina, powdzed fleſh,Cirucla, a pium, 

C Befozer, cut off, ag Acto, Stege ,n Pacto, a couenant, P a10. 


5 pronouitced as c Marked Lvith a daſh vnder 4 „stalle 223 rms Cedilla, is pzoper to the Arabique 


the Ltalian x. tongue, from whence it was founed by putting the tongue to the rankes of 
pronexaced the tert h, as the French 5, Venga, oz very neere : the Italian as Paigens,Scienga. This 9 
% Engliſh muſt bs lo aon duncid, whether it be at the be gimung end, oz midi of a wozd, though 
Thi. a © 03 u foliowo: and is ſounded as in Engliſh Tbl. as ;a:2gu«Ues,great gaſcoine 0z Spa⸗ 
niſh hole, 504 6vras,crofle blowes of foztune, gütre, bzunſtone: pzonognce Thſaraguellcs, 
Thiol6bras, Thiutre, in like manngr befozec and i, as (cnogiles, garters, giento, a hun⸗ 
dzed: monounte Thicnogiles, Ihſiento. 
D pz.onounced in the beginning ot a woꝛd, as in Latine, French, and zus in En⸗ 
guln. Dagger, Deo; : ſo in S paniſh, Dga,a dagger, De, a doſen ; this wozd Dios ig ex⸗ 
1 ay ov cept cromeh(s rule,and 15 pzonounced & thelethas ilaw, that (Fd camotn the midac® 
TH Cid dei: ay, 3 
Js as the Latine,and the J an Engliſh, Bend, Lend; ſoin Syandly, Bende- 
ir, to bleſſe, Bever, to dzinket and it maſt never be ſounded ſo ſmall as the Engllh c, as fee, 
wer: na ſo bzoad as the French doe their e feminins , as Femme, 8 Woman , p3onounced 
6 ce are an the e inf q"> "negation 
tongues, and as the 
Fa rer n e e pe RM 
tothe Hebzue Gimel II vowels 
Ga. Gere. Cs CI 2 — es 
Go, Gu. 
Gua. 
Gue, Gui, lite 
Ghe,Ghi. 
N e, Mengu-t, FO wan, Menge. | = <3 b 
ji, which iz as | ny IVEY 1 2 Frens e 88 
6 ny 
G andj conſe- | 7500 . 
nant written - nant, and they wageone & Aeon, Lingge, Menlage, Lyongere, Mogelt<d, 0} 


— II 
as in the Engiiſh 
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+ But when ue 03ui follow, it is to be pzonounced as the Italian, che, chi, oz the French Que, 


Of Orthographie in Letters. - 
ſome nations doe, Ha,becauſe it doth ſo impoꝛt in pzonouncingag in Engl, Harmes, 
Harnes, Hate, Hang. . 

This H inthe deginning ot a word is pzonounced in Spaniſh with moze vehemencie and em⸗ 
phaſis, and in the middle oz end of a woꝛd weakely and faintiy. 

In the beginning he muſt be pzonounced with moze kozce , 03 elſe there would be no d;.erence 
found in ſpeaking theſe words, and their like, Haca, anagge : Aca hither : as Ven aca, 
1 — and Aſta foz a ſpcare: Hiya, a beech tree: Mya, amuſe ; Huſo, a 
ſpindie: U ſo, vſe. 

In tde middle of a wozd not ſo fozcible, as Ahechar, pronounce as Aechar, Alholi, Aloli, a barne 


07} garner; 
. This H goeth befoze all the fine vowels, as Hazer, tomaie 03 doe: He cho, made oz done: Higa- 


do, the liner : Hollin, the ſoot of a chimney : Hiiſo, a ſpindle. But it may not in true Spa⸗ 
mth — 4 —— befoze a conſonant, as Criſto, not Chriſto, 
is loſt after I, as Ortografia,not Orthografia, Teblogo, not I he6logo, 


Beſides it 

with P alſo it is loſt, and the P turned into E, ag Filoſofo, not Fhuloſopho,which they mult ob⸗ 
ſerue that would wzite the Spaniſh tongue aright in all that are like theſe. 

Where Uecfolloweth H, it is pzonounced ag W,Huerto, an ozchard : Hucſſo, a bone: pzonounce 
Wuerto, Wueſſo: oz as if G went befoze thus, Gwerro, Gwetlo, which J take to be m0ze 
fit foz the pzonunciation foz theſe and the line wozds, F f 

That wozd which beginneth with H, ſhall not haue H in the middle, except C goe befoze it, as 
in Hecho, made, Hechrz ir, to bewitch, and the like. 


(There be thzes kindes of 1 in the Spaniſh, that i, ſmall i, Geke y, and j Jota, oz conſo⸗ 
nant. Chee two i, y, with a veric ſmall ſlender ſound, as the French and IJtauans doe, 
Which is as the double er in Engliſh, wee, ſhee, fee, decree, ſo in Spaniſh, Iirano, a tirant, 
Teerano: Vida, life, Vecda, not as Engliſhmen pzoneunce I cyrino, veid , which al other 
nations millike in hearing them ſpeaking Lotine, ſaying, Propino tibi, tgep pzongunce 
- Propeino tibi, which would wiſh they would but marke, and take notice thereof : fo; 
the French, Italian, and Spantard,doe learne and axe taught by their Scholemaſters to 
pꝛondounce the I atme different from their owne tongue, otherwiſe one nation ſhould not 
vuderſtand another ſpeaking the Latine. But in this tongue as in the Italian and 
French, they muſt obſerne,except they wilt fall into the vice of 192ac. ſms, and be laughed 
at, and not be bnderſtod dy rangers when they ſpcake oz rcade, 
(This fmall i is died in a wozd as a vowell by it ſelte, as I inta, yacke, and in adiphthong, as 


Y is put in the beginning of a woꝛd bekoze a vowell oz conſonant, as yo; ya, yr, and in the end 
ag Dartys, Podeys 


J 5 conſonant, which this tongue taketh of the Arabique, is pꝛonounced as in French, 


Enguch like th, as Jardin, a gardin. irro;a pot, ſharro, jo, 
_ —— — — — — ber, #beſha: In 3 

| | a teth,but moze i 
—— N 


in ( woꝛds ill) and the like, With H. Hieruſ 
2 


"4 / The neuer vſeth this letter but When it is required of the Gerke and pꝛoper 
Katona eee 1. 


$ % 
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- 7 Are all pzonounced as in the Latine, I rench. Italian, and iuſt 
r. as in Engliſh: But P may not be doubled in ih, as Apro- 
ve, Apetito, appetite, and not Approvar, Appetito. P befoze I in the middle of 


| pzonounce Cautivo. 
L bedoudied in iſh v92d commeth of the Latine , andkeepeth the 
„ as liiftre, in Latine Ila: Silaba, in Latine Sy#bz : Colegio, Collegium. 


-* q Do likewiſe of N, ag Tir5no, not Tiranno, in Latine 1yamss , but when theſe keepe not 


the ſound of the Latine,loke hereafter in double LI, n, and there you ſhall finde how they 
—— 
twopzonunciations, not of his owne nature, but by reaſon of a yowell following 


follow, as mLetineand Engiily, Quantitie, Quartey, ſo in Spaniſh Quindo, when, 


Qui, as Engtiſh Ke,Ki,asQueſtioo,a Queſtion oz quarrell,Keſtion,Quicro,quict, Ru- 
to, except when the won is Latine, ag Delinquente, Eloquentc. 


R With Ke, Ki. 


H ia beginning 
of a word. 


H ix middle 
. 


H taken arp. ). 


Hue proneun- 
ced as Wuc. 


I thrce kards. 


A note for 
Engljhmen. 


Que,Qui, 


$70n910led ad 


Of iein Letters. 


8 
R uh the Gꝛeekes and Latines termed Litera canine, ſo the Dpaniard calleth him L etra per- 
ina, the doggiſh letter, berauſe dogs in grinning their teeth, when they would bite, ſound 
this letter K. It is p3onounced as the Latine, Yratian, and French, but if it be in the be= 
ginning of a Woꝛd it is founded ſtrongly, as rhe Gzeciang doe ſound. The Spaniard ſaith 
k5yo,8 ſun beame, Rey, a king, oz if it be doubled in the middeſt of a word you cannot ſound 
with tw great vehemencie, as Birro, Clay, Cirro, a Cart, But if it be iu the middeſt of a 
eee eee milde pzonur.ciation , as ara, an altar, More , ablacke 
oze. 
5 With x. Z and g. are pꝛonounted (although the one moge plaine and ſounding, and the reſt 
"$a like a leſſe) by putting the tongue to the rote of the mouth, and then hiſling out the voyte with 
ſacke doubled the lips open as a ſnake, and therefoze the Gees called thus letter S by thathiling name, 
3 as aiſo made it i faſhion double aa a ſnake, with his head litted vp, accozdingly is it made 
biſtedvp. in Latine, Itauan, and Spaniſh. In Spalſh theſe letters are called Culebrinas, which 
7 is ſnakie, of Culẽ bra, a ſnake, which vſeth hing. 
Tho s in the beginning of a word as m Lame, Italian and French, and as in Engliſh 
Sand, Serth, Sin, Dod, Sudden, ſo in Spaniſh Sabér, Seu brär, S6bra, Sudér. 
But it 5 be lingle in the middeſt of a wozd betweene two vowels , then with a gentle ſound 
almoſt itkg Z, as the French doe, adding thereby great grace to their tongue , as E gliſe a 
Church, cſe, ſo in Spaniſh, Cauſa, Roſa, iſo, puſo. But if it be doubled, then ſtrongiy. as 
in Engliſh Croſled, tolled, fo in | emos, gruc 
Nota, S neuer In the end of a woꝛd as 2, as Cirras, , Camaras, Chambers, oz to ſtcoie. And 
in beging, —Notethatthis letter cannot be inthe of a word when a wext follow⸗ 
aword excep: a | — Therefoze pou muſt wzite EſpEro, I hope, and not Spero. Elcrivo, I wzite ,\and not 
ll follow. SCTIVO. * | 
TN TFF ‚ 7 TTT except it can neuer found 
Ti nexer turned ci, as the Latines , Italians French and Engliſh doe when after : followeth ; with a 
in Ci in Spaniſh, vowell, as in Latine Prudentis, Italian, Amicitia, French 1»jification, Eugliſh Ambition,in 
& in other Spaniſh tt muſt be wzitten Prudencia, Amicicia, Juſtificacion , Ambicion, otherwiſe the 
longues. - Wytting werefaiſe,and you ſhould pzonounce Ti as in Til. 
Aiſo it + follow I, as Thedlogo, Theop6mpo, wzite and pzonounce Tcologo, Teopempo. 


u Being a vowell not to be pzonounced with a ſmall ſound as Engliſh, tue, Bzue, Crue, 
U pronounced Jue, but as the French doth in his yiphthong an, almoſt as the Engliſh ou, as Tu, tou: 
broad as ou. Buche, the maw, Bouche. But being a conſonant is pzonounced as in other languages in 

the beginning of a word, as Vica, a Cow, Vena, a Ueine, Vino, Wine, V6ro,a Uow, Viilgo, 


the common people, in the middeſt of a wozd as Ayiro, Givia,tiva, Tifo uu tome 
together, and a voweli following, the ſecond is a conſonant, as iwo, Tie, xcevt Vucſtro. 
one of the Culebrinas lẽtras, the ſnakie oz hiing letters, 
e Þ boned A one foz another, as | 
| Jariue, and is pzonounced as the French ch, as the Englilh ſh, as Faxa, 


Se ——— — ͤ—E — . ů — — | 
Zodiaco, the Fobiacke, folthewile in the end of a wojd, bega Cri, Evolle, 


- | 
Chamel6rc,Chamlet : Chim — 


i 2 


Chaintyy Ch Befozeany ofthe finevowelsto be 


lſbCh, — — 5 
LI pronexaced L1Jsgl m Italian as |; — enen - 
"PI Liover, Liuvia : ſo ukewile tm b „ Kerrelioſo, quarrels . ; 


the middle of a wogd, as » 4 
tome: in the end ol a word neuer tn Hpanilh witten double, as Mi], a thouſand , not 


Mil. | 
fi ed m Is the Italian and French gn, Montague , Campayne , French Compaiguon , Mig, in Eng» 
8 p Hd af $12 68 dioncifio, a mountaite, Manes, Campihe, Campaxia, ſo Diho, lofle, Dame, 
Bifio, a bath, Bawyo. 


Of 


Of Orthographie in Di phongs: 


Diphthong (ccozding to the definition of Szammarians) ia a ſounding together of two Definition of 
6 ——-— ——⅜e . Diphthones, 
fre moons 3 pp 
ai, 0} ay, as gaita, ys, cantais, But 0 tome together 1. Ai, ay. 
and make moze then one ſound , they ſhould be marked ouer head with two 55 to take Ivy 
away confuſion,as Ca ida, pzonounced Caida, and ſo the reſt. - 
The ſecond in ao, where a is moze ſounded then 0,as Quartio, a nag, Sar io, a hall to dance > . 
we > — —— — AREHARY, 
third in au, where a u, a Cauſa, Auor,Caudillo; except Lai „ 3-A 
1 — — 4 N22 5 
fourth in ei and cy, where e is moze ſounded then i; as RC, a Ley, alaw: when 4- Ey. 
they are ſeuered, wzite them with twopucks thus, Leiſtes, Ir, 9 25 8 
The fift in eu, where is molt perceiued, as I cudo, Deudo, Reuma: being diſioyned write 5. Eu. 
thus : Reüntar, Reungir. ; | ; 
55 ho — __ a ig moze heard ſoundtheni.ag S a. Vaia,Malicia,Preſcncia:except * 
Tye ſeuenth ie, ye, whert 0 us moſt heard pronounced, as Vicnro, Sciẽnto, Vicne, Bic n, Quin, 7: le, ye. 
— » Arricndo, Diſpierto, Apriero, Pie, Piedra, Tierra, Ciklo, Inferno, Diez, Siete, Macl, 


Che eight in io, os yo where o is molt ſounded, as Yo, Di6, Vis: except Mio, Rio, Frio, Tio. 8. Io, yo. 


The ninth in tu, where i is moze heard then the u, as Ciudi d, a citie. 9. lu. 

The tenth tn oi, oz oy, as Soy, Doy, Voy, Oygo: except Oy'do, Roy do. 10. Oi, oy. 

The inue, re < i moze ſounded then u, as Fucrga, Muerte, Fucrre, Cuernd, 11. Uc, 
Nucvo,Futgo, Huelgo,Nuez, Vihutla. 


Thetweilt in und uy, here u is moze ſounded then the i. as Muy, Fuy,Cuidido,Hiyo, f. UA. 


Foure Rules following 


| ſhewing how euery vowell maketh a 
ſeuerall ſyllable by himſelfe, or is ſounded 
in dip with another. 
a 5 e 5 12 . | 
make _—__ cot confonant , ſuch vowels cannot ioyne 
Leere wa oat come —— 2 ay en The firſiRule, 


ur and the — ae per Tooting the like in Auria, Auriamos, 
The ſecond Rule. 
An two vowels comming together, neither of them being i noz u, maze two ſyllabieg, 
a8 Nobtnn Pollter, Rods, eperpe thele Hebyew Wojd# which nd tn two ce, ag Ofee, Bechlecn, "ſo let 


Berſabec. 
The third Rule. 
When the firſt perſon of a berbe doth end in two vowels, and the firſt vowell being i, and The thirdAule, 
the accent ſtand vpon the ſame i, then that i maketh a ſyllable cf it ſelfe without topning it ſelte 
with the ve well following, as Embio,Embias, Embia, Embiamos. Portio, Porfias, Port ian. EIpio, 
Eſpias, Eſpian, Coufio, Confias, Confia, 
The fourth Rule. 
But if the woꝛd doth end in two vowels, and the firſt of them being i, and the accent not The fourth Rule, 
on the firſt, then make both the vowels a diphthong into a ſpilable, ag Gracia, Juſticia, Da- 


nie}, Exechicl, Gabriel, Sentencia, Viroria, and in like ſozt doe they when t hey haue the accent on 
the laſt of them. as P igi6n, Naci6n,Cauci6n,Racion, becauſe they come of woꝛds of the 


Latinethae haue their accent in the Antepexultima, therefoze muſt the Spaniſh haue it tn the 
Yuima.Except theſe wozds in Spamſh, Anciino, Diocicliino,Diablo. 


Ot Triphthongs: | a 

2 Triphthong is a ſounding of vowels into one ſyllable with one bzeath together, De niten oj 4 
"Theft jai, 0} y . eee is then 4— 
tniai, oz yay, as v a is heard moze then i. I. 1ay,yay« 

Chaberond icy 0) yer hers © 6 mags loundedrhen i, ap Enſuricys. 2, ich, ey. 
The third in iue oz yue, where e is heard moze then u, as Hoyuclo, Arroyuclo; 3. iue, yue. 
Thefourth in vaj 0z uay, as Guiy. 4. uai,uays 
o [The fift in uc i 03 uey, ag Bucy, But᷑ytre. 5. ueizueys 


Nn Of 


1 Accents in 
one word. 


Of Proſodmor Accents, the ſecond pe, 


of this Grammar. 


> — handleth letters, fo Pꝛoſodie treateth of ſyllables 
Ka > and the right ſounding and pzonouncing the ſame with their true ac» 
”— cents , Which is to make the ſyllabie oꝝ wozd long 0: ſhozt, ſoft oz 


going fozward in learning fiue times lo much. The which. being 
; | 2 — — — — 

make himſeife vnderſtend, as alſo giue himſelfe exceeding comfoze 
Uetersen » Which cannot but delight thoſe 


ſhewing with what accent enery ſyllable of a wozd is to 
pztſon. 


tongue to be ta died to the Latine accents, ſering it is foz 
the moſt part but common ſpeech and vſe ſhew- the contrary tn manie 
Dede an Late Geacſc, n Penh Genesis, deen Dpanith Sodõtna, Helena, Heltna, ſo in 
Latine «mor, tn Spaniſh amor, autor, autor, Ceraſus, Ccrezo. But pet note this , that wozds de⸗ 
riued of the L atme doe keepe the accent ofthe Latine, except ſome pzoper names oꝝ wozds en⸗ 
ding in d, l, n, oz r, as ia, Abſtintncia, Obedientia, Obeditncia, Beneficio, Blindo, Cadiico, 
Ceremònia, Culpa, Digno, D6te, Familia, Fec6ndo, Furi6ſo, Premio, 

But it they end in d, rg ov then they daue al wates the accent in the laſt ſpilable , as 
Amiſtad, Peſtulencidl, Camel6n, Paſt6r 

Except ſomefewending in l. u, nb „Anſar 
agicar,agotar alcagai r — carcel, Criſt6yal, conſul, crimen, dibil, 
r eſticrcol, Ficil, Dail, Fragil V ul, u b, fertil, inäbil, 
m n martir mai Trebol,6rden, volumen, imagen, betümen, 
Eſtẽ van, — (rk 03 none deidenehele? tos that in ſetting theſe downe J ran oner (as 
nere as I could ) euery wozd in the whole Dictionarie , 
patnes,trouhie,and and tus, uch dookes of ſuch method as this haue 
can come fozth to ſhe to the learner tn a moment, that which 
—ü—ä net eee, — — 
generally in the whole Dicttonarte whatſoeuer, to make the begin ner well rend to 
— a Without which he ſhall be derided , as not vuderltd when he 


. T 
i, s, z, a8 Alcauci, Corts, Pertinaz, Cervſt, except Adives, a beaſt in Barbarte lihe a I oxe, which 
barketh and cryeth in the night as loud as a Foxe. 

Although in the L atine there is in no woꝛd but one accent dominant, pet in che Spaniſh 
C— 2 — Fuertamënte, | 


Words 


Theſe following ſametime accented, ſometime not, as 
tt be an article, it is not accented, ag Dezid al Senor <ſto, Tell pour maſter this, But 
it be nos an article, it is then accented, as Penſid cn 41,Thinke on 


Al, 


— — — 
cented, as Aun ducrmes Pedro? Doe pon Peter: 2 
ſtand befoze God. But 


flerpe pet 
Being — — Ante Dios eſtã mos, We 
— ———— nnn 


Ante, 


Of Proſodia or Accents. 


Pzepolitton, not accented, as Cerca e6dos —— 
_—— TE ” Prem A gs wires 


— == — 
== which | hog ng” —— "3. 


— ren 


—̃ Ä— is accented , 1 Nw 


t. men ee 58. - 4.2 pats ee 
e Abe, there will J be alſo. "Boe ſpoden tnaſking TI, as D6 eſta 


— accented, ev El bueno te Dios God, It it dea 
* Pyonoune een armed, op pony reg vg 2 


Encre, & Pzepoſition not accented , as Entre los ſüntos deſſco er, ene 
— ä 


eee mas — wery 


— pelt fn iet 
. 


— D 


ene e e ER Rd 


2 


—— 


Words of two Actents. 


1 SS Wn 


— 
- 


A 
ſtramente, Ora 
Ruonäblemente, 


Words of chree Accents. 


Tn 


Nota. 


Of Sie and the Noune. 


> En 

| = Wa ——— — — 
among » 

this is r 


= = 4 


Res I 
Ofthe Noune. * 


n 2 Tl 3 ' 2 2 
Der dit. 3 dead, which ikewile viade 
which not deraed of any other bus is 7rman,ofbnleil,09 bn 


Wor. RET 


S ot v1rgas 0. ARA 


] Nano. The Numetall to which theſe kinds following doe belong. as 
3 Cardinal — — u. 
of tohaur by heart, mit: 4435 2% | 
2 * 5 _ 41 1500 
- 22 ns — 2000 
Cardinal 3 tres 30 ED : — a 
N 4 une 49 quarenca . 4000 
5 cinco 50 cinqunta oo 
2 2⁰ 0 700 
9  nucve o novinr,. , yoor 
6 Ax 190 * 10000 ts 1 
| ore 101 | o +. 100000 \s 
doze 200 docitntos ydoxiinwes 1000000 
TEzE 300 wenibous > 1. 2000000 
500 ! 
60 
700 
$00 
$00 


no,veintino ono, eint no dos Bic. T. int ino. 
r£no,noventeno, centt ſimo, 03 cienttno, dc 
ſeyſcientẽnos, fietecientẽnos, 


Partatines which ignifie many 
otr of one Gtr 
hem, nu vno, ni — 0˙ — o, another, alguno ſome body 


— — (opmes See Numerals With this Aduer be yer, a8 na ver, once; 
— vezes,thaiſe t 8 — cien ve zes, a hundzed timeg: mul vezes, 
a 


Deriuatives. 


Periuatines, which han contamed vnder hem thee following, 
Ot coumtus 03 townes, as Aragonez,a man Frogon: Anda, gon 
nadino, a 7 
n 


. Gra- 


and blew. 
Of Numbers 


E as Idjecines, thre Srehele altions flowing 
| rhe qualizie, and the Gender the ſex. 


To Nounes as well 
__ 


There revs Humber, The 


| x40 the plura!l num⸗ 
. e Mucrte, * 


Wa | 
n 


Of Caſes. 


The Spaniſh hath Caſes as the Latine, but all in one ending 0; termination, and are 
declined with an article, as the with el la, the Gentttue with the P3epoſition De, 
S ˖ neths Paraghe Ieculatiue, the Iblatue as the Gente. 


la Piththe ſkin, 1a C5- 
abarceil at ſen, 1a Hitt, gatl, ba 54), Salt, 


An; Names 


Of Etymologie and a Noune. 13 


ſenerally, as Cido no, Enery one, Entrambos, - Partatiue nw- 


merals. 


mera . 


Ada erb iall nu- 


merals, 


Numbers. 


Nota. 


Caſes. 


Gende . 


Rules to now 
the gender of 


part of 


Num:. 
Nota. 
Nounes in |, o, 
r, Maſculme. 
"7 Exceplum. 
* 2/0; ——_+ 4 — gender, ag Manteca, Nous es in a, d, 
Deliberatton. ion, famine. 


Deriuatints. 
C countries er 


2 


* 


EUEUREEAEERAER 


— — — 


2 


—.. tae aaa 
ua, go toro, ev om ne: 


e ee, Gxcept theſe ailo whoſe the Fig. the Figtree. - (tree, 
— 8 — il the Date. — 3 
Etree the Feminine. as El Razimo, the bunch of grapes. La Parro.the Uine.0p Ls 


Verbals in or Uerbals in or are of the maſculine gender, . rhemlelues feminine, by putting to a, 


Nounes t by changiago tnto 2, s Honr ads, honoured; 
Honrida: $uegro, a father in late, 5 \ 
OfDeclelions aidofithe Rl. 
N 
Der len ſen of The Dpenith (as lihewiſe the Jeatan and French) bane ax one manner of Detention 
the Article. EARS IL y jn Dos thus declined: | 


5 7 ELL £ 
u the wi Lee * — 4 


1 os PA marfwort Lake 


= , * 
«74 
: Gn £42 


1 P of ID . 
hay Ye 


— hoy re : as Span 
_ Cay, cl laludna: either wit ed with thi wojdDia 


c 


Pom. el macſtro. 
All Nounes Gen. del matſtro. 


The Supcr{atiue is made ofthis particle 


— — b — — 
| Theſe 1 4-14 


pꝛonouꝛe is . (s vſeyarehearſing.of ap10- 
.... henume, and (pap ved cher, F 


16 Of Etymologie anda Pfonoung. 


les be of but Pzonounes of all Perſons, as yo an 
— EI — nag rop og _ 444 
hed Herken, ang rs VEE. All Nounes, Pzonounes and Participles, beef ths a 


third Perſon, except yo and tu. 
The firſt perſon Yo, thus declined. 
Yo declined, — 1 
Hing. C Mat. Para mi. 
tc. a mia me. ; 
This Pzovons PRE — Sa a well rhe 20 . 4 inine 
Nota. zonoune as em 
e the Malculine, and Noſotras to the 
E ne, . 
The Spaniard this Pzonoune Nos with the firſt perſon M lu⸗ 
Wd — — from the Verde ag Y imonos,foz py 
let vs gee: Lex Amon, fa Dexamos Nos, let vs leaue. 
From this Pꝛonoune bop ao — other derined, one from the Singular rumber, 
ag Mio from yo, the Plural numder as Nueſtro from Noſotros. 
MIA Mio, Mio, Na, n . 
pt Waſcul. Waſcui. em. 
| Nom, Mi, mio, — Nom, Mis, mios, — 
W Gen. de mi, de mio, de mia. | Gen. de mis, de mios, de mias. 
Sing. Dat Para mi, para mio, para mia. > u. Dat para mis, para mios, para mias, 
Fee. a 2 mio. - amia. à nus, a mos. Mias. 
| de mia. ——— 
4 rule when — o, mphozſe, not Mio caval- 


| vſcd 
_ Mi, tu, ſu, end Jo: Tu pienſamertto, thy thought,not Tuyo — — his pzofit,not Suyo Pro- 


Mio, tuyo, vecho. 
a queſon i fi nd i, Toyo, Sas, pat abſoturty nd wt tou, ag 


ſuyo, are to be But when a 
vſed. Cuya es cflacſpida ? rohoſerapier is —— ID: and nos 


E Noa Mi, tu, — 8 


a9 he reades ; | $4 a= 4 My Aba TYLISY 
S. added maketh To make the Plural number of Tu, Su, adde to 5, ag Mis, Tus, Sus, and fo of other wozds 


— er whatſocuer, as befoze of wane out. MF 
This other Phurall 
| I i, en. 57 
om. * 
de N 


9791 


— 


orion 
_—— — libewiſe come tao — ofthe Singular number, as 

u 
— ng grey — — eee The acer ot 


9 


Te, 755 att in Nota, hom the 

except it be Spaniard ſalb 
To ther firs Tuond thefts 
e tn the ſecond cond Pla. 


OT £3 


 goer Nota. 
tnereae your —— this 


: Al: 
Vows the Italian ſpen⸗ Note. 


Waſterſhip 03 
The piurali number ia this, Vueſtro, of , Latin 
veer, 414) of nan;tm — — — YM 


| — 2 7 3 1 ac 
a 2 e — 4" — i wine | - L. , 
8 . 
enen ,, hein. wa c bat 6 lth from: an 


Example, 


the one from f — — — Long 
— — 
E 
hey dae differ thu * ls. 


Wot. + 


» 


. "4 : . . , 


:3 , Maus... Hou: 
4 . E f la qua Ry 6-2," * . , 
d 1 datos 1 


. 
#34 


T3 " FTY wor. & ' * ö | | | 

l Mat ot ) ace hath An 4 
»#2277:0 403 en . 

00 p Ong zu- 578 | 

* 4 4 14 1 TY S "is i 5 Jas Gl: nne : 
pn een ; 

-4 yg — PET ere ap 
. * * 1 * 44 —— ———v—ͤ— | 


| | — res s Accuſe _ - 4 ap d. ag hertatterinthe _ at iarge ſhalt be 
Ges. ere Gernnd tn Do inthe fame manner ag the Latines, ee g 


96?]—./n! E 4s AS. 


leer, ot 

; A, oz the JInfinittue mode of 

A amar,og Ser amido,to be  oyf 03 Ser be Heard, 

ne,, {or ne ron, yr A amr. 
Amaiu, 0 (ay 


£5 
voice, Amn, El que ama. 
Amatus, Lo que es amido, 
Amaturus, El que ha o eſperade amir, 
Amandus, Lo que ha de fer amido. 


„ e 
| Coniugations. 


Regular, and Jrregular, 


as Perder, to loſe: Catr, to fail. 
The third in yr oy ir, as oyt, to heart — 


Tenſes. 


Perſon fingular of the Jndicatine mode Pzeſent tenſe of all Uerdes Regular, 
Contagation ſoeuer, alwatesendeth in o, Miro, I behold, Hiblo, J ſpeake, Picrdo, 3 


Che firſt 
of what 
lolk : Oygo, J heare, 


* 
* 1 + © * 
| « 


HK, and 
read ;HE 
— 


JI haneheard, . 91% 
aue Gemia — —— : 
— N Leyrt, oy ,podre,labre,Dare. Eos 


The Terminations of Verbs thus varied as followeth. 


„ in va, Avas, iva : 3vamos, 


hablivamos , hablivades , ha- 


, 7) by adding © long 
Con accent to the 
Inſfin.mode c. 


ir, J oyre, 


Of Etymologie and Verbs. 19 


But foz the Gerund in Di and Dum of the Latine, they 

vieth te Jnfinitiue mode 
oz the Gerund in Vun the 
Soy with a Partitiple, as 


Su pine i. 


Pangiciples 


Of Etymologie, and Verbes. 
The Terminations of che 1 and S ubiunctiue. 


and third Contagation , 
Evers changing 0, of the Brun 


of the Indicat tue into a, 
thus, 
"Pzeterimper. of (ira, ria, 4c, 
the Dptatiue & | aras, rias, aſſes, as, 
Euerie < Sanger * ira, ria, àſſe, hablira, hablaria, 
— ax rough habliramos, hablariamos, hablflemos, 


firſt Contuga⸗ | irades, $edes, | hablirades, hab 
keene Laran, rian, àſſen, 


Pꝛeterimperteu Era. xia, ifle, © 

3 — eras, rias, elſes, 

E Dubtunctine, Era, ria, Elle, 

r 8 
d ontugas | cr » 

tion thus, — 


Seastar. 


oyeſſe: — of eſtuvi | c an nduviera, anduviefle: 
pudiſte, pudit᷑ra, pudiefſe, Lud they \2eterimperf puttingts 
12, tothe Jnfinitine mod, as of the 

of the Jnfiniciue — — — 


Tenſes, Qumberg and Perſons, tt e tude e 
is the chiefeſt point ofthis our G, and without 
— — 


s © es tg #5 6% DD mn 
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Ind koꝛ the better delight of the Reader, and foz the affinttie of theſe two tongues, as fox the 
pleaſurc and pzofit he may reapehereby, J haue here in the Examples following ſet dewne the ,. 
derſtander of both tongues may With one labour (and pet at his eaſe) ſe the +41 Lene 


Italian, that the vn 


by the Italian 
did tothe 


difference the one from the other, and be hereby avie in vnderſtanding, wziting and ſpeaking, ing. 


to pzacilc either ot them, without viing the one fox the other, oꝛ mixing them (a thmg offen- 
uue to the Spaniards nature, as all know Who haue traue lled in Spame.) Foz euen as two 
things very like one to the other, if pou ſæ them at diuers times, and in divers places, may 
ealily make one miſcarrie his memozie, and miſtake the one foz the other, when pou ſee eithet of 
them agatne by it ſeife : ſo if pou ſe them both at one time, and in one place together, and take 
god herd of them by comparing them, no doubt by one marke oz other, pou ſhall euer aftcr be 
able to diſcerne, know and call them: Euen ſo theſe two la (ſometime altogether ſo 
luke) being thus laid together, Will canſe rhe Reader eaſy to diſcerne and remember them. 


Aver and Scr. 


Ind becanſe this Uerbe Aver, in Latine Habere, in Ataltan Hauere, in French Aur, tn Eng⸗ Aut ind Str, 


lich to haue, and Scr, in Latine E//e, Italian E ere, French E Are, Engliſh to Be, doe ſerue to the 
contugating oz declining of all other Nerdes: They are beſt in my opinion firſt to e declined, 
eſpecially this Uerbe Aver, Which may fitly be called /crbunr auxiluariuu, a helpfull Uerbe, becauſe 
he doth not only helpe to decline himſ ite in his owne pzeterperfect and pꝛeterplupet fed but doth 
lerue to decline all other Uerbes whatſoeuer in the ſame tenſes, as by the Ex mpies following 
pou may ſes. Indthis Uerbe Ser, as befoze, ſerueth, ag in the Italian and French to decline 
all Uerbes Paſſiues, fo without it neither the Spaniſh, Italaan, o Freuch, can fozme d de- 
tune their Palliues, as following pou may perceiue, 


FS, 


AVER 


declined. 


* 


The declining of the firſt Auxiliar verbe Aver, in IAallun 
Hamere, in Latine Habere, in Engliſh to Baue. 
Indicatiue mode. 
Italian. Latine. 
To HE, CI Ho & Haggio, Pocticall, (Ego HABEO, I Yane 
LE 
Tu as, tu Hai, tu Habes, thou Haſt. 
Aque 4 03 ha. colus ba, & bane, Poeticall. | ille Habet, he Hath. 
Preſ Plural, Plural. < Plural, 
* + noſ6tros AvEmos oz Hemos, ! Not babbiams & haut m, | Nos Habemus, | we aur, 
| yolorros Avcys, vo Hakttie, vt -Habeti, | pe Haue. 
i aquellos an oz han. (colo ro Hanne, illi Habent. (they aue. 
Avia, | Haut ua G Hauta, CHabeham, ſ Had, 
| Avias, Haut ui, N babebac, thou Hadfk, 
J Avia, Haut ua & Hana. labeb at, Cc. et. 
—8 Plur. Plur. | 
Aviamos, Hauename & haue am, 
Aviades, Hauena te, 
Avian. (Hauen © hun,, 1 
ive, Hels, CHabwi, J baue had, | 
uviſte, haue ſti, Habuiſti, &. ac. 
Firſt vo 03 hivo 03 6vo, bebbe. 
peter Ws 
perfect, | Uvimos, Haubmmo, 
uviſtes, (cron. | bavefle, 
Cuvic ron OZ huvicron 04 ovi- | bebbers. 
ſyo He 1 Ts Ho fh, ) hane Had, 
yo 
2. | 4422 2 ct. 
Sechy] 4 4 93 ba 8 colui ba, &. 
perfec. | no ſotros hemos oz as, } * babbid mo, 
voſõtros aveys, vei bautte, hy 
Laquellos an oz han. 1 ore benno. 4 
Avia, Haber J bad Had, 
avias, Cr. 
avia, 
pluper· 
fee tile Aviamos, 
g | aviades, 
| avian, 
CAvre, 03 will 
Avris, 
* Avra. 
Avremos, 
Avreys, 
LAvran. 
àyas tu, 
iya aquel, 


ayamos noſ6tros, 
ayays velotros, 
Syan aquellos- 


aniards ble in ſtead of this Jmperatine 
* Which Tengo 8 often bird ot 


Chis 


Wr e wp my foz iyas, 5ya, is thus declined : 
ru, u. 
The Jmperatiue of Tenér, \Tenga 


quel, let him Hold, 
oꝛdimaruiy vſed toy the Am⸗ 3 Hold we, 03 let vn Hold. 
perat. of A V E K. te Haue, Y Tenẽd voſottos, J Dold per. 


Tengan aqutllos, -/ Yold they, oz let them Hold. 
The Optatiue mode is bled with theſe ugnes, Oxala, og eiſe Oſt, o Pluguicilc a Dios; in 


Latme, /!:nam: Q Dio vogha, O che, Dis voleſſe che, O Dio che: French, Hu vuche, leaſl a 
Dieu: Engliſh, to God; 'J pzayGod, God grant. The Potenctall ike the Latine, with 
agnes, „Should, es ought : both declined like the Dubtunaines 


t that the and Potenttall make their Fucure tenſe and Pꝛe⸗ 
| as Oxaki yo iya, N : fo in the Future, 0x21: yo aya, Y 
| : Oxali God 2 rcueale : Future tenſe aiſo, Oxall 


Subignctine mode. | 
- Spanſh, | Italian. Latine. 
%%% ſHabbia, Haleam, when J Had, 
4yas, Habbi, | Habeas, Oc. | wheathou {adſt, xc, 
Aya. | Habbia. f 
Pz2ef. | Cum X 4 
Como | aydamos, Habbiamo, 
ayays- Habbiate, | 
ayan. Habbians, L L 
faurſa, uviera, uviẽſſe, hauerc i, haue ia, bau: i, Lueem, Cohen J 
aurias, uvieras, uviẽſſes, | bauereſts, hau ſti, uu ſs, Cc. | Had, oz 
1 | auria, uvicra, uviélle. eee, | did haue, 
mpetf. . % | , Cum < #c, 
Como — Wan i7 = 4 bawere uno, han c ſſimo, 
| auriades, uyierades, uvieſſedes, bauereſle, baueſie, 
Caurian, uvieran,uviefſen. t bawerebbone bauer i mo, hau: Gere. L 
Oz decline with H. Huviera, HuviGle, oz Ovicra, Ovicilc. 
Cra, ſhibbis, ſhaburrim, ſ when I haue had, t. 


habbuate, 


* p a | ; | 
vido..uandes * Haus. Cam 4 

a abl * 
| 
| 


Uhabbiane, as L p 
[ haveſſl, " Chabuiſſem, when 
„I baweſit, | Cc. I had 
| bauefſe. L | had, 
| *hauli0 . Cume < ic, 
bat no. | 
- | haefle, | 
Chavtfers, | L 
„ Chabuero, Cohen J ſhall haue heres 


Oc. 28 
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AVER 
declined. 


N 


la, 
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Caurs, | avers, Cbabuero, Chen J ſhall haue hereab- 
auris, | bagerai, Sc. ter ec. 
Second | aura, | bawera. 
Future < arid. Quand 10. Cum 1 
Como aur mos, | bayeremo, 
aurc ys, | bauerete, | 
(aurän. Hhaueranno. 5 
Infinitine mod pꝛeſent tenſe 
AVE R, I Hauere, |} _—_ to Haue, 
Avycr avido, ] Hauer bunte, Habmiſſe, ] to haue had. 
Che Future tenſe. e 
: hy Deuer bauere, 
Eſpcro de Aver, 5 


Aviendo, ] Hauende, 


Avido, J Haunto, |} >] 
Participle of — Future 
El que eſpera de ayer,] Eſſereper hauere,] Habiturus, |} to Haue hereaftey, 
SER The other verbum Awxiliariam Ser, with whith all Paſſiues axe declined : 
it is in Latine Sum, es, fas : in Italian Eſſere, to Be. 
Infinitine mod 2 
Spaniſh. Italian. Latine. 4 
Yo SO, le SONO, Sum, J 2m, - 
tu ere S, 7 
aquel cs. 
Pzelent, 0 Pin, 
noſotros Somos, 
voſotros ſ618, 


Laquellos (6n, 


perfect, | Av<mos, oz uvimos, | IS, 
aucys, 03 uviſtes, - Ii, 4 15 
in, 03 uvieron, dns, . | 


=l 


' Cfubrs, ſerfs, futile, 
fucras, ſerias, fucfles, 
mper | futra, ſeria, tucfles, 


N 
futramos, ſerĩiamos, fueſſemos, 
fucrades, ſeriades, fuẽſſcdes, 


fucran, ſerian, fuclle n. 


ira 03 uviclle, 


* 
uvicras 03 uvéſſes, 


uvicra 03 uvicſſe, 


2 


| $Sido 
uvicramos, 03 uviẽſſemos, 
uvicrades, oz uvielledes, 
_UYIcran 03 uvicilen, 


J 


fareft, joſſs,f 
3 


ſaremmo, eee fiir 
fareſle, ſo le, ſuſle, 


(chbone, elmo Folſero, 


| fares, foſſh uſt, 


ſarcbbe, 10 


55 ſarci, 


e. 


foſſe, ſarc le 


Ca 


Cume< &c. 
5 


ſtats, = 


T- 
* 


\ foere, ſerc 


* bo 


Be thou, 


Be he oz let him be, 
it. 


= F when J haue 
? beene,F#c, 


fuiſſem, when J hay 


berne, gc. 


when J ſhal 
be, FC- 


1. Coniug. 
of Regular 
UVerbes in 
AR, R E- 
VELAR 


ſyo REVEL O, 


Pzel. + 


Inſmitiue made, Pꝛeſent Tenſe. 


SER,J Efve,) EI 


2 
A V E'Kfido, ] 1 ſunſſe,] To haue bene. 
Future Tenſe | 


Auer dower eſſere, J fore, To be hert⸗ 
de ſer, bauer ad eſſere, & futurum eſſe, & alter. 


Siendo, ] Eſende,] The Latine wants, ] In being. 
Participle, 
SI'DO] ſtato, ] bene. 


of 


An Example of the firſt Coniugation of Verbes Regular in 


AR, asRevelar in Italian Rinelire] Latine Rewelare ] 
in Engliſh) ts Reueale 02 diſcouer, as Revclar, 
m Spanich is alſo ag Rebelu to rebell, 


Indicatine mode | a ; 


Spaniſh, 


Italian. 
IO RIVELO, Rexel, 


Perk. | revelimos, 


tu Kevclas, tu viuc li, reuelas, reueds 
aquclrevela, coli reuela, rewelat, Cc. leit, gc. 
revclamos, rixeliams, 7 . | 
revelays, riuelate, | 

Crevclan. riusluns, L 

revclava, "rinelaud, Creuelebam, . [J didreucale. 
reyelivas, ruelaut, 2 
reveliva, riueldua, 

2 i 3 < l 
: revelivamos, limo, 
| revclavades, | 4 32/5 | 
Lrevelavan, ” 4th L 1 
8 

Crevele, | 
revelaſte, 

| revclo, 

< 


revelaſtes, 
Lrevelaron, 


Che, 03 tive, ? Crevelaui,eoc. C haue 
as, oz uviſte, [> l | | r ga — reuea⸗ 
4, 03 tivo 
_ 4 intlito . 
perted. avcmos, 03 uvimos — 
| avcys, wr uviſtes, 22 | 
Lin, oz uvicron, L L 
avia, ? [ hautua, 1 reuelaueram, i had reuea- 
avias, haue ui, Cc. ed, #c, 
pln 2 EY r 
rev 4 r 
perfea. | aviamos, bauen imo, 5 
aviades, baueudte, | 
avian, J | bauenano, | L 
revelare, Crixelars, | reuelalo, cc. I ſhall or will 
gevelatas, rixelards, * reueale, c. 
revelara, reuelara, 
Futur. * 
revelarẽ mos, | rizely Ems, 
revclateys, riuelarete, 
(revelaran, riuclaranna, L 
Oftentimes foz the Future of this Indicatiue Mode, fs well of this firſt C aniagation, as Vos. 
of all the refk, is vſed the Jnfinitiue Mode, and the Pzeſent tenſe of the Uerbe Aver, with a 
Particle going betwepne them, as {(cvelic lo he, Revelir lo has, Reyelir lo a. Ind ſo of the other 
Comugations, as Eatcnder lo he, Entcnder lo as, of r lo ie, oyr lo has, &c. 
* Imperatiue mode. 
revela tu, riucla tu, reus lu, revel to C Reueale thou, 
/ revcle aquel, rixeh colut, rexelet,reuelato v be thou teuta⸗ 
Pin. | led xt. 
revelemos noſdtros, eld wo voi, euc lem 
rcuelad voſotros, riuelate voi, reuclatu, 
revclan aquellos, rixelino colo /o, revelent. 
Subinnctine mode with ſignes, Si, Como, oz other Coniunction. 
Spaniſh. Italian. s Latine, 
Yo kevele, Io Rintli, { Rewelem et. 2 doe 
tu Reveles, | tu Ru | Reueale, $5, 
ef, | 29 l RevCle. colt: Kiel, | 
— 7 - Plurall, Smd Plurall, (un 1 
Revelemos, Rinelame, | 
Revelcys, Kizettale, | 
Revelen. Rin lg. L 
CRevclira, revelaria, reveliſſe, CRizclsſſs, riwelarei, viue lar ia, Reuelmem, f — 
| Keveliras, revelarias, reveläſſes, Rigelaſta, riuelareſli, Cc. „e. 


Jumpers | ; Revclira, ypvelaria, reveläſſe, Rinela ſe, rivelarebbe, T1Kelrr ia 


Cum 


| 
keveirades, revelariades, revcliticdes, | Rixelgfte, feln, | "| 
Reveliran, rcvelarian, revelaiicn, ( Rinclaſſerogriucla £1607 o iucia 14719 ( L 


Como, | Reveliramo,revelariamos,reveli — Riuela ſums, riucla e mo, 


Perfeg 


Cuvicra oz uviẽſſe, 
uvieras oz uvicſſes, 
Plus | uvicra gz uvicile, 
perfect, 
uvieramos oz uvicflemos, 
uvirades 02 uv icfſedes, 
Luvicran oꝝ uvidilen, 


CRevclare, 
Revclares, 
Firſt Revelarc, 


Como | Revclaremos, 
Reveläredes, 
L Kevelaren, 


Cuviere oz aur, ? 
| uvieres 8 aurẽs, 
Secõd uvicre 0z avia, 


future. < Reve- 4 . : 
Como | uviert mos 03 avremos, Lido. Nude | poverems, >Rinelats 4 
uyieredes 03 avreys, 45 a | 
LUVIETEN og avran, 3 bauer anvo, 1 
Inſinitiue mode P;eſent tente. 


tenſe. 
Aver revclido, ] Hauer riveleto, } Rexelauiſſe, I to 
ve — — 2 J to hane renealed, 


Aver © Eſperar Dower Kinelare, Eſſere per o to Reneale 
de Revelär, 5 Hauer a Riuelare, 5 hereafter, 
erund. 


Revelando, J 

a Revelar, ] 

De ſer Revelado] D'eſſere Rivelato ] tobe Kenealed, 

| Cs EE EEE 
que Revela, e. cuelans 

of the Pzeter rnſeand Pallevoice, 


Revelido, 1 MRixvelato, Renucaled. 
1 in all points like this here 
here following in ac. 


Ill verbs which haue their J 
declined, except the Jrregulars here 
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An Exam ple of the ſecond Coniugation of verbes 2. Coniug, 
Regular in E R, 4s Entender, in Italian Intendere, of Regular 
| Latine /zrel:gere, to Underſtand, verbs in er 

Indicatiue mode. E 
— uns, - Lene. ntendèr. 
ſyoENTIE'NDO, C10 Intendo Intelligo, &c. 
tu Entiendes, tu Intendi, IJ doUnder= 
aquel Enciende. calui Intende. ſtand, gc. 
Pꝛel. Plurall, + tu. 5 < 
' Entend<mos, Intendia mo, | 
Entendeys, — | 
Entienden. Intendzno. 4 L 
ſEnrtendia, CIntendeua & Intende a, ¶Intelligebam, Cc. ¶ i did Under⸗ 
| Entendias, Intende ui, a [ — 
Imper | Entendia, Intended & Intendea, 
4 8 ; 
ket. | Enteudiamos, 7 Intendeuamo, 7 
Entendiades, | Intendeuaie, | 
Entendian, (Intende uano. L U 
Entendi, e, | Intellexi, ere. 
Entendiſte, Intendifli, 9 
Entendiò, Inteſe, a 
2 $ 4 
perfect. | Entendimos, Intendemmo, 
Entendiſtes, Iutende ſte, | 
Enrendieron. Inte ſero. I 
He 03 vive, ſHO Intellexi, c. ( 
| às oz uviſte, N | baz Cruſe | vert — d, — 
4 03 ùvo. | 
, Hecdd Entendido,Y _ : IS 4 
perfect. | he mos oz uvimos, ſ babb amo | 
avtys 03 uviſtes | haue te Cunt, 
Lan oz uvièron, 1 . 
Avia, 1 4 baue ua CIntellexeram,erc J had Un⸗ 
avias, baue us Eta * 4 
avia. bauc ua 
pluper . Entendido.e $ < 
fect tile | A, haueuamo 
aviades, | bauewale ** | 
Lavian, 7 PAKE KANO L 
CEntendere, Intelli gam, cc. I ſhall oz wil 
Entcnderas, Underſtand. 
Entendera. 
Entenderemos, 
Entendercys, 
LEntenderan, 


Enticnde tu, 
Entiende 


ntendimos noſotros, 
Entendẽd voſõtros, 
Entixndan aquellos. 


Entender. 


de ſer entendido, ] 
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Second Coningation of Regalar Verbesin ER, a.EN TEN DER. 
Subiunctiue mode. 

Spaniſh, Italian. Latine, 
ſyoENTIE NDA, ([wINTENDA, Cintel- © when 
| tu enuendas, tu inte di, ligam | doe 

TI aquel encienday colu: mtenda, Sc. | vnder 
2 4 Plu. Quando a Plu. Cumꝰ < ſtand, 
entendamos, intendiamo, gc. 
entendays, intendiale, 
( entiendan, L iniendano, U 
Buando Cum 
C enten era, e .aderia, entendieſſe, ( wntenderes, inronderia, incexde(h, lee,. hen 
entendier aa, entender1as, entendieſſes, | axcenderefti, a 3 
Jager | entendicra, entenderia, entendiefles, 4 mnenderebbe,intenderia, intendeſſe, | rem, | — 
9 | entendicramos, entenderiamos, entendieflemos, | intenderems, — we. 7 ſtand. 
entend1erades, entender iades, entendieſſedes, mmi, incendefly, Ri 
Lentendicran, entender ian, entendieſſen. (_inrenderebbere intenderiene, intend: ere, \_ 2 
Ciya, Chabbia, micl- \ when 
| ayas, habbi, Gin lex- J 
Perk, aya, | babbia, crim, haue 
8 >Entendido, th cmd ec. < vnder 
ayamos, habbiamo, ſtd, 
aysys, 2 dead. | | Ec. 
Layan. J habbiano, L L 
Quando 
Cuvic ra, oz uviéſle, ? ſhaucrei, & bautfi, Cintel- ¶ when 
| uvicras,0 uvictles, hauere ſli, & baucſſi, Ch lexiſ- had 
Plu= | uvicra,oz uvieſſe, laucre bbe, & bauelſe, ſem, | vndex 
4 Entendido cums, &. < ftod, 
Como | uvicramos,03 uviſemss, baueremme, & baneſſimo, » 
uvierades, oz uviciledes, haut re ſle, c haue ſte, miſs, | 
uvicran,ozuviciſen, * } { bavertbbero, & bel,“ { 
Entendiẽre, Cintel- when 
entendicres, lexero | Ichal 
irſt | cntendicre, [c. | 02 wil 
ture.< Cume: < bnder 
Como | entendicremos, ſtand, 
enrendicredes, | Ec. 
Lenrendicren. L C 
Cuviere, oz aure, \inte!l- {when 
| uvicres, 03 aur 4s, | lexere — 
ſerond | uvicre, 03 aura, Sc. | vnder 
future, < ; 2 c tand. 
Como uvieremos, 03 auremos, Ic, 
uviercdes, 03 aurcys, | | 
. Luvieren, oz auran, J C 
Entendeér, ] 
d bauer ine ſe,] intellexiſſe,] To haue vnderſtod 
auer entendido, ] inte JF iſe, , 
The Future Teuſe. 
douer intemdere, 8 
aver o Eſperar de entender,y bauer ad intendere, 
Eſſer per intendere, 
Gerund 
entendiendo, ]  intendendo,] 


ad intendere 
& eſſere inte ſo,] 


a entender,] 


Declining of Verbes. 
Participle of the actiue voice and pzeſent Tente. 


cl que entiende,} mtendente) — — BE, 1 
Parriciple zerer paſſtue vorce. 
entendido,] inte ſo] intelleclus] Underſtod, 


Ill Uerbes whoſe Jnfinitiues end in er, are in all points declined like this, except the itre⸗ 
gular in cr following, 


An Example of the third and laſt Coniugation of Regular verbs 3- 4̈-f 


in Ir or Vr, s ABRIR, in Italian Aprive, Laine Aperire, to C N 
Open, Oyr, Italian / Aire, Latine Audire, to Yeare, of V, f es 
Jndicatine mode, Regu ar bn 
Spaniſh. Jtaltan, Latine. Ir, or Yr. 
Oro, Or, f(0Db0, (Audis, &6. I doe heare, xc. 
| yes, — | | 
bye. e. 
Piel. Pur. | Plur, L 4 
oY mos V L 
2 : | vdlite, | 
byen. { odono. L L 
ſ Oya, ſ Vu, \ Audicbam, &c, [I did heare, xc. 
Vas, | — * | | 
oa. vdtaa ! | 
a, 7 oyamos, | vdiua mo, | 
oy ades, vdigate, 
Oy an. ( vdiuano. U L 
toy, 1 Ou vdij, ＋ ludiui, c. 1 1 hane heard, A 
| oyſte, E a, | 
Firſt oy0, 4 < 
Perk, j mos 8 
— 2A udiſte, (ro, valir. | 
oycron. { vdirono, vdiron, vd 
He, 02 de, Ha, IJ Audiui, &c. CY haue heard ec. 
43,03 uviſte, * | 
4, 83 uvo. g 8 
Second 4 5 Oyd 0 * ate. S < 
Perfect. —— | amo, | | 
| avtys, 03 uviſtes 655 ” j 
{ an, oz uvicron, J 4 J | | 
Favia, J ſ bauctua, ? Audiueram, c. I had heard. | 
avias, banent, | 
4 baue ua, 
. >Oydo.s SFaue. < 
ect, 3 Wt: haut ua 
4-0" | beuc nate ö | | 
aviade 85 | e ue | 1 [ 
avian, - 3 | 
oyre, Cudiro, Audiam, c&c. I ſhall oz Will 
oyras, T dira ty | heare, Ec. 
oyra, 4 vd a, : L 
uture. I , 
r 
oyréys, were, 
a [ vdiranno, 4 L 
mperatine moode. 
Oye tu, J od: tw, aud:, aud to, —— 
mpe⸗ Joy ga, 026ya aquel, oda colui, _ audito V care he 03 let 
— - — nolotros, L diam noi, him heare c. 
mode. oy 'd voſotros, vdite voi, ( 
— an, og 6ygan aquellos, \odano colors, 


The 


OYR 


acclined, Subiunctiue mode 


Spaniſh, 
CO'Y A, 02 6yga, 
Oy as, oz 0ygas, 
Cya, 03 oyga, 
Piel. 


Como , R 
oyamos, oz CYgamos, 


oyays, og og, 
109 all, 01 Oy gan. 


CF Oycra, oyeria, oycſſe, 
Jumper oycra, oyeria, oy<lie 
fect. 
Como 


S 
2 ran Be tian, oyoHlen. 


oyeras, oyerias, oyelles, 


oycramos, oyriamos, oycllemos, 
oycrades, oyriades, oyeedes, 


Infinitiue mode P3eſent tenſe, 
OY'R, 1 Vdie, ] Aude, to heart. 
*r Oyd lauer Fi, 4 , to 
aver Oydo The 1 ] haue Heard, 
25 WE 
aver de t, * i , t , 
12 eſſer per dirt. G 79 
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The Third and laſt Contugation of verbes Regular in IR, and YR. 


Italian. Latme. 
404. Audium, Cc. When J 
od, | heare, 
oda. 
D wando< Cum< < 
* diamo, 
vdiate, | 
dino. 0 * 
"diff, vdirci, vderia, CAudirem,&c. When J 
vdifi, wdireſti, a heare, 
valiſſe, vdirebbe, vdiria. Fl, 
Haando- Cum < 
| vdiſſino, vdire mo, | 
r aiſte, dice, 
Lvdiſſero, vdireblono, vdiriane. L 


(Aya,  Habbia, ? \ Audixe- s when J baue heard, 
ay as, | babbi. | rim, Oc | EC. 
Per- 199 A, babb;a. , 
fe. . do. Duands® >dits. Cum I 
Como 33 | habbiamo, | | | 
ayays, babbiate, 
Lian, J Cb1bbiano. Pl 1 L 
Cum 
U viera, oz uvicſſe, * rratk bauerci, baueria, Re" 2 C When 
* uwcras, 03 uviciles, I bavereſti, | had 
uvir a, 03 uviéſſe, E baxerebbe, bawria, 4 Audi- heard, 
plupe. N een er. 
Como | uvicramos, 03 inn , on iff haucre mo. ec. 
uvicrades, 0} uviẽfſedes, * hau e ſte, hauer fie, 
L uvicran, 03 uvieſſen, I Chaueſſero, bawerebbono, haut i. “ C 
COyere, CAudivero, &c. ſwhen J ſhall heare, ec. 
oyeres, | 
Firſt | oyere, 
Futur. Cum < 
Como | oycremos, 
oyeredes, | 
Loycren, L 
4 Cum 
CUviere, oz aure, CHawers, CAudiuero, hen J ſhall 
uvicres, oz auras, baerai, | cc, heare. 
Second | uvierc, og aura, bavera, 
Future >0ydo. Quande< i >udito. < * 
Como {| uvicremos, 83 aur mos, bauertmo, 
| uvieredes, oz aureys, tz | | 
Cuyvicren, oz auran, baxer anne, L L 


Gerund 
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Gerund. 
Oycndo, J Oderds, ] Audiendo, in Hearing. 
Sapine of the Taue voice. 
a Oy, } Vaire, Auditum, | to Heare. 
Supine of the Paſſtue voice. 


dc ſer Oy'do, ] d' eſſere Veito, | Audits, to be Heard. 
Participie of the ⁊ cue voice and Pꝛeſent tenſe, 


el que Oye,] chi Ode, Aud ens, Hearing. 
: Participle ot the Paſline voice and Pzeter terſe, 
Oydo, | Vue, | Auditus, J Heard. 


Tn verbes whoſe Inũnitiues end in ir, oꝝ yt, axe declined in every reſpect like this: except 
thoſe in ic and yr, in the Jrregulars following, 


Of Verbes Paſliues. 


The Speniards, as the Italian and French, deoline their Uerbes paſives with their 
Uerbe Sum, es ſui, and the Participle of the Pzeter tenſe,as of Kevelir,to reueale: toy revelado, Y 


am . 
The Dpanilh fozmeth the Participle Palline of the firft and third Comugation of their 
Inũnittue mod, by taking away r, and pitting to do, as of Kevelir, Revelido, Pedir, to require, 


Pedido, required, Oyr, ts heare, Oydo, heard. | 
But in the ſecond C they take away r as befoze, and change the laſt e into y 0z i, 
and adde to do as afozeſaid, as Leer, ts read, Leydv: Entender, to vuderſtagd, Lntendido. 
A herbe Paſſiue thus declined. 
Indicatiue mod. 
_ Spaniſh, | talian, Latine, 
OSOY, Jo SO'Ns, ſRenclor, Im Reuea⸗ 
| rucres, Fron tu ſti, d Reuelaru, led. 
aquel es, ö coli 6, 2 &c. thou art Rea 
Plu. Dia. < Juealed, 
wy 
2 Car | | 
C ſons, C 
[Eka, E Renelaber, I Was Re 
kras, Cerelie eri, : dun. Reuclaba- — : 
«a, era, 2 ru, &c. thou waſt 
Im- < | „ Beucaled; gc. 
perfect. | cramos, N tram, & craue no, 
| crades, Cer elados, erate, Seren 
{ cran, Cer ao, a 
Fah. a "Fai, [ Revelatus CY haue bem 
| fucſte, Cnerelio: ſoft, dn ſum vel | Keuealed, ec. 
fuc *, fu, Oc. 
Perk fi | ; fi ? 3 
+ | fuymos, g une, SED 
kuiſtes, CRenelidos foſte, : Fele, | | 
Cfucron, \ fisrons,furo furan L 
ſHE, oz ve Sido ) Re- S Stats, Reuelata J haue bens 
28, 93 uviſte Sido >vela- | ſei Stan, d ſam vel | Kenealcd, 8G 
a; 03 uv Sido do. |< Stato, ſui, em ut 
ſecond 4 < Hen Cc. 
perfect. | Hens, og uvimos Sido, ) Re- Sins Statiy : . 
avc is, 03 uviſtes _ _ 1 Stati Riaclii. | 
an, 03 uvicron, Si % (gen Stati) L 
: P p Plaperfec, 
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Avia Sid ), (Ea *e:ts, { F:uelztus J han beene 
þ avias Sido, Ce. clido. eri Stato, -Rinelatio, erem vel | Eturaled, ec. 
Plu⸗ avia Siu 0,3 ers Salo, ; Ci am FE 
per: ect. < < << 
aviamos Sido, era mo Stati, 5 , 
Aavinde 5 dido, C Rexdlidos. cſaudle Sy 14, Cz N. clas. Z | 
Lavian Sido, 4 Cena SA, 2 Y * 
10 berge (Kexeli do. Grat, Rix elito. E de Beuealed. 
5 KI, — Jara, 8 4 | 
fururr. 7 3 
ver ros, ? $aremo, ? 
(cit ys, Revclados. ſaiete, Riacliti. 
lean, ſuuunno, 5 C L 
Imperatiue mod. 
Se tu, . Reuclure, (be thou Re⸗ 
ca aqu-:1, 5 Revel-do. Rewneleti, [neated 
8 Cc. Jet let him de Re⸗ 
5c4mos, p ' utaled, ec. 
icd, (Kevclados. 
Scan, DH 
| Spaniſh, une. 
[yo Sea ? Ace, When I am 
cu SEas 3 | 15, 41 Lita. Keuealed, t. 
aquel sca 1 colui ua, fie $ 
Cum 


Pzef., < 
Como | Sc amos 
( 


fate 


L 5/470 & zien 


2 
2 A 4 org 


\ Futra, ſeria, fucſe Feſſi ſiſſi ſarti, ſaria ; CRevelarer, hen I tay 
ria. fees org fofta, fuſti, ſareſts, lie- Cc. Reuealed, gt. 
| fuera, ſeria, fucfle lado. e. ſaria 5 0. 
Come Bu s Cum 
Fucramos,ſcriames, fucfſemos fo ſane, fuſſuns ſar emme 
fulrades, ſeriadesfufledes CNV | fofte, fuſte,ſareſte, d 
(fucran, ſerian, futfien lados. | olſero ſul era ſa ebluna, 
(ſarians 
Aya Sido Sia State 2 Reuel When J hang 
yas Sido $ Rexelido. ij ſoa fiats Kinelats | fir vel fur- | bene Reuea⸗ 
aya Sido * & ſe [tals 8 rim, c. led, et. 
Perk, . LY Cum < 
C | ayimos, vio) f Lime flati © | 
ayiys Sido>Revelidos, ate ftals dun | 
yan Sido % tal E bs 
U viera ozuviẽſſe Sido y Re- ¶ Foſſi ſuſſi ſari: ſaria flats Reuelatus O —4 J had 
uvictas 03 uviẽſſes Sido Cs fojta, ſului, ſareſii filo . | eſſemwelſu- | beene Reuea⸗ 
uvicra 0g uvictle Sido Fee, Halo iim, & 6. | led, ac. 
Pl't- & Suundo cum 
petk. yyieramcs, oz uviifſemos sido JRe- ** aſims, ſare mo — "TIFY | 
Co | yyicrades, oz uviciledes Sido Cel | 7ofte, jute, ſerefl ati. 
Luvicran, oz uviclicn Sido dos, (ſeſſers {uf LNG 1; 128 * 
CFutre 03 uvicre 03 avre sudo 6 Saro PS. Crencletim when J ſhal 
tuctes oz uvieres 02 avras Sido 1240 ſaras flato "i ero vel fire- bee Reuecaled, 
tature. ſuẽre 03 uvicres 03 arri Sido - : L x 0 8 ſtato ro, Oc Ec, 
CCuiio 4 Dum Cume 4 
fucremos 93 uvicremes 03 ayremos do * 22 
uc redes 02 uvit᷑ redes 02 avreys sido N ſerete flati & Riue lati. | 
turen Op uvicicn 03 avian $:d0 Cl 440. games f £ CL 
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| Inſmitiue mode Pꝛelent tenſe. 
Ser Revelido,] Ruuelarſp, eſſere Nuuclato, | Kemelari, ] to be Reutalcd. 
tcnſe 


Aver Sido Revelido,] * — eſſe vel ſuiſſe, to haut been Neucaltd. 
0 uture „ 
Aver de ser ꝙ Dower efſere Riucl aa, 5 Kewlatian'ivi vel { to be Reucaled 
Reuelido. bauer ad eſſere Ruuel ito 0 Rcerlandem effec, P heteafier. 
A Parrecctpie of the P;etent cenſe. 
Lo que es Revelido,} RAC, Kenelztus, } that which to Acucaled. 
Participle of the fatute tenſe. 
Lo que ha de ſer F Hauendo ad eſſere Riuelato, Reue 5 to de Nenealed 
Revclado, 8 bavendoa Kiutiarſs, Slant, hereafter. 


Acter this manner in every reſpect all other , Paſſiues, Regular oz Trregnlar of 
What C loeuer,are to be declined as the ſecond Comugation, Soy Vendido, Poſ- 
and of the third Comugatton, ag >oy Oy d, Corregido, deguido, and {0 of the 


— —— of the Pꝛonoune toyned with the third Perſon Not. 

rb — , make them haue the Pall:ue Gqmficanon,as Dizc he ſaith, de dize, 
Now will J handieand intreat of the dertes Jrregular (in which is found hardnes and 
difficuitte to the learner foz their declining) in ſuch oder and manner that he may with his eaſe 

oz very little pame decline any of them whatſocner : foz which purpoſe and foz whoſe caſe and 

pzofir, 1 ——————r —— Fog as fottowerh, and haue ſo du⸗ 

ä gentiy , that no one of them needfull to his vir (as I hope) ſhali be wanting, not here 

7 , r to my deſire, and the igarucrs pzofic to 


” 4&4 


Thefirſt Conjugation of Verbes Irregular in A R, as 1. Coming. 
DAR, i [taliax and Latine Dare, tu Giue. of Yerbes 
: Irregular 
is AR. 
afqze going in the firſt Pzeterperfect of Nl. 
as by thc examples following you 


Ds, I doe cite, c. 
Da, 

— 

N 

C C 


b Daban, Cc. CA did gine, Fc, 


a 

< 
= 
beer. CF have Ginen, 
| | Ir, 
1 
| 


36 
ſyo He 


J 
TEC 
ſet ond aqucl 4 
perfect, 4 > 


Dado. 


Plu= 5 Dado, 


per. [a Aviamos, 


| 
| 
| 


Darcmos, 
Dareys, 


rut Dara. 
E 


Cdicra, daria, dicfle, 
difras, darias, didfles, 
dicra, daria, diſſe, 

mper Dude 


Como | dicramos, dariamos, dieficmos, 


dicrades, dariades, didfſcdes, 
dieran, dar ian, dicfſen. 6 


Caya, ? | 
4 > Dado. Su 


ayamos, 
ayays, 
(ayan, | J 


Decliningof FROG Irregular. 
r 


ſ Dei, cc. vt haue Si⸗ 
ſupra. uen, e cas next 
aboue. 


CDederan, I had Gtuen. 
| cc. | ic. 


— 


Dae, &. | 4 
4 


NIE of Verbes bes Irregular 


r uvicra, oz uvieſſe, 
uvicros, og uviciſes, 
uviera,t oz uvieſſe, 

3 Pit. 4 
uyicramos, 92 uvic ſſemos hane ſſuno, hauer (zo, 
uriẽrades, 03 uviẽſſedes, | 

Cuviéran, oz uviefſen, Lhaveſſers, hanerebboxd, 4 
CDicre, 
| Dieres, 
\Future. Dicre, 
Como S Dato. 
Dicremos, 
| Dieredes, { haverete, 
LDitren. — | | 
Infinitine mod Pꝛeſent tenſe. 
D Ak ] Dare,] Dære,] To — 
Pzeterperfec tenſe. J 
bauer — To haue giuen. 
aver Dido 3 dos og ; 
hair adored 


— dendo,] PS Jn 


E] — D gtutng. 
's ey — of e 
? N Ha, Daus 


auf 5 0 


16 1? 


Acerque. 


| Allegue. 


8: Caleir tohang, | Yo Cudlgo, Satze 
Cocar, to gape at, tomocke, | yo Cueco, Coque, 


Des fogut. 


Cam 
Hadiſſen, 


* Dedero, &c. 


tenſe, and Ictue voice. 


| 
7 


E mbarc x, 


__ 
"When 1 
had gi⸗ 
uen, gc. 


1 differ from the Regular verves t the firſt Pyererperfec 
g de Inũnitiue into que, and gar 


(pꝛeterperte as. 


ESTAR 


ſ/ Infinitfues. 


| * mbarcary to ember ke, 


L \cl:g5r, to vntie, 
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Piel. 
yo Embarco, 
yo Deſligo, 


{ Eaiboucar, to caſt into a hole, yo Embauco, 


Embocar, idem, 
Deſnegir, forecant, 
Enatcar, ts cheſt vp, 
| Divulgir, to publiſh, 
Empegir, to pitch, 
Fabricir, to frame, 
| Encenegar, to durk> 
Fregir, to rub, 
< Holgar, fo be glad, 
Mancar, to want, 
„to plap, 
Nc to marke, 
Mercar, to bup, 
Maſcar, to che, 
Mendig är, to beg, 


avon a 
in ar nf ape gong ae 


— i 


Indicatiue mod. 
Spaniſh. 
{YO ESTO'Y, 


ä 


Of yerlbes Irr the fir C 
4 — in = 


yo Embõco, 
yo Delnicgo, 
yo Enazco, 

| yo Divilgo, 
vo Empicgo, 
yo Fabri co, 
yo Enciencgo, 


ation in AR, a Eftir,]is 

ee 
W_ 

_ &. b, 03 J 
f __— 


fP2eterperfects. 
Embarque. 
Deſligue. 
Embauque. 
Em boque. 
Deinegue. 
'Enarque. 
Divulgue. 
Empegue. 
Fabrique. 
2 


13": 


CEſtuviera, eſtaria, eſtuviẽſſe, 
Eſtuvieras, eſtarias, eſtuviẽſſes, 
an 2 eſtuvic 2 


— 5 
Pas] 
Stabo, cc. Ann 


| * 
ö | 


* 


Fand thou, gc. 


Latte; 
Stem, Cohen Y 
c. am 0z 


: 5 L tid, E#, 


. 
uviéra, 


49. * DrdaingofVate Irregular. 


Furitra, in uvic; Te, eue, When '_ 
urieras, r Foſſi, daun Ct. | had beene, 
uvicra, 0zuvieſle, | Foe, 02 md. 
Pluper. Leſtädo. A Cum q 
Como | uyicramos, 03 uviẽſſemos, | Foſſund, : 
| unicrades, oz uvieſſedes, Fofie, bs tati. | 4 
Luvieran, 03 uvidtſcn, 4 F ofer 0, ! 
CEftuviere, CSaro, CSretero, When J 
Eſtuvi-res, — 41, tato. | &c. or wil 
Firſt Eftuviere, ara, | 93 2 
Future. < Is 7 < br, ec. 
Como | Eſtuvi-remos, | Sarems, 
Eſtuvieredes, Sarete, 8 
LEfſtuvieren, LSaranxe L 
Cuvicre, oz avre, Sari, 7 Stetero, [When J 
uvicres, 03 avras, jury 98 tdts. &c, {hal ozwil 
1 6 Second | uviere, 03 avra. : E ara. be oz ſtand 
Future. Ado. | c Ec, 
Como uvicremos, oz avrẽmos, Sart na, 
uvicredes, oz avreys, Sete, Stati. 
Cuvicren, 93 avrän, |S ar ann, 
Infinitiae mod Pꝛeſent tenſe. 
Eſtir, J Stare, J Sta, to ſtand oz be, 
ayer Eſtido, } bauer Stats, 1 Stelifſe, } to haus cod 0z beene, 
Future tenſe. 
dower Stare, 


aver oz cſperir de, ofer per State, | Ste, to tandhereatier; 


Eſtindo, ] Stands, ] © Sthnde, ! Jnftandingoz being. 
: Barticiple. 
Eſtido, ] State, ] Status, [ Htcod oz berne. 


Thele Uerbes following make their P2eſent tenſe of the Jndicatine, by changing the la 
—— 53 * Nt 


\ Infſnitine. 

| Aﬀencar, to fit, to ſet, 

j Approvar, to allow, 

| Sent, to lit, 

| Sonar, to ſound, 
Conleryar, to keepe, 

| Acronzr, to thunder, 

| Cegar, to make blinde, 

| Contr, to reckon, 
Cerrar, to ſhut, to locke, 
Degollar, to kul, to behead, 
Enterrar, to put intheearth, 
< Detrocir, to to down, 
Colgir, to hang. 


Deſterrar, to baniſh, 

| Deflallar, to paunch, | 

Hollar, to trend on, | yo butllo, 
— to bend, | 


25 
Reſ ri te oreſuclgo, 
kelp 'totrenble, — 
. 
Ir to ſtum yo tropi 
1 Lyo adere 
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of yerves Irregular of the firſt Coningationin' AR, a ANDAR, ANDAR 
In Italian, Audare, in Lanne, Ire, Grads, to Gor. 


Jidicative mod. 
Dpanilh, *' 
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ANDAR: Of Perves Iiregmlar the firſt Coningationin AR. 
Dubiunctine mod, 
f Spanish. Italian. L atine, 
ande, ſvada, vadi, 
| andes, | — ae 
* Us 
Pzef, 4$ * S. d 
Como {| and&mos, andi i mo, 
andé ys, Jndiate, 
Landen. (Ude, vading, 
anduviera, andaria, duviſſe, , 1 
anduvieras, andat i-, anduvieſſes, 
. aduvieta, andar la, anduviefle, Fenn — —— 0 
ö ; nduvicramo — and ome, 
Cone — — — | . — 
anduvie an, andarian, anduviefſen. \ andafſer oander tbbero andiriane. 
123 
ay as, 
3 aya, ME 
. Como 
E 4 3yamos, 
. 27a Ys, 1 
Lay an, 


Infinitine mod, Pzſent tenſe. 


ANDA'R,] Andere,] tre,] te pee. 
Ave andido,} Efſere Aue,] . 


5 


Aver et eſperàr de andir, Tan mr, 95 25 ee Noe, oʒ about to got. 
Hauer ad net. 


Of} erbes Irregulay the ſecond Contugation in ER, T racr, 
Saber, Tener, Poder, Querer, Poner, Hazer, Caber. 


Indicative mod. 


Spanich. 
ſyo L KAY G O, 
tu träcs, 
aquel trae, 


Piel. 
„ F 
rracmos, 


mracys, 


(tràen. 


ſtruxe, 03 traxe, 
truxiſte, 03 traxiſte, 
Perk. } rruximos, 03 traximos, 
| rruxiſtes, 0z rraxiftes, 
LICUXETON, 03 traxcron, 


2 Je dea. 
— J, Kc. era 


Crracre, 


rracras, 
Ke. . 


tracrẽmos, 
traereys, 
Utracran, 


4 


Italian. 
ſis APPGRTO, 
In apporti, 
coluiappor ia, 


| * 
portale, 
apporlans. 


er tau, 

| apporiaua, 
appertaua, 

apporianaie, 
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L atine. 
T Aadace, Cc I Fetch oz 
| bzing, dt. 


WE: 


C Addecebam I did fetch oz 
| Cc. | bzing, gc. 


BY 


CAdduxi,erc CY haue fetcht 
| ee 


1 


CAN, c (I ban fetcht 03 
3 date er 


Auluam, ¶ I ſhall oz will 
— fetch oz bmg c 


TRAER, 
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TRAER OfPebes Irregular the ſecond Coningationin ER, aT RA ER, in Italian 


Appertate, Arrecare, Trabere, ann Aenare, in Latine Adducere, 
Aere, Trabere, to Fetch, to Bzing, ts Carry ts Dzaw, 


Subiundiue mod. 
Spaniſh. lian. Latine. 
ſ Trs iyga oz IAya, Apporti, CAdducam, Trnohm TJ doe 
l :aygas 22 , &c, Apporti, c. fetch, ez bzing, 
Trayga, oz Traya Apporti Co 
Peck. 4 EE TE. Dad + i cam 45 
Como Traygamo Apportidme, 
Traygays, Apportiate, [ 
14 raygan. L Apport me. C 


FTruxera, Tracria, Truxefſe, ; Apport arti og. Apportaſſs, CAdduce- "when J did 
Truxeras, I rcacrias, Truxeſles, Apertareſlt oz Apportaſſi, rem, &c. ketch oz bzing, 
1 ractia, Truxcſle, Apper:arebbe 03 ee ec. 
* umd 


Imperk. 4 
Come | Truxeramos,Tracriamos,Truxtllemos | Apportaremumo o — 
| Truxcrades, Traeriades, Truxcſſedes, Appertarefſe es Apportaſte, | 
Truxcran, Traerian, Truxéſſen. \ Apportarebbons og Apportaſſers \, 4 
Ju ſhal finde in ſome authors Trax ſſe, Traxciles, &c. 
[aya, 5 Habbia, ( Adduxerim, When J haue 
ta — * { fetched oz 
4a, a 
Ps 3 , > Traydo, 2.1 1 bzought, c. 
" 5 ayimos, Habbiams, 
ayays, Habbiate, | 
Layan, J | RFabbians, q * 

S. BEOS Cum 1 
uvicra03 urieſſe, ? ' Haxerei 03 Hf, J (Adduax- When A hed 
uvicras og uvicfles, | Hauereſli 03 Haxeffs, il, && bzought oz fet= 

Plnpert. uvitra oz uvicfie, Haxertbbe 03 Haxefſe,. | ched, ec. 
;Traydo. 4 
uvicramos 03 uvicflemos, || Haxeremmo 22 252 
uvicrades 0} uviẽſſedes, — Y | 
uvicran o uvieſſen, [ eo age I 
fTruxtre, 8 f Addaxere, I ſhall 
Truxtres, | | Hamerdi . Ge. being oz fetch, 
uture. | Truxere, ; Hauera a gt. 
Ro < EF . S 7 Appertats, cum 3 
Truxeremos, | Hauere mo 18 
Truxeredes, | Hanerete 
(I roxeren, 1 Hauer a 1 L 
Infinitine mode Pꝛeſent tenſe. 
TRAER] Apportare] Adducere, ] — e 
Aver Traydo, ] Hauer Apportats, ] 1 — 
8 
Aver oz Eſperarde e Hauer ad Apportare Lee to bzing hereafter, 
— — Appertare, 
Trayendo,] Apportends,}] Adducends, | Winbzinging oz fetching, 


of the Jaineand Pzeſent tenſe, 


El que uae] Apportante, ] ici ofh — — * 
Traydo] — 


Participle of 
el que ha 03 cſobra Douends Appertare, "7 4460-2 bent to 83 
de Tracr, Eſſendo per Apportare, 


Declining of Verbes Irregular. 45 
Theſe Uerbes kollowing ending in cer, make their Pzeſent tenſe of the Jndicatine by ad- 


ding an | befoze c, thus, 8 
\  Infinitines, Piel. Pꝛeter. 
Acaeccr, to happen, yo acacſco, Acac 
Acontecer, idem, ö o aconteſco, Aconteſci. 
| — be ſozie 03 ũcke, | yo adokſco, Adoleſci. 
to giue thankes, j yo agradeſco, Agradecy. 
Amortecer , toſwoune, V yo — ſco, Amorteci. 
Desfallecer, idem, yo desfallꝭ ſco, Desfallecy. 
Apereccr, to deſire, yoapeteſco, Aperecy. 
< Crecer, to grow, <4 yocreſcs, < Creci, 
Encallecer, to wax hard as | yo encalleſco, Encalkeci, 
bzawne, 
—— — yoencareſco, Encareci. 
W mpeccr, to hinder yo empeſco, Empeci. 
Eſtablecer, toeſtabliſh, | yo eſtableſco, Eſtableci. 
Fenecer, to finiſh, | yo feneſce, | Fencci. 
Pacer, to feed. yo paſco, Paci. 
LPereccr, to periſh, yo pereſco, LPerecy 
Except. | 
Vence s to ouercome, yo vengo, Venci. 
In all other Mods and Tcnſes they are declined like the Uerbes Regular of the ſecond 
Coniugationin ER 


Thele in ger, make their Pzelent of the Jndicatiue, by changing g into j, which the 
m wziting doe much ve, ſetting downe the one foz the other, as well tn Nounes 
as in Gerbes, ag in Nouncs Mageſtid, Majeſtad; Menſaje, Mcalige, and the like. 


8 Inänitiues. Pzeſ. Peter. 
enco * 


3 Encoger, to R Jo, Encogi. 
Recoger,to gather vp oz retirs ! yo rec jo, | Recogi. 
Acoger, to entertaine, 7 yo ac ſo, Acogy. 
Elcoger, to cheſt out, yoelcco, Eſcogy. 
Cogcr, to gather, yoc6Jo, Cogy. 
{ Vngjr, to annoimt, yo unzo, CV ng. 
In other Mods and Tenſes like the Regulars, 
Theſe make their Pꝛeſent tenſe of the Jndicatiue, by adding i in the laſt ſyllable (ane one 
of the Jnfinittue, as | 
. Infinitines. Cc Paef. Pꝛeter. 
Defender, to defend, ? yo defiendo, Detendi 
Debender, to cleaue aſunder, © yo dchiendo, Dchendi, 


Ind theſe make the Pzeſent tenſe by turning d un the laſt ſyllable ſaue one of the Inũni⸗ 
tiue into ue, a5 _ © 


Infinitiaes. Piel. 4 | Pꝛeter. 


Bolver, to turne, yo buelvo, 
Rebolver, ts returne, yo rebuclvo, Rebolvi. 
Soler, to be wont, vo ſuc lo, Soli. 
Coſer, to ſom, yocueſo, C oly 
Corer, to ſeethe, yo cuezo, Cori, 
< Dolcr, to beſozie, to griene, | yodutlo, oli. 
And thele ) 
Caer, to fall, yoca Cay. 
Roer, to gnaw, oro * 
Valet, to be wozth, yo v Val 
Tracr, tofetch oz bing, yo traygo, _ 
( Oyr, toheare, yoo . 
In other Mods and Tentes likethe Regular Uerbes, 


In like manner thoꝛ ow all Mods and Ceuſes are his Compounds declined, ag Retracr, 
to withdzaw, yo * haue withdzawone, Fc, of 
q 


SABER, 


46 


Indicatiue mod, 


Spaniſh, 
ſyo SE", 
tu Sabes, 
Säbe. 
Pzel, < * 


Sab<mos, 
$abcys, 
{_Saben. 
Sabia, 
Sabias, 
Imper⸗ 4 Sabia. 


* 


Sabiamos, 
Sabiades, 
Sabian. 


"Supe, 
Supiſte, 
Supo. 
2 4 
Perkect, | Supimos, 
Supiſtes, 
Supicron. 


Declining of Verbes Irregular. 


of Verbes Irregular the ſecond Contngtion in ER, 4 SABER, 
in Italian Sapere, Latine Scire, Sapere, to und wꝛ. 


Italian. 
Ie So, 
tn Sai, 
calui Sa. 


pd 


? Sabido. 


wx 


En 
Declining ing of Verdes | 
Declining of yerbes Irr W. yr . 


ER, AS ABER. SABER, 


4 


Subiunctine made. 9 | EY. 
Sonic”, . Latin 


cum, cc. When J doe 


know c. 


Scirem, When I did 
Oc know, c. 


Supicramos, ſabriamos, ſupiẽſſemos, bare " 756 ſame 
Supierades, ſabriades, ſupiẽſſedes, Es ok. 
\ Supicran, ſabrian, ſupicilen. L 


< 
Saprebbero, [ajeſſero, | 
nds L "0 L 
? { Sciverim, ( wtzen J haue 
Cc. cee 4. 
BSaputs.< | 
LC 


Cum : 
Scivere, [When J ſha 


Cc. know, ac. 
uando | PS aptite. 
— 87 BY 
Luan 


Cum 
\ Scixero, ¶ When I thal 6 
&. know, xc, 
ut anten, 


SABER, 1 
aver Sabido, ] hawer Seas, Seize, ] wh to haue knowne, 

g . | Future tenſe, 
avcr 02 cl= 7 Dauer ſapere, 4 WE 

perar de e 8 |; , 
1E — rn ] to know hercafter. 


Q Gerund, 


">... 
TENER Declining of Verbs irregular of cond Coniugationin ER, a TENER, 
In Italian, and Latine, Tenere, to Hold. 89 


* 


Indicative mode. et, 


wy 


(YO TENGO, | "(iO TENGO, LOOT . 


tu Ticnes an 
4 aquel Tine, 19 a 
” < *. a 4 
Ten mos, 14 
Teneys, 
C Ticnen, 


Pꝛeſent 


25 , = 
Declining of Verbes Irregular. 49 
\ » #72mperatine mod, 


Tieni tu, rene tu ce Hold thou, 


T:aru, | | 
Tenga aquel, | - T enga colui, , Fc, 
, ' 444 #6 N 
Teng; AS 1 6 N — Teniamo, 
lend, 3 8 4 Tanete, 
1 by. En Tengans. 


Doubiunaiue mode. 


3 Jtalian, Latine, 

Tanga, ſTaem, When J doe 

| Tenghis 0 hold, gc. 
Tenga, 

Cum * 

Zauns, | 
Texalty 

1 enge. 

CTenefſ, tenerti, tene ria, 8 When J did 
Tene ſſi, len ere ſli, Sc. hold, gc. 
Ieneſſe, tenerebbe, lener ia, 


0 C 

} Teneſſims, tener mmo, _ 
Tenefte, tenereſie, 

22 tener:bbons, | 


CT anuerim, 
| Oc. haue holden. 
EC, 
"| 
L 
Cum 
Trenuiſem, hen J had 
| Se. holden xc, 
Work , 'E ? 4 
Hanerafe, 0p Hawc te, * | 
CHaucrebbono, 03 Heneſſers, } ( N 
1 0 CTeuero, (When J that 
Oc. o Will hold, 
19 


ſuvicre g avre,, / | CTemers, ſ when J (hal 

UVIErcS, 03 avras, Oc. 02 will hold, 

Second | uvitrc, & ard, ut ms, tc. as next 
Future. 43 cum < aboue, 


Como | uvicremos, 03 avremos, 


UVICIc&cs, 03 av 


1 
Fo 


Cuvicren, qq an on 
TENER, Tentre, ] Tens to Held. 
ayir Tenido,] Har Ted, ] Teanifſe;] ts haue Dolden. 


Qq 3 Future 


* 


Declining of Verbes Irregular. 
Future tenſe. 


Dower tentre, 
Avcr de air Tent Hamer a tencre, 1008: eſſe,).to oy 1 
Eſſere per tent re, 


nd. 
«nM Tenends,] _Tenends, BY 


. 


1 ] N ö 
Like this verde ſimple are bis Compounds in all points N _ hc 
Tenſes, as Mantener, to maintame, yo Mantengo, Manclve.. 
Derengo, Derive, Retencr, to withhold oz tetame, yo Rercngs ve, 8 
bphold, yo Soſtengo, Suftuye. Ln | ET 


ot R, 


PODER the ſecond C ation of Verbes 1 Irr Nele is BR, a PC 
885 2 22. Potere, in — Poſſe, fo beende 
Indicatiue mode. 


Spaniſh. 
ſyo PUEDO, 
| cu Pubdes, 


aquel Putde, 
Peeſent,< 
Podemes, 
Podeys, 
L Pucden, 
ſPodia, 
Podias, 
mper- | Podia, 


of Verbes Irregul ar the ſecond Coniucation is ER, ' P OD ER. 


Dubiunctine mode. | 
Spmiſh. Italian. Letine. 
CPubda, [ Poſe, Pein, when 7 
| puedas, Poſs | c. | can oz be 
Pref. & puc da, þ ſa, FO. ale, ec, 
Conv? pu-dimos, x. poſSame; & poi imo, | J 
perro? pſſate, & petite, | 
(pu. dan, * 
{ Pudidra, podria, pudikſſe, Cpoateſh, potrti, potria, CPoff.m, When 
| rakes » podrias, pudictics, Pete ſſ, patrefls, oe. | could — 
Jun pudacra, podria, pudice, . ; L — de 
4 Able, fc, 
Trad pudicramos, podriamos, An? pot imo, pot emmo, b 
pudittadces, podriades, — 0 port ſte, pure ſle, 
Cpudics ans podrian, pudiel Lpce[ero, potre bbono, potriano, 4 
ſPotwe- When J 
| rim, cc. haue ben 
able, gc. 
0 < 
= | | 
be, | l 
2 


An 03 avrẽ 


ſecond | avecre,03 avra, 
Furtur 


Como dvikremob, oz avremos, ö ö 
uvictedes, 03 avrcys, bete, as next 
(uvicren, a J (hee, L aboue. 
Infinitine mod Pzeſent tenſt. 
Poder, ] Patere, ] Poſſe, ] Co be able. 
Avit podido, } Hauer pots. } Petuiſe, ! Co hene bene able, 
Puditndo, } Potindo, } In being able, 


Podido, ] Petits, Bbie, 


3 * * — 
'S 


5. 


ao 52. i f n » „ c 7 I p of Verbes Irregular. 
 _. Querkr,,. Of Perbes Irregular de el Coningation in ER, a Q ER ER, in 1ta- 
n lian, lere, ] in ütine le,] To will, to loue, ozto be willing, 


Indicatiue mod. 
. Spaniſh. Italian. 1 25 3 
yo QVIERO Cos YO'GLIO, © 90, 
tu Quieres, , tu nei, i Vu, Oc. loue, Fc. 
aquc] Quicre, colui vuale, 
Pzel, 9 Plu. < Pla, % 
queremos, vogliamo, | 
quer<ys, volete, 
Lquicren. Lv6ghono, 3 
Teuer C vole * Cyoleban, dfd will, 
queria, volc ua, 
| querias, vole ui, &r. 0z A did loue, 
Imper⸗ L quei ia, vale ua. Fc. 
tea, < 
queriamos, [ voleud me, 5 
queriades, voleuate, 
Lqueri L voleyans. „l. 
= e 
quisiſte 6 * 
Firſt 13 : volle, & volſe. | loued, gc. 
; < * 
quisimos, , | 
quisiſtes, vollefle, 
quificron, volſers. 
* as, 4, 
Second | % * J 
I b&mos, og avimes, | de, | Haine, 
av Haxete, 
Lan, | Hams, 
Avia, C Hanna, uin, Im oils 
Avias, | Haut ui, Sc. 03 J had 
Pinger- Avia, o Hauc na, ey loned, gc. | 
i < D 
dE: 
vn Acne 
Avian, lauen, J [ C 
Cquerre, ſword, aun, . wil, oz 
querras, voerrai, will oz 
Herta, vera, 4 lout, Ec. 
. 4 
querrt mos, vorremo, S 
| nents | vorrete, | 
querrang verre. L L 
Amperatiue mod. 
quere tu, v 
yupes JD aqucl, , voghia colhi, 
rattue uerimos, : : 
mod. quere d, vogluie, 


N quer an. veg. 


* 


Declining of Verbes Irtegulat, $3 
of Yerbes Irregular the ſecond Coniugationin ER, YER ER. 


Subiunctiue mode. 
Spaniſh. ' Italian, | hive 
CQuera, oz Querra, &c. ſYogka, re pay (when JJ 
Queras, Vogl, r lll oz 
Quera, Voglia, lone, Fc. 
Piel. LI Cum< : 
Como | Querimos, Yogliamo, J 
Querays, | Vogluate, | | 
C Quer an. WW 0glians. 
ſ Quiſiera, querria, quiſieſle, "ole ſſh, vorei, & vorria, (Vellem, ( When J 
Quiſieras, querrias, quificiles, Vale ii, varrefti, &c. | wouldoz 
Imperk. | Quiſiera, querria, quiſicfle, Voleſſe, vorrebbe, vorria, did lone, 
Como | Quando Cum < FC, 


Quikeramos, querriamos, quiſiẽſſemos, Veli ſims, vort mm o, 
Quilierades, querriades, quifieſſedes, | Yolefte, voreſte, 


Quikeran, querrian, quiſicfſcn. LY oleſſero, vorrebbono, gy |, .. 
' Luando ( TOT/ ARO. 
Aya, " ſHabbia " ale (rohen J 
478, | | Habbj | rim c. haue ys 
Perfect, | Ja, Habbia led oz lo⸗ 
Como Querido 85 oluto. Cum < Ued, ec. 
Ayamos, Habbiamo 
Ayays, Habbiate 
Layan, J | Habbiano J L L 
Quando cum 
Uvicra oz uvicſic, J CHaxeſſi, oz hauerei, ? uu ( When 
uvicras 03 uvieſſcs, | Haxeſti, og haue ve fi, iſſem, I had 
uvicra oz uvicfle, | Haxeſſe, oz bauer ebbe, s | &c. | willed 
. Querido. CV 4 < 02 lo⸗ 
Como | uviẽramos oz uviẽſſemos, Haus ſimo, 03 bauer mo, = ued,Fc- 
uvicrades oz uviciicdes, Haus (te, 03 bavereſte, | 
Luvicran oz uvieſſen, J Hautſſere, og bazerebbono, . L 
Quilicre, CHauers, "1 ue, (When J 
| Hamer i, Sc. n 
Firſt Quihere, Hauera, | ! 0z loue, 
8 oe. cum I Fc 
Como | Quiſieremos, Hauerc mo, 
Quiſicredes, | Hazerete, | 
LQuiſicren, \ Haxeranno, | * 
| — 
„ C Uvicre, 0zavre, J Hauer, Veluero, ( When J 
uvicres, og avras, Hauer ai, ©c. | ſhall bee 
Second | uviere, gz avri, Hauera, 1 vt aue. willing 
Future. Querido.“ Vollto. cums < 02 loue, 
Como | uvicremos; og avremos, Hauert mo, ec. 
uvicredes, 0} avtéys, Hawerete, | 
Cuvicren, oz avran, J Hauer, C * 
Infinitine mod Pꝛeſent tenſe. 
Querer, ] Volere, ] —_ to will oz loue. 


aver Querido] bar Yoluts, } Nahe, ] to haue loned oz beene willing, 
Gerund, 
Queritndo, ] Volexde,) Volends) In being willing oz louing, 


Querido, J Volute, ] loued, willed. 

Adde to this Uerbe this particle Mas, and ſo decline it thozowall mods andtenſes, and it 
makes the ſigutiicat ion to be in Latine ſab, in Engliſh J had leifer, J would rather, as yo 
Quiero mas, tn Latine Me, Þ Would leifer, og loue moze : ru quieres mas, Maus, thou hadſt 
rather oz loueſt moze. Pzeterimperfect tenſe, yo Queria mas, would rather 02 loued moze, 
Pzeterperkect, Quiic i145, &c. 3 


j 


Querer. 


54 
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n * - 
JIndicatine mod. 
- Spaniſh. atine. 
* PONGO oa 
ee 1% PO'NGO . 
Pzel, quel Pone — | [ 
| 2 75 ono, Cc, Ido 
5 ln. one, put, g c. 
Poneys h — | 
Fönen. | rae, | 
oo | Pungono, | 
Poni — 
FE 2 Ponc ua 
fect, 2 P onia, | — 775 | 
Poniamo wg | i 
— — ; 
, 2 2 
— Poneuate f 
on — | 
Pusi a} 
Firſt — it x 
Perfect, d > . . 73 ”m_ 
Pusimes 4 
Pusiſtes, — 
| , Puſicron, — | 
oy . Poſero.. 
as 
Second 4 a, 15 
Perfect, © 4 Ha, 2 = z 
Avemos, y hemos FEY ; 
| avcys ; —— 
E . — | ofto. < 
Avia, 2 
ue _ 15 | | 
: 125 ? Poſucram, CY 
: Aviamos, Pucſto. ”Y | 22 5 8 
Aviades, — . 
(Avian, — 2 | 
(Porne, 03 OY ID | enam, 
| Pernas, oz Pondri 3 4 : | 
Perna, oz Pondra » — on 
Future, 5, res Pars n 
— 108 „ 03 Pondremo * Ho? * 
* 
| Porndn, 03 Pondreys, > — 2 5 — ] 
A Deren & Porrete, 
_Ponneranzo, & Pera 
, & Perino. | 
. 


' Declining of Verbes [cregular; 


| 
of Verbes Irregular the ſecond Coninzation in ER, a PONER. PONER 
Dubiunctine mode, 
„ Italian. Latine A 
CPonga, Tenge, CPonam, &c. When J doe 
P6ngas, Ponghn, put, et. 
Pzeſ. | Yonga, Ponga, 
Como < Dn * Cum d 
| Pongimos, Paniamo, | 
Pongays Paniate, 
CP 6ngan. (Pongano. L L 
2 L fle, { Pond, . af 
. {felis — @[7momn, (When I. wh 
Imperf, Puſiẽra, pornia e pondria, puticfle, Ponefſe, Penere bie, put, FC, 
Como Puſicramos, porniamos er pondr iamos, puſieſſemos P Pomeremmo, mm ; 
Puſierades, porniades or pond iade — Ponifte, Poneri/te, | 
Puſier an, pornian er pondrian, puſicflen. (_Pone ere, Pencribben- L 1 
Ciya 1 { Habbia 'J FPoſuerim, when IJ haue 
ayas Habbi | Ce. put, gc. 
Perfect, * aya H abbia 
Come Pucſto. Qumab PPoſto Cam 
ayamos Habbiamo p 
| — — 
Cayan Habbians 
, 4 LO uands 8 cu 4 
uvicra os uvicfle ? Haueres og Haueſſi ? Poſuiſſum, When d 
uvicras 93 uvieſſes | Hawerefla oz Taue li 0 put, # I ha 
uvicra o uvieſſe Hauer ebbe 07 Laue ſſe 
Plaper, J > Pubſto. ; flo, 4 4 
Como] ùvicramos o uviẽſſe mos Hauer mmo oz Haut ſims 
uvicredes oz uvieflcdes Hazerefle oz Haus ſie 
LUVIcran oz uvieſſen J  Haberebbono 93 Haueſſero, J L L 
uſiẽre, . ' Poſuero,&c. When J tall 
Pulicres, | | oz will put, ec. 
Firſt Puſiere. 
2 7 Cums, 1 
Como Puſicremos, 
Puſieredes, ö 
LP ulicren. * 
| 2 * 
Uviere 03 avre J Here P.ſacre, Cc. When J ſhall 
uvicres oz avras | Hamer al | oz will put, ec, 
Second | uviere 83 avra Hauera 5 
Future. >Pucſto.< >Þ ofto. Cums, < 
Como | uvicremos 83 avyremos Haurremo | 
uvicredes 03 avIeys Haucre ſe 
Cuyicren 03 avran, J  Haneranao þ * C 
Infinitine mod Pꝛeſent tenſe. 


PONE'R,] Ponere, Mettere, Porre, } "non, to Put. 

Aver Puẽſto,] Hauer Fofte, ] Poſiaſe,] to haue Put. 
Serund. 

Ponicndo, } Paende,] Penend, in Put ting. 

Pucſto, ] Poſls, ] FPeſias, ] Put. 


Ifter this manner are declined in all points Compon er, ts compoſe, yo Compongo, I dot 
compoſe, yo Compule, 1 haue compoſed, ec, Fiſo Diſponer, to diſpofe, yo Diſpongo, IF diſ⸗ * 
poſe, Dilpuſe, J haue diſpoſed. Ind Anceponer, to put befoze, yo Antepongo, I doe put bekoze, : 
Antepuſe, I haue put befoze, Do Proponer, to ſet out, to alledge, yo Propongo, Propuic, 2 


, COW 


HAZER 


of Verlei 2 ſr the ſecond 


. — 


Conigg ation 


Irregular. 


Indicatiue mode. 


Spaniſh. 
ſo HAGO, 


ru Hazes, 


Preſ 

Hare mos, 
Hazen, 
(Haren. 


fHazia, 
Hazias, 
Hazia. 


I 
fect. 


| Haziamos, 


Haziades, 
tHazian. 


Perkect, 


Hizimos, 
Hiziſtes, 
C Hizicron, 


ſHe 


þ 
Aviamos 
Aviades 


{Avian 


Hare, 
Haras, 
Hara. 


Future. 
Hare mos, 

Hareys, 

(Haran. 


aquel Haze. 


Italian. 


Je FO, 
tu Fat, 


Facciamo, 
Fate, 


Fans. 


[ Factua, 
Fac eui, 
Face ua. 
< 
Factuams, 
Faceua te, 
1 Facenanse. 


Feci, 

Far e ſli, 
Fece. 

Fac emma, 
Fac eſte, 


Fecere. 


Latine. 


in ER, 4 3 


{ Faris, cc. I dee make 


*1 
8. 
* 


— cx 


R 
— 


5 


? 


2 


— 
8 
8 
£ 


oz doe, Fc. 


| 


= 
£ 
: 


697 done, Fc, 


22 
8 
2 
£ 


! 


*F 
z 


Of Vorbes Irregular the ſecand Cauiugalion in ER, as HAZ ER. 


Subiungiue mode. 


Declining of Verbes Irregular. 


J/ 
HAZER 


gi uy. Ftalian, L att2c. 
75 ga, [ Faccia, Tam, [When J 
hagas, facca, Cc. doe make 
Beek | h > faccia, 0} doe, tc. 
Como © Nuunded Cum® 3 
hagamos, ſacciamo, | 
hag iys, facciate, 
Ch. gan. L facciung. L L 
Prams. baria, hizicſle, C{aceſſh, ſarei, fart, CFaccrem, | when 7 
ri. , harias, huzactics, farejtt, fareſii, Cc. did dor oz 
huzicra, haria, hrzatif 4e, farebbe, ſur ia, make, 4c. 
Jumper. < * 88 - a _ Can Q 1 
2 | hizieramos,hariamos, hizicflemos, |} faceſſimo, ſare mo, 
| hizicradcs, hariades, hiz1. fiedcs, fa: eſla, fare ie, ; 
CL huzicran, harian, huzuctden, Lface(}cro far ebuono,fai 1:70 \_ 
5 Cn 
a Caya, J ſhabbia, 1 Fuwim, (then 
WOO | habbi, | Sc. baue 
272 babbia Q made 0z 
Pcriec, " SHecho. Daund f 2,24 done, xc. 
Como | ayimos, habbiamo, fa 
ayiys, baubidle, 
Lian, \ babbians, 1 
Duaids Cum 
Cuvitfra, 03 uviéſſe, tif 1 CFajon, When Y 
| avicras, oz uvicfles, bauer flu, 03 bane ,, c. had made 
uvicra, oz uvicſſe, ö haue r che, 0}, baxe(/e, - oz done, 
Pluper. 4 Hecho. 2 Sec. 
Con uvicramos, e; uvi⸗ -— bautr comme 02 baut Lm, | — | 
uvierages, oz uvicſedes, bazere ft: op, haue ſte, 
Luvicran, oz uviéfſen, baucrebbuno, 03 baxe ſſumoz “ L 
Chiriere, i CFecero, When J 
| hizicres, | | Cc. ſhall oz 
Firſt | hizicre, 3 PIER | will make 
future, < 1 7 02 doe, gc. 
Como ? hizi-remos, | | 
bhnuredcs, 
I LC L L 
Cum 
CU vicre 02 avre, Hauers, 1 Crue, When Y 
uviercs, oz avräs, Hauer als S | ſhall oz 
ſecond uvictc, Oz avta, Haxera, « | +* air, | will mage 
Futur. Hecho. > < < 03 doe, ec. 
Como uvicremos,02 avremos, Hanerems, 725 
uvicredes, oꝝ avteys, Hauer cle, | | | 
Luvicren, 03 avian, 3 baueranne, l L 


Infinitine mode Pzeſent tenſe. 
Haz&r,] Fare, ] Facere, To doe, to make. 


zeterper fect tente. 


Aver hecho, ] Hauer fatto] Feriſſe,] To haue made oz done, xc, 


Aver oz eſperat de dan 


uture tenſe. 
Dower fare, 
Eſſer per fare, 
Hauer a fare. 
Gerund. 


850 fore, 


Faclurume i õ To make oz do hereafter, 


Hazicndo] Facendg] Faciends,] In doing oꝛ making, xc, 


Rx 


Supine 


Participle of the Paſſiue 


Hauendo « fare, 


Declining of Verbes Irregular. 


2 Hupine of the Actiue voice, 
A Hazer,] Di fare, }] Fattum,)} To make oz doe. 
Dupine of the Paſſine voice. 
De ſer hecho, ] D eſſer fatto, ) Fadi, ] To be made oz done, 
Parttcipleof the ame and Pꝛeſent tenſe, 
El que haze, ] Prcente, ] Faciens, ] One doing oz making. 


and Pꝛeter tenſe. 


Hecho] Falts,] Fatius, } Made oz done, Fc. 
Participle of the Future tenſe. | 


: El que ha, 02 Eſperade hazer, 3 Eſendo per fi * Kale About to doe tc. 
C ABER. / erles Irregular the ſecond Coningationin ER, as CAB ER, 


in Italian C pere, ] Latine Continere & Continers,] 
To containe, 02 to be contained. 


Indicatiue mode. 
Spanich. Italian. Latine. 
ſYoQVE'PO, ſlocAPISCO, Y(Egecontimee, II containe, 
tu cabes | tu capiſci, luconmes,&c. | Thon contals 
| aquel cabe, colui capi ſce, { Ego cantineor, nel, xc, 
; Piel. f J cantineru, cr. & Thou art ton⸗ 
cabẽmos, Capiams, AY 
cabeys, capi te, f 
Ccaben. Capiſcono, C 
\ cabia, þ ſcabias, #contizebam, . I did tontatne, 
| | cabias, capiui, contimebar, G. cc. 
cabia, eu, | I was contai⸗ 
* ned, Ec. 
cabiamos, Laar — 
cabiades, | captuaie, 
\ clipe, ; 
[cp 
cupo. 
— cupimos, 
I 
| | cupiſtes, 
L.cupicron, 
5 | 
3 
a 
Second avẽmos 1 
Perkec, aveys | ; 
tan 4 | 
avia | Hautus, | \ continueramyerc. 
avias Hauc ui, contentus eram vel | ned, t. 
avia Haut un, fucram,&c. had been cons 
Pluper⸗ Cabide, & 7 7 6. 
fra, | aviamos 1 Haueuano, | 
aviades } Haxexdle,. | | 
{avian 4 HAMENONO, } 
cabre, | | capers, 
cabras, Capir als 
cabra, capi a, 
kature. 2 n 
cabrẽmos, | | capirems, 
cabreys, iq capirete,. 
{.cabran. Ccapiranme, 


| 59 
Of Verbes Irregular the ſecond Coningation in ER, * CAB ER. 
Dubiunctine mode, | 
i 
Spaniſh, Italian, Latine, 
{Quepa, capiſca, Contineam, o 
2 2 
Piel. od Quepa, Capiſca, Continear, gt. ; 
Com 2 C Cc. when 
Quepimos, Capiams, am con» 
Quepiys, | Capiate, kained, Fc. 
Quepan, C Capiſcano. L 
Cupiera, cabria, cupiẽſſe. capiſſi caperirei, caperia, Conti 
Cupidras, cabrias, cupicfſes, Capiſti, cath, * 8 3 
Imper= | Cupicra, cabria, cupiẽſſe, Capsſſe,capnebbe,caperia | Contmerer, | tate, Fc. 
a, 4 i | . . when 7 
Como | Cupicramos, cabriamos,cupicticmos, | capi ſſino, capir emma, was cons 
| Cupitrades, cabriades, cupicfſedes, | Caprſie, capireſte, tained, ac. 
C Cupieran, cabrian, cupicficn, L Caprſſero,cepirebbono,ca- \, L 
do pirtans. 
A'ya, 1 Hag, 1 Continue» (when J 
iyas, Habbs, rim, c haus com⸗ 
: ày a, Habbia, Contentus | tained, gc. 
4 Cabido Capito.Cum* fam, ec. < when J 
Como 2 Habbiamo, | — 
ayäys, Habbiate, | 
ayan, 3 LHabbians, 
"U vitra, oz uviéſſe, Haxeſſi, & banerti, ) 
uviEras, 03 uvicſlcs, Haxt flu, & hauereſſti, | 
uviera, oz uvicile, Haweſti, & bauerebbe, S 
Pinperf.< abido. BID = 
_ Came | gyitramos, oz uvicfiemos, | Haut ſſimo, c bauer immo | 
| uricrades, oguridfieder, | Hautfie, & baverefte, . 
 uvieran, 03 uvicfſen, Hazefſers,& bauerebbono ) L 
CCupicre, ſcontinuers, (when Y 
Cupicres, | Sc. | ſhall con- 
Cupiere, Contents } taine, c. 
0 c eros, Cc. when 
Como | Cupicremos, | hall bee 
Cupicredes, | contained, 
Cupicren. 3 (ff, 
Inſinitiue mod Pꝛeſent tenſe. 
1 continere, » to containe, ⁊c. 
C ABER, J Capere, J Cantneri, $ to be contained, xc. 
Paererperkect tenſc. R 
S8 Camuille, to haue contained, #c, A 
ar Cabido,] baxercapito, — eſſe vel ſuiſſe, | tohane borne contained, Ac. 
Gerund, = | 
a : ncontamng, ec. 
Cabiceudo, }] Capends, ] Continends, } In deing contained, gt. 
x Particip!'e. 
Cabido, } Capite, J Contents, I Containcd, 
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CABER 


69 
VER: 


Indicstiue mode. 
Span. 
10 VE O, 

tu Vees, 
b quel Vee, 


Vetnos, 

Vi, 
Cern. 
Via, 
Vias, 


Via, 


Imper⸗ 
tec. 0 
Como Viamos, 
Viades, 
(Vin, 
Vi oz Vide, 
Viſlc, oz Viſte, 


Firſt Vi, og Vido, 


erkeck. 
P 7 Vimos, 
Viſtes, 
t Vicron, 
He 
as 
E 
>. 
Hcmos 
avcys 


n 


Avia 
Avias 
Avia 
Pluper⸗ 
fea. Aviamos 
Aviades 
Avian 


CVere, 
Veras, 
Vera, 
Future, 
Veremos, 
| Vereys, 
(Verän. 


1 Veamos, 
Ved, 
L Vcan, 


Ju the Subtuncttue and Inũnittue mod altogether as verbes 


Declining of Verbes I regular. 


Of erees Irregular the ſecond Ceningation in ER, as V E R, is Italian 


Vedere, Latine Viderc, to Sc. 


Italian 


tu edi, 
colu Vedc, 


7 Vediamo, & Veggiams, 


Vedete, 
eden, & Yegeons. 


edc ua, & Veden, 
Vedeui, 
Vedeua, & Vidca, 
* 


Vediuamo, 
WV edeuate, 
Lede nane, & Vedtane. 


Vidi, oz Vidi, 
cr, 


Vi 


Vedero, & Vedrs, 
Vederai, & Vedrdi, 
Vedera, & Vedra. 


Veaderemo, & Vedreme, 
Vederete, & Vedrete, 


CV ederarm, & V edraxns, 


Amperatiue mod. 


elit, 
Vea & veggacolui, 


tenſe Vea, the Pꝛeterunpertect Viera, veria, viclle, the 


perfect uvicra, oꝝ uviclle, viſto, the Future, viere, Inſinitine, ver, Participle 


(10 Vedo& VEGG1IO 


Let:ne. 
„ Udo, Cc. [doe ſee, #5. 


— — 


Videbam, I dd ſee, ec, 
& | 


L 

ſ 

| | 
C | 

Vidi, rc. ¶ I bene ſene, gc. 
7 1 

14 


Vids, cr. C Ihaue ſene, cc. 


ky { Jhadſeene, ec, 


ſhall oh wil! 


* 


Declining of Verbes Irregular: Gt 


% 


Sol-r, to hꝛwont oz accuſtomed, Indicat. Pzef. yo Suclo, I am want, tu Sucles, aquel 
Sucle, thou art wazt, he is want. Solemos, we art wont, Soleys, pe are wont, Suelen, they are 
wont. Jmpcrfec. Salla. Perfect, Soli. In like manner Dolcr,to grieae,to be ſozry, declined, yo 
Ducho, Lola, Duli, He Dolido, &c. 


Of the third and laſt Coniugation of Verbs Irregular in IR or Yr, as VENIR, 
VENTIR, in Italian and Latine Venire, to Come. : 


Indicatiue mode, 


Spanish. Italian. Late. 
ſyoV'ENGO, loVENG 0, Hun, exc. I doe come, Fc, 
tu Vienes, tu view, 
aquel Vine. colus viene. 
Pu. 4 'Plar. 5 
; Venimos, Vemamo, 
Venite, | | 
LV engons. 
Imi, \/nicham, I did come, Ec. 
V nia, | Cr. 
V eniua, | 
< 


L 
mc. I have come, ys 


I! 


# y * &c. 
| Avian * r= | L 
ſVendrt oz Verne, Vari 03 Vents, (aim, (I hill oz will 
| Ve — Vernas, V ener; og Led, come, $c, 
Vendri oz Vetha, Veneraop Vera, 
Fut. 4 , | 
vendre mos 02 Verntmes, | Fenirtmo o, en 
Vendrtys 03 Verneys, l Venirtie __ — 4 
V in. LV (mn anno c . LE 
L Vendran og Vernan { * 1 


C vinicran, vernian, viniëſſen. 


CUricre, oz avre, 

.uvicres, og avras, 
ſecond | nvicre, 02 avra, 
futare,* 


Como | UYIETEmOS, 92 avrẽmos, 


uvieredes, 02 avrey 3, 
Cuvicren, oz avran, 


Declining of Verbes Irregular. 


Imperatiue mode, 
: Ven tu, Vin tu, Vi, Veniie, c Come thou, c. 
Venga aquel, Venga colui. Cc. 
Vengamos, Vgnamo, 
3 Venid, Venite, 
2 [ Yecngan. V engans. 
| Subiunctiue mod. 
Spaniſh, Italian. Latine, 
f Venga, Venga, CYenam, When J 
| vengas, ven hi, fawn do come, 
venga, venga, tc. 
Piel. 4 Quand cum L 
Como veng4mos, veniamo, 
Vengays, veniale, 
Cvengan. | VENgans. 4 L 
[ Viniera, vernia, vinieſſe, vent, wenerei, verrei, verria, (Laren [when 1 
vinjeras, vernias vinieſtks, vent, venere, vet, 
vime ra, veruia „vimeéfle, ven 9 SO OT. didcome, 
Imper. Ded. FC, 
Como | Vinitramos, verniamos, vinieſſemos, | veni//ime, venirimmo, vertmmo, 
| vinicrades, verniades, yiniefledes, | vent/le, venariſte, werreſte, 


. venireblono, — — 4 of 


Aya, 7 
Jmper | B, | 
. - SVenido, | Qumde 
Como Amos, ſrams, 
7 | ay5y5, fate, Cyan 
Cyan. no, 
CU vita, oz uvitfle, ies fare, 
uviéras, og uvictics, 2 ſareſti, 
pluper | uvicra,0z uvicſſe, Lie fache, 
tec, ec. enido. 
—.— uvicramos, 03 uvieſſemos, fa. ſaremmo, * . N 
uvicrades, oz uvicliedes, foſie, ſarefte, 2 
Lu uvicran,03 uviciſen; J L foſſero, ſarebbono, | 
venicre, \ CYevero, when J 
wVenieres, Gr. ſhall oz 
Firſt venicre, 0 wil come, 
future.< | Cum < Kt. 
Como | venieremss, 
cnie redes, | | | X 
(venicren. J Y L 
? 


>\ 
Hoi ———_ | | 
— Venuti. 
J 
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Infinitine mod Pzeſent tenſe, . 


Venir, ] Frure, ] Fenice,] —— 
| tenſe. 
Set venido,] Efſerevenuts,] Veniſſt,] CTo haue come. 
Future tenſe, 


Dower venire, 
Aver oz eſperar de wear Hur aver graue, eſſe,] To come hereafter . 
Eſſer per venire, 9 * 
Venicndo,] -Fenendo, I minds, In coming. . 
Participle of the Pzelent and I ctine voice. 


El que viene, ] Yenente,] Veniens, ] g. 
Part iciple of the Pꝛeter tele and Paſſiue voice, c. 
Venido, ] Vaude, Ogi venit, } Come, 
Theſe Uerbes following in Ir, fozmed in the Pꝛeſent and 
Pꝛeterperfeq Tenſe. 8 
\ "Infinitines. Piel. \ Pz2eterp- 
Adormir, to fall aſleepe, yo Base,, A SE 
Dormir, to eepe, yo Duérmo, Dorm!. 
Avertir, to marke, yo Avicrtoy Averti. 
Arrepentir, to repent, yo Arrepicnto, Arrepenti, 
| Cobrir, to recoucr, yo Cuͤbro, Cobri. 
Gpacebir, to conceiue, ye Concibo, Concebi. 
2 Cernir, to ſift mcale, < yo Cigrno, Cerni. 
. | Conſentir, to conſent, yo Conhento, Conſenti. 
Ele gir, to chioſe out, yo Elijo, E ligi. 
C Fingir, to faine, yo Finjo, Fingi. 
* Oemit, to grone, 70 Gimo, Gemi. 
I Aencir, to lie, yo Miemo, | Menti. 
Urgir, to annoint, yo Unyo, Ungi. 
Isar, to gockozth, yo Salgo, Saly. 
4 L Diferir, to differ, (yo Dakiero, CVitkeri. 
. Imperfect of the Jndicat, Diferia. 
Fuperfect of the Subtunct. Diferirſa. 
Sofrir, to ſuffer, yo Sfro, Sofri. | 
| hu of the Jndicat. Sofria. * 
— Imperted of the Dubtunct. Soffri is. f 


Compounds of this verbe Venir, Vengo, are declined in euery reſpect in all Medes 
and C thzoughout as it is, as Revenir, to returne, Rev: ngo, Kevine, Ec, Convenir, to 
agree, ti be expedient, yo Conve ngo, Convince. Devenir, to become, yo Devengo, Devine. So- 
breycnir, to come vpon ſuddenly, yo Sobrevengo, Sobrevine. 


"Of the third and laſt Coningation of Vrrbes Irregular in IR, c YR, DEZ IR. 
as Dczir,] in Italian Dire, ] Latine Oicere] to ſap, 


Indicatiue mod, 

Spaniſh, Italian, Lattne. 

| Digo, ſ Dia, M, oc. I ſap, xc. 
dixes, dci, , 

ut dize, dice, 
1 1 < 

dezimos, duct No, | 
dezis, dite, | 

dzen. (diconao, 


Tmperfect 


Declining of Verbes Irregular. 


L FDiccua, CDicehaw ("I did ſor a | 
derias, dice ui, E 


Deziamos, 


derian. 


3 2 
” 
: mon diximos, 


Ldixeron, 


Note thr you hal Ande with god Þ — Den Dx thſecond pre 
plurall number of the Jmperatiue, 


Declining of Verbes Irregular, 
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ſ Dixtra, diria, dixeſſe, FDirei, dic ſi, deria, Dieren, (When 7 
| Dixeras, dirias, deſſes, Direfti, diceſu, CC did ſap, ec, 
Jmyer- | Dixcra, diria,dixelle, Dizebve, diceſſe, deria. | 
fcc. Can 
Como Dix*ramos, diriamos, dixeſſemos, Dien, dice ſimo, | 
Dixcrades, ditiades, dixetſedes, {| Direſte, diceſte, | 
{ Dixcran, durian, dixeſſen. LDirebboao, dice ſſero, deri- \_ $ 
; N (ano. 1 Cum 
Aya, ? 1 Dixerim, When 
2 | [= | Sc. ty *, 
aya, Habbia, L 
Perk, 3 * dicho, Detto. 
Como Ayimos, ? . 
ayays, 
Layan, J Hg J L $ L 
PL 
— ill, ; — ? CDixiſſem, ( _ 
uvicras, oz uviciics Oc. > 
, 2 | uvicra, 03 uviélle, | Haxeſſe, | | ec. 
C k >dicho: | ct. 
omo uvitramos, oz uviẽſſemos, Haut ſamo, 
uvierades, 03 uvicfledes, Haneſte, N 
Tuviéran, 03 uvicflen, _ _ (Haute ſine, 1 C 
cz | 1 
Furt [boa lay,#c. 
Fueore Cum 4 
o Dixcremos 
. | 
Dix6ren. * * 


Second 


Future 
Como 


ſuviere, 93 avre, I 
03 avras, 
e, 03 avr4, 


| tre 
Detto. 
uvieremos, 03 arrẽ mos, 
uviẽredes, oʒ avréys, N | 
Luviẽren, 03 avrän, | J L 
Infinitine mode Pꝛeſent tenſe. 
DEZIR, } Dir, 1 birne, toſay, to tell. 
e. 
Aver Dicho, ] baverDetio, 1 Dixiſſe, ] to haue ſaid oz told. 
Future tenſe. 
Dauer dire, 
Aver de Dezir, Efir yo dre; Ciaran ] to ſay hercafter, 
Hauer ade, 
Deziindo, ] Dicends, Digendo, | In ſaping. 
ok the the derten tent and Ictiue voice. 
ElqueDize, ] Drente, Dicens, ] one telling oz ſaying. 
of the tenſe and Paſſtuc voice. 
Dicho, ] Detto, Daus, told, ſaid, ſpoken. 
the Future tenſe, 
DR Douendo d. re, | 
Eſperade + Hauendo a dure goa. ws J about to ſay hereafter, 
Pex, Elends fer dave, 


? \ Dixero, t. (When J 
I 83 will 


.  PPO/ 
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The Compounds ot᷑ this verbe Dezir, Digo, in all points thozow all Mods and 


Teunſes declined like the Simple, as 
Inſmitiues. Piel. ſ Pꝛeterp. 
Bicadezir, to bleſſe, yo Biendigo, Biendixe. 
Maldezir, to curfe, ye Maldigo, Maldixe. 
In like ſozt theſe following thus, 

2 Conduzir, to conduc, yo Conduſgo, e Condiixe. 
Introduzir, to bing in, yo Introduſgo, Introduxe, 
Induzir, to induce, yo Induſgo, | Indiixe, 
Traduzir, to tranſlate, yo * Traduxe. 
Preduzir, to p20duce, yo Produzgo, Prodiixc. 

Salix, to goe fozth, yo Salgo, Sali. 
Regit, to gouerne, Go Njo, (Regi. 


After the manner of Dezir, is this verbe Salir, to goe ont oz make a ſally, declined, as in 
the Pꝛeſent tenſe of the Jndicatiue mod 705 
— Salia, Sc. — 


era, 
Future, Satie. Inſfinittue, 
Sigul. He 155 ire, 
Scguido, av Seguire, Ampera⸗ 


Salir. Gerund Saliendo. Participle 
So Seguir to — — — 


tiue, Sigue tu, follow thou, Siga aquel, let him follow, Sigimos, let per, 

— 2 — — — Como yo Siga. — — 
Siguiclſe, Pzeterperfect, 4ya luperfec, uvicf; Future, Seguicre 

— — — 5 SoinallpointsisC declined. 


Sumir, to dzench 93 , differing from Sumir, to 
of the Jndicatine all one yo Sumo. Jenperfect yo Sumia, J did dzench, yo 
by. Firſt yo Sumi, I haue dzencht, tu Sumiſte, 7 1 
med vp, cu umiſtc, thou haſt ſummed vp, aquel Sums, ye hath ſummed 


xa 


Of the third and left Coniagation of Verbes Irregular in TR or YR, 4 YR, 
4 1 —.— 2 in Latine Ire, tu Gus. : 


Indicatiue mod. 
Dpaniſh. 7 Italian. 
ſVOY, - Le. & b, 
Vas, Vu, 
Va. 1. 


TL Fucron. 


Declining of Verbes Irregular: 67 


He, ? "Som, lu, r. Ihaue gone, gc. 
| as Set, Ne. | 
ſecond þ « | k 
perfect. < >Y do, * 4 
Hemos, Siam, 
it s, | 655 2 
an, J Cons, 
Avia, 1? Era, [Ineram,&c I had gone, gc- 
Avia, | Eri, dau. 5 8 0 
Avia, Era, 
D Yo, < 
— Aviamos, Erauamo, 
Aviades, Eraua te, 8 
Avian, J CET, C 1 
rc, C Anders, & Andro, Ile, &c. { I ſhall oz will 
Yris, Anderai, 03 Andy az, goe, Ec. 
K | Yra, . j 
Yremos, ande ce, 0y Andre emo, | 
Yreys, 
{ Yria. * L 
Vere, Vete, Set thee hence, Get thee Hence. 


with Authozs this Verde is ſometime uten with V, ſometimes with 1. 


Subiunttiue mod, 
Spaniſh. taliam, Latine, 
Viya, 2 'CEam, e. When J doe go 
Viyas, Vada & V ads. Ec. 
Vaya, Vada & Vai. 
Piel. | LP | c < 
Como | Vimos, | Lndiame, 
Vays, — WO 
i Viyan. WWadow & Y idae. 
CFutra, Yria, fuẽſſe, Andaſſs, Anderei, Anderia, Clrem, &s, (Wy did 
i ias, fuel; efts, . goe, Fc. 
eee [ada | | 
Imper4 22 | Cum 
Camo | Futramos, yriemos, futiſemos, | Andafſims, Anderemmo, 
Fuerades, yriades, fuctſedes, Andafie, Andere ſte, 
{ Fucran, yrian, fueſſen. Andaſſero,Anderebbono, Anderians. \ L 


leerin, c. ſ When I haue 


Cane gone, Fc. 


58 


» 


Declining of Verbes Irregular. 


ua 
ſuvicra, 93 uvieſſe, ? Fe „ ſarei  Iuiſſem, hen J had 
uvietas, oz uvicſles, Fe i, ſareſli dau. Cc. gone, Ec, 
Plu⸗ uvicra, oz uvicſſe, Foſſe, ſarebbe 8 
ver ted. 1 do. cum < 4 
Como | uvieramos, oz uvieſſemos, Fo ſſimo, ſaremmo 
uvicrades, oz uvicſſedes, | Foſte, ſareſie, dul | 
Luvicran, 03 uvicflend, | CFoſere, ſarebbone L L 
Cum 
Fuere, C ivero,64c. when J Call 
[Fares | | oʒ wu goe,Fc. 
Firſt Fucre, 
future.< < 4 
Como, Fucremos, | | 
Fucredes, 
(Fucten, Sund L 
Cuvitre, og avre, ? So ſ luero, &c. When I ſhell 
| uviercs, ez avras, Sar ai daun oz win go, Fc. 
ſerond | uvicre, 03 avrä, SA j 
Futur. V I Cum 5 
Como |} uvicremos, 03 avr emos, Sartmo | 
uvicredes, oz avreys, Sarete nd . 
Luvicren, oz aviin, 1 Saramno * 
-. 
Jnfinitine mode Pꝛeſent tenſe. 
YR J Andere, Ire, J to Soe. 
Aver ydo,] Nauer andato, ] lat.] to haue Gone, 
uture tenſe, a 
Dower Audare, 
Averdey,3 Haney ad Andare, .>ltyrum eſſe, ] to Gor hereafter. 
Eſſer per Andare, 
G . 
Tendo, J Andando, ] Zune,] In Going. 
Yr, 3 Andere, ] lixm, ] to Soe. 
De cr ydo, ] EH Andato,) Itw, ] to be Gone. 


Pat ticipie of the Pzeſent tenſe and Acttue voice, 


El que 5 | — Eum, ] one Going. 
articiple of the Pzeterx tenſe and Paſſtue voice, 
Y'do, J Andato, ] Gone. 


| 69 
Of Verbes Imperſonals. 


He Spaniſh as the French and Italian Jmperſonals are of the manner of the Latineg . 
T Shich wane the firt ——— onely inthe third perſon thozow⸗ 
out all Ms and Tenles, as, 


Indicatiue mod, 


2 2, 5 A 
Pluperfect. avia, 
Future. Avri, 


Imperat. AYa, 
Subiunctiue mod. 
Pzeſent, Aya, 


Imperfect, uvicra, avria, uvieſſe, When there was. 
Perkect. aya Avido, When there hath beene, 
Pluperfec, uvicra 0z uvidle Avido, When there had beene, 
Future. uvicre og Ayra Avido, When there ſhall be, 


Decet, Opertet, 7 * — 02 behoueth. 
Decebat, O portebat, t did beſ@me, 
Deruut, Oportuit, It hath beſexmod, xc. 

2 — omplido, Dera, Oportuit, 
Pluperfec. ' Avia Com 
Futare 


Ind ſo decline fozward, as in the Subiunctine mood of the verbe Ser, Soy afoze going 
in the third perſon onely. 


Indicatiue mod. 


Es meneſter, Opertet, 
era meneſter, Oportebat, 
fuc meneſtc rs Opor uit, 


a ſido meneſter Opertuit, t hath behoued. 
avia fido meneſtr, Opertuerat, "Jt had behoned. 


1 


avra meneſter, Operiebu, It Will behcne. 
Ind ſo thozow the reſt, ec, 


_ Plize, 
mpert. Sow ag 
1 — 
Pluperf, avia Plazido, 
Future, Plazeri, 
s >, . Subwncrue 


70 Declining of Participles. 


vubiunctiue mod. * 

mperk. Pluguicrs, Pluguiẽſſe, —— it did pleale. 
Werte. ua Plazido, hen it hath pleaſed. 
Plnperk, uvicra Plazido, —— it had pleaſed. 
Future, Plugulkre, When it will pleaſe, 


Co fozme an Imperſonall of the Paſſiue voice, you muſk take this particle Se, and the third 
perſon of any verbe thus: which particle ſo added, makes a verde I mperſonall Paſline, as, 


Pzeſent, Se Dize, Si dice oz diceſs, Dicitur, "I tis ſaid oz ſpoken, 

Imperk. Se Dezia, Si dice ua 0} dc ua, &. N Dicebatur, . At was (ad oz ſpoken, 
Perket, Sc Dixo, EC, 

» Perkect. Se a Dicho, 


Pluperf. S avia Dicho, 
Future, Sc Dura, 


Of Participles. 


Barticiple of Spaniſh,Participles of the Pꝛeſent tenſe and actine ſiqnification,are made 
the Pꝛelent — the third perfon Pꝛeſent tenſe of the Indicattue mod of the ſame Uerbe, 
tenſe, putting befoze it the Relatine, El que, as El que Revcla, reuealing, Latine cue- 
lens : El que Entiẽnde, underſtanding, in Latine luden El que cyc, hearing, in 
Latine Audens. 
articiple of Participles of the Pzeter tenſe, and paſſiue fignification end in zo, ido, 03 
— — ydo, ꝓhich in the firſt contugation are fozmed of the third perſon of theBzelent 
tenſe. tenſe of the Jndicatine med, by adding to do, as Revela, revelido : Ama, amido: 
Caſtiga, caſtigado : and in the ſecond and third contugation of the ſame Pꝛeſent 
tenſe, by changing e, ron ido, and yds, ag Entiende, entendido: Lee, Leydo : 


Cree, creydo: Pide, 
rregular(accozding to the nature of the wozd) without rule, 
ſaid, ſpoken. 


But foz the Irregular 

ag Factus, fecho, made: Dic ius, Dicho, 

Participlt of The Future tenſe with this Uerbe Ha, on Eſpera,and the Jnfinitiae of the 

the Future WUerbe, as El que ha, 02 Eſpera de revelir, Entender, 03 oyr : Reuelaturus, Intellefin- 
rus, Auditurus, about to ENTS about to heare, 


B3elſent. El cue rev, — ,6ye, Latine, Kaplan, Intelligem, Auidiens, Reuealing, 


3 


1 the Peter tenſe d paſſine ſignification, 
Revel5do, Entendido, ojdo, 1 — — Reuealed, 


Participie of the Future tenſe, 
Future. El que ha 92 eſperade Revelir, Enrender, oyr, Latine Neuelaturus, Intelleciur us, 
. Auditurus, to reneale hereafter vnderſtand hereafter, to heart hereafter, 


, 


Of Aduerbs. 


p; Luenga, 
— 
. 
: felt the Spaniſh, then Italian, after 
: euery one — from mother 


Ot 


f 


Of Aduerbs. 7 I 


Ficlmenrce,) Fidelmente,) Fidelement, ] Fideſiter, Faithtullp. 
of Nualitte, uenamente, 03 bien] Bene, ] Bien, ] Bene, Well. 
Malamente, og mal,] Aale,] Mauaiſement, Male,] YU. 
De buena gana] Di buena voglia, Volutiers, de bon cucur, ] Lbenter, Willingiy. 
Valontieri volmicremente, 


Mucho, ] Molto, ] Beaucoup, [ Multum vel Aalto] Much. 
* 22 Peu, ] Non vel Paululum, Little. 
ucho mas, ] Via piu, ] Beaucoup plus, ] Mito mags, ] Much mo 
CIR * Pin, fh, . ) Page - no: * 
1 or de mas, I Ty „IIro \ ]Nimi, Co much. 
Demafiado, Traps Trop, J Mas, Co much. 


Oy, ] Hogg), ] Auiourd huy, ] Hedie, ] To day. 
Ayer] Heri ieri,] Hier, ] Her: ] Peſterdap, 
| Maiiana, ] Domans, | Demain, ] Cr«s, | To mozrow, 
Anier, ] Antieri, ] Deuant hier, ] Pridie, ] The other day, 
gy + —— ] 1 ſeguente giorno, ] Le lendemain, ] Poſtridie, ] The next day after 
Mucho ha, ] Moltofa, ] Deja hong temps, * Long ſince, 
Poco ha, ] Peco ſa, ] Nagueres, ] lamdudum, | A littie unce. 
— a) — e, J nam, ] Eien now, 
Antes] Inn] Deuant, ] Ante, ] Befoze, 
of Cine. < Lucgo, ] Preſto, Tee,] nag mommy) med Fozthwith, by and by. 
. Nunca, ] Giamai, ] lamais, ] Nanquam, N 


8 


| Muchas vezes, ] Moltevolte, Malle 2 Fort ſonent, Sepe,] Merp often. 

Pocas vexcs, ] Rade volte, ] Peu ſouent, ] Kars, ] deibome, 

1 W 8 Aland, Dometimeg. 
i 


— 


FA I] 82 c,] Icy, ) Ni, buc, ] Here. 
. Ro cole qua) La audel, ] hs, ] There 

n Vi quo, ] whither, where. 

De Donde, ] Onde, dende, 1 , ] from whence. 

1] Acs, I Diqua, ] Paricy, ] Hac, } 

dar ee e ſur ht op 

8 cy, ] Hine, ] from hence. 
—— la, Quindi,] Dela, ] Ile, ] from hence. 

tro, ] Dentro, entro,] Dedans, ] Inzws, ] within, 

N 8 — Hors, de hors,] — 2 without. 

of Place, Delänte,] In,] Deuanc, ] Ante, ) Befoze, 

. 

Aparte, ] De banda, ] afeſcart, ] Seperatio, ſcorſum, ] aſide, a part, by it ſelte. 
Arriba, | Sopra, diſopra, In ſu,ſuſo, ] Enhaur, ] Surſwn, | Aboue. 
Abi } Ing, gaſes, bs, ] Em be, ] lee ] Beneath, 
dattorns, ] Enuiron, ] circiter,] Adout, nigh vnto, almoſt. 


dancin] Pre pres, Fros,) Kare ves 
| Encims, ] Sx, N] Sur, defis, N 


Se,, ] Sotts, diſatte, ] Deſſouba,] Subter 
[c SI, &Si Senor, — er ouy Mounſieur, Ita, ita Deine, Vea, pen fir, 


] Certs, certamente, Cextes, ]certe, cerio, | Truly. 
En verdad, verdaderamente, ] Is veria, dj vero, in vero, | Vraycment, en verite, cer- 


Iffirming»< W Truly, in truth, 
[0 5 2 a, . ainſ, auſſi 7 ] Zliam, qu0qute, ) aſs 
Ances, ] Pin tofle, Pluſtolt, ] Potivs,] Mather. 55 1 


7 Of Aduerbs. 


NO, — ne,] Non, neny, pas, rok _ — mine, | Pot. 
Denying. Nada, No „ Niente, nulla, ] Rien, Nabil, } ing, nothing at all. 
2 ing La eee ine ele Ron, Neither. 


VNAVE Z, Ina belle, Nu fiata, ] Vne fois, ] Semel, ] Once, 
Dos vezes, ] Due volte, Due fiate, } Deuxfois, ] Bi, } Twice, 
Ot numbzing res veres, ] Ire volte, tre frate, ] Troifois,] Ter, Thzice,Fc. as inthe Pzonoune 
bef6ze of Numbers, | 
Muchas vezes, ] 3 peſſo volte, molte fiate, ] Beaucoup de fois, ] Sepe, ] Oftentimes. 
Pocas vezcs, ] Rue volte, Rarement, ] Rare, ] deldome. 


Ot Shewing [HE AQ I, I Ecco, ] Voicy, voila, ] Ecce, ] Behold, 
Ot Encons LEA, EA Pues, ] Sa, corraggie, ] Sus, courage, ] Age, perge, ] Goetothen, 


ON MAS, ] Pin) Pla] Play) Pow, e "9M 
encreafing 5 Mucho mas, ] Melts Pix, aſſas oup plus,] Multo mag, moze. 
on 5 De maſfiado, ] Treppe, di ſauerchio,] Trop, I Nn, — 


MEN Os, I Meno, ] Meins, ] Pauls mme] Lell. 
Of Demini⸗ 2 Poco, a Poco, ] Poco, « Pee, Peu, a Peu, ] Paulatias, ] By little and little. 
thing. Paſſo, ] Pian, piano, ] Tout bellement, Petit a petit, ] Sexſan, ] Mott and faire, 


OXALA, Jo Dio vaglia, Dis voleſſe, Pleuft a Dicu, ] Vlinam, ] Would to God, . 


God. 
Ot wilhing. 2026785 þ,] Pleuſt a Dicu que, ] /tizem, ] would to God, I pzay God. 


Ot Aching. 


VI g A; IFeſe, a caſe,] Fortuitement,] Fartaſſi,] Perhaps, 


D E S Þ V E'S,] Pei, dips, Dapoi, doppo, ] A pres, depuis, ] Poſt, ] Itter. 
Of Dzvder, 93 — co, |] Olira 4 (as, oltra a gueſts, ] Ontre ce, aduantage, ] Preteres, | 


. mary Fre, ] En fin, Finablement,] Towem,)] It length. 
C O'M O,)] Comme, ] Comme, I Sicut, velut,] I's. 
Of Likeneſſe. J A, 7 cop, An, ta, fr,] Do. 
Of Chance [AC As O, Por diche, } Acaſs, ] Fortuitement,] Fortaite, ] By chance, by hay. 


M AS,] Piz,] Plus, ] Pl] one. 

Menos, ] Mens, ] Moins, ] Minus,] Lefle. 
Mucho mas, Vi pin, Aſi piu,]Bcaucoup, dauantage,)Multe moze. 
Of Compa= © Muche m4nos,] Aalto mene,] Beaucoup moins, ] Maile mim, leſle, 

rien wy r,] conn 9 Meli, ] Better. 
r, ] Peggoore, | Pis, , ] Wozle, 2 | 
Lede tel Sando, ] Pls del mat, } Tour le sd Jause, ] Chur. 


Gathering [LV'NT O, Iuncamence, ] infeme,] Enſemble, ] Sina,] Together, 


— APART E, I Seperatamente,] Aſeſcart,] Seperatim, ſcaſim,] A ſunder. 


MAS Ay ua, J Pi Pluſtoſt, ] Potis, ] Mather. 
Chuſlng, A CONES mieux, ] Potius,] Much Aether. 


TO DA vtz, J Tatta vie, ] Tourcfois, ] Tamen, | . 


Aunque,] Come, cdi, Zäune che, Ancher che,] Encore, EI, 


Of a Coniunction. 


CAL O Mies, ] Ane, ame, ins, 
Withdzaws Sa N 
ing. Perque, ] Fur, aciacbe, che,] Pourceque, ] Propteres,] Foz that. 


Of a Coniundion. 


A Contuncion is that which knitteth and ioyneth parts of ſperch together, 
and is with the Dpaniard almoſt in the ſame manner as the Latine,ſaning 
they haue not ſo many, but yet ſome are 


V E, Je, J er, ]et,] Ind, 
Df coupling, 3 Como,) comme, Comme, V,] Bs. 
as Tambicn, ] Axcor, Ancho, Etiandio, ) Si bien, ainſi, auſſi,] Liium, Qusgque,] Biſo, 


* Note that E pꝛoperly is not a Spaniſh C ontunction but onely vſed 
$42 F beginneth with 


La ley e la Juſticia, and not La ley y la Juſticia, but otherwiſe abs 


waies vie Y. 


Of Dilloy= 30! IN Ne, ] Nec, Neque,] Neither. 
ning. O, O, onero, } Ou, ] Aut, Ve, Vel, Stu, Siue,] Either. 


Ot Cauſing, [PORQVE,] Accioche, Pen ische, Pourceque]Propterea quod,] Foz that, wherefoze, 
Of Conditioz $51] Se,] Si,] S7 At. 3 


ning. Dado que, ] Se coſ,] Si auſſi, ] Si ita,] It fo. 

Of Excep2 (SINO, IS,] Si non,] Ni] Except, tf not. 

tung. Mas, ] Ma, ] Mais, ] Du,] But. 3 
Otramènte, ] Altramente, ] Autrement,] Aloquiz,] Otherwiſe, 
Of Dimini⸗ [ALOMENOS, Jan, Almanca, Au moins, ] Salem, ] At leaſt. 


AVNQYE,] Ancorche, Duantznche, 2 Encore,] Eif,quamquar,, N Fithoagh. 
| W Bere, — 8 Suu, 5 
[TODA via, ] Twttavia, Tuttavelis, ) Toutefois,] Tamen, eſlo,] Notwithſtan⸗ 
Nendimcno, Nondimauco, 8 (ding. 
Niem iat mc no, . 


| | A Prepolition. 


ſame bie ot zepoſitions as the Latines haue, ſome= 

e. TED — — word, as Bolver, toturne ; Kebolvcr, to 
oner-tarne : Hazer, to doe, Rehaz<&r, to renew, cc. Domerime by appolition (ag 

befoze the Noune, as Ala corte, tu 


Des giwaies make the woꝛd that it is 

contrary agHazer,to doe: Dcihazer,to vn⸗ 
doe: Acir, to tie 03 binde: Deſatar, to vntie ; Canſado, wearie: Deſcaniado, reſt= 
ing: Dicha, happineſſe : Deſdicha, vnhappineſſe, miſfoztune : And ſo in the 
— to doe: Dexfaire, to vndoe: Lier, to binde, Deilier, to vnbinde, ac. 
of the Spanich thus, 


A, 4,]Ad;/) Ad, ] To, as A fe, ala fe, IA fede, 4 fe,] Par ma foy,] Per fidem, ] 


By mp troth. 

De, D de ds,7 De, du. I De, ] Of oz from, ] as De la corre, ] De la cte, Du pa- 
lass, From the Court. | + 
Para, Fer, Pour, ] 7ropter, ] Foz, as Para mi, ] Per me, | Pour moy, | : ropter me,] 

Foz me. | | 
Por, | Ver. | Par, Per, ] Foz, by 63 those, as Por mi vida,] Por mia vita, | Par ma 
vic, Per vu,jꝓ, | By my lite. Sf; 88 


Nats. 


» 2 


74 Of Syntaxis. 
Contra, ] Contra, Incontra,] Conte, ] Contra, ] Againſt. 
Contra el eſtado, ] Contra il flats, ] Contre I'cftas, }Eantra flatws, Againſt the eſtate, 
C ABE ] Preſſo, Appreſſs,] Preſt, zupres, ] Prope, | Neere, —_— Appreſſo la citta, * 
de la citte, ] Prope wrbem, ] Neere the citie. : 
FRONTERO/ Kinpetto, 
—— Vis a vis, ] E regione, ] Ouer againſt 
ALS But —— Hh © uſques, ]/ſawe, ] Untill, 


HAZ IA, ) Vu, verſe, ] Enuets, ] Verſus, Towards. 


$1 Eee 8 Sur, $xiper,) Upon. 


Sus, 
ENCIMA,)tzil 180 lomerte, ] 33 
50, Sete, diſotio, Gin, } De ſoubs, ] Subter, ] Under 
ENT RE,; Fra, Infra, ] Entre, Inter, Betwene. 
AT RAS, J Dietro, ] Derrier,] Pene, | Behinde. 
ADELAN I E,] Dam, In, | Deuant, ] Ante, ] Befoze. 
Cerca, Acerca, ] Circa, Interne, Attorne, ] Environ, I Cream, Circa, ] About. 
Fuera,] F«eri, ] Hors, dehors, ] Foru, Foa, ut does. 
Dentro, ] Dentre, Dans, dedans,] 1nts, Wichin. 
Con, ] Con, ] Auec, ] Cum, ] With, 
Sin, ] Sema, Sans, ] Sine, ] Without. 
Deſde, ] From oz te, as Deſde la muerte, &c, From, oz unce the death, gt. 


Theſe following, are vſed with the Pzepoſition De, with them, as 
we nog lg qua de la caſa,] Par dega de la maiſon, ] Ex — On this ade the 


Allende, ] Di la, Mr de la,] Ex alters parte, ] On che other fide, 
Al deredor, 0z Entorno, Intorno, Aiterno, ] Enniron, ] circum, circa, ] About. \ 


Of an Interiection. 


ASA ee The Spaniards 
vſe not ſo often Intertections oz ſudden paſſions of the minde ; neither tn 
their ſpeech noz * 3 03 Italian, and pet they haue 


theſe 
o__ O Bueno, ] 0b 8 vab, ] O 
| (Hi, hi, hi, oz Ha, ha, ha,] Ab, ab,] Ah, eh,] He, bs, be, ] Ma, ha, he. 


Wondzing. — Dios, $0 ar al, JOh,oh,) Pape, ] © Jeſus, good I and helpe me. 
Grining. [AV, ay,] 4ib, ab, abime, Las, olas, helas, ach,] Hes, bei,] Alas, out alas. 


Of Sygtaxis. 
Definition Trtaxi is a due coupling together of Sperh acopding othe — 
3 Fee which the beſt Futhozs, both Ancient and Poderne, haue ſtill 


and ſpeaking. 
,of the Szerke wind ey, which is Cox, and e, erde, 
— — NN cn, win, guy 


1 


e 


11 


8 


I Haue for the Learners vſe deſirous of the tongue, read over givers n 


chering out of them the hard Phraſes and manner of ſpeech, the vnc . 

ings, together with ſome Prouerbs, as they fall in abel places ( —_ _ 

difficultie of the tongue) and explained chem in Engliſh, commonly ſerting 
downe firſt the Engliſh, word for word as the $ paniſh is, then this i. for Latine. 14 
e/t, that is to ſay, for the ſenſe and meaning, then the line and the leaſe of the book, 
that by theſe the Learner may the better iudge of their like when he meeteth wich 
them. For the leafe I ſerdowne fol, and 4. ſigniſjeth the firſt ſide of the leafe, and 
. the ſecond, lin. ſignifieth what line, and the figure after fal. telleth the leafe, and 
lin, what line it is. If you finde pag, it is to finde Hat page of the booke. If you ſee 
7. part, it is for the firſt volume or part of the book, and a. pt. for the ſecund, &c. 


Words, Phraſes, Sentences and Prouerbs out of PIA x A of 
Monte Mayor in 16, Printed at Antwerp, 1 5 $0. 


Los de mas. fol. 3. b. ln. 14. The reft, 
FA Las h6ras que ſe ſobravan. fol. 4. b. ix. 2. The houres which remained, oz the reſt of the 
ares. | 
Tomindo a e. fol. 4. b. lin. 6. Taking by fits oz turnes. | 
3 — por el picnſamicnto. fol. 4. b. ln. 14. and 7. 4. l. 25. and 16. h. 8. Co enter into the minde 
03 . 
Tam p6co le dava pena, fol. 4. b. lin. 17. Neither did it grieue oꝝ trouble him, 
A vueſtro ſalvo. fol. 6. b. l. 17. Pour ſeife being ſafe, oz without your owne danger. 
Aer e manos ? fol, 10. b. lin, 5, Yow tame they to pour hands : 0z how came 
* | 
Ks Por tu vida. fol. 10. bh. lin. 21. By th life, i. I pa thee heartily. 
ee c6ro. fol. 10. b. lin, 23. Co take by quire, i. To haue by memozie, heart, oz withs 
ont * % * 

Favoreſcer me a mi. fol. 11, b, lin. 5. and Me moviera 4 mi. fol. 1. a. ln. 8. To favour me and did 
moue me. Here the Dpanilh vleth two accuſatine coſes after the verve, both of the perſon; and 
not as the Latine, one of the perſon, and another of , 

Deſpues que te fuiſte. fol. 1 T. b. ln. 21. After thou wenteſt. 

Yolo, tufwy/ite, ga fut, nos fuy'mos, firites, fucron. went, thou wenteſt, he went, we 


went, ye went, they went. This Fuy, fuyſte, commeth ofthe Inintttue mod y'c, to go, and ths 
very ſame Fuy, fuiſte, fue, &c. commeth of the In ũnittue mod der, to be: but lobe back in the 
Gzammar and compare the two verbes together. 
De ay a un poco. fol. 11.b. lan. 28. Þ pzettie while after. 
Que es del? fol. 12. 4. lin. 20. Where is he? What is become of him : 
Quando ſe p6ne el Sol. fol. 13. a. la. 8. When the ſunne ſets. | 
Fuerade mi, fubra de ti, 3 my ſeife, beſides thy leife, be⸗ 
himſelfe, Outof out , . 
* Ten pantef 13.1. Kr. 24. Dtap, hold, ſtop, Sine me leane ante. 
Le va bien, le va mal ſol. 15.4. lin. 7. It goes well with him, it goes ill with him, He is 
well, he tg ill. 3 | 
Macho i macho mucho att. en while an hrh vr 
enn agoe. 
P fa. A little while agoe, oz a little ſince. 
— —ů—ů —ę-—e beene bat a little ince,it hal 
e —_— 3 5 
Mucho tiempo hi, Poco tiempo hi. A god while a goe, & littie while agoe, 
Grandes dias h4, Pocos dias ha. Þ great while agoe, a few dates paſt, 
Coſa en la vida. fol. 15. 4. lis. 12, Any in the werd. 
Harztr caſe. fol, 17. k lin, 21. Co eſteeme of, to make matter of, 
Muchos ay, 03 Ay muchos. fol. 20. a. lin. 6. There are many, 


| haue it ſo. 
de oro no les levira venta ja. fol, 21. 4. ln 20. verbatim. That the vantage of gold did not 
5 carrie it away from them, i. Gold did not exceed them in bzightnelle. MF 


= . 


76 Diana de Monte mayor. 


Yr ala mano. peg. 21+ b. in, 28. verbatim. To goe to ones hand, i To top, te ſtay, to let e to 
hinder one e 
De ſdichado de mi. fol. 22. b. lin. 6. verbalim. Wzetched of me, i. Wꝛetch that JJ am, bnhappy 
creature I, woe is me, wzetch that I am. 
No te haze mucho al caſo, fel. 22.6.4, 11. It makes not much matter to the, it toncernes 
the not much, 
De veras. fol. 22. b. lin. 20. In earneſt. 
De burlas. fel. 22.6. ln. 20. In ieſt. 
Toda via. fol. 23. 4. lin. 2. Notwithſtanding. 
Hazer de indũiſtria. fol. 23. 4. lin. 22. Co doe of ſet purpoſe. 
Plegue a Dios. fol. 23.6. (az. 5. I wouldto God, 
De ay a ocho dias. fol. 24. 6. lin. 6. Eight daics hence. 
No ay coſa cn la vida. fol. 25. . ln. 14. There is nothing in the w0z1d. 
Afi puſo per 6bra. ſol. 26. h. lin. 11. Do he did put it in pzactiſe. 
V3yan ſoſpiros a cucntos. fel. 10. 4. ln. 21. Let fighes goe by millions. 
Y quiera Dios que, &c. fel. 40. bh. lin. 4. Ind would to God that, ec. 
Ambos a des. fol, 46. b. liz, 5. Both. - 
Fuera de &. fol. 47. l. ln. 14, Beſides himlſeife, out of his wits. 
Venir a las mines. fol, 47. b. lar. 16, To tome to blowes oz fight. 
Como en ello Jes facrala vida. fol. 48, 4. lin. 11. Bs if thereon his life lay. 
A butlras della, ſol. 48. b. lin. 13. therewo 
Mal aya a aquel. fol. 49, 4 l 13. Woe de bnto him. * 
Poner el neg6cio a las wanos. fol. 50. b. In. 24. Co bzing the matter to blowes 0z fight. 
Que en otra coſa no entendia ſino en, &c. fol. 31. h. lin. ag. verbatim. Which in any other mats 
ter ynderlt od not . Which thought on nothingelle but ec. 
Se dex6 dornir, fol, 32. 4. lin. 25. verbatim. Let himſeife oz herſeife Geepe, i. fell aleepe. 
No ſe qual me crea. ſal. 33. l. az. 19. I know not Which I may beleeue, 
Devie Her. fol. 53. b. lin. 25, verbatim. It ought to be, i it could not be e. 
Baſta lo hecho. fol. 54. 4. bu. 16. It that it is done. Baſta lo dic ho, it is enough that 
is once ſpoken of, oʒ it needs no moze Wo3ds.. 
Como ſupo callir, fol. 34. a. ln. 19. ow ſhe knew to hold her tongue, how well ſhe could by 
. By mar 
por en 54. U. lx. 13. no meanes. . 
mas que a 51. fol. 55. h. lu. 1. Cs loue me moze 03 better then himſeife, oz herſelfe, 
No es de cauallcro. fol. 55. bun. 26. It is not the part of a Gentleman. 
Tener en mucho, Tener en poco. fol. 56. A lu. 2. To efterme much, oz to ſet much by, to ſe# 
little by, ozeſtoxmne little. Fr . 
Y quien ſe lo dixo, Se lo ſupo encareſcer de manera ſal. 36.4 lan. 25. Ind he that told it, could 


tell how to augment and 1 
pile obra. fol. 56. h. lin. 24. $6 J put it in , 03 ſet it a wozke. 
Aſh me fue dertcha a la corte. fol. 57.4. lm. 3. Ind fo I went ſtraight tothe Court. 
Coſas no poco guſtòſas de ofr. fol. 57,6. lin. 3. verbaum. Things not little taltfull to heart, ĩ 
Thtngs not a little deughttuli to heare. | 
En la box, oz en la habla le conoſcy.. fol. 57. 4. lis. 25. I knew him by his boice of ſperch. 
La miifica diva a otra no a mi. fol. 58.4, in. ac. The maſick plaied to another, and nut to me, 
Le deva mucho. fol. 61, 4, lin. . verbatim. Oweth him mach, i. he is much beholding to him. 
E'ſta vellica de auſencia deſhize las coſas, fol. 6 1.4. lin. 15. This Baſkais abſence doth vn⸗ 


doe all. 

No avrà ningiina que no ſe pierde por vos. fol. 61. l. ix. 3. There will de none Which is not 
loſt in loue fo; pon, i. which will not be to runne mad koz pou. 

Moga bonita, oz bonica. fol. 6. b. lar. 5, Þ good Wench, a fine truil, maidoz 

Dar lexos de la verdad. fol. 63, b. lin, 13. To be wide oz farreoff from the t . 

Parcſcer we bya, 63 ia. fol. 63. «. lin, 12. It did ſome vnte me. This manner ot ſpeech in 
Spanily, is by the figure -/entheſis, which is the putting in of a letter on ſyllable in the nuddie 
of a word, as in this Pareſcer we bya,foz Pareceria me, It did ſceme ta me. 

Dir vna palmada. fal. 63. 4. ln. 13. To gine ones ſeife a pat oz blow on the beat, oz elſe 
Where in igue of wondzing. = 

Grangeir favdces. fol. 66.6, ln. 3. Co hond vp fanours, 

Pcrdido per amores. fol. 67. a. l. 22, Loft fog lone, mad in lone, ' , 

$1 fuciic ſervido. fol. 68.4. Ar. . It he pleaſed, oz liked well of. 

Vn deladyo con que avia dado el alma, fol. Gd. a. lin, 27, Þ (wouning oz trannek, with which 
de han giuen vp theghalt. 

Pluguicta a Dios. ſel. 68, b. ln. 12. Would to God. 

Licgir al alma. fol. 69. 4 lu. a. Co enter into the loule, to gritne at heart. 


2 
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Tomò la mano de reſpondelle. fol. 69. a. liz. 9. Take byon her to anfwer 
befoze the company to anſwer her, on ver, & t by 
Puſicron la mela, ful. 71. 4. bx, 15. They courred the table. 
El fol ſe pone. fol. 73. a. lan, 5, Che ſaune was ſet. 
Que 4ya ſido parte. ſol. 74. 4. in, 20. Which hath bene the canſe, 
Echar lo en burlas. fal. 76. 4. lin. 3. verbatim. Co caſt it off in iefting, i. To ieſt it out. 
A todos hazia venta ja. foi. 76. 4. ln. 16. e did excetl all, he did exceed oz ouer pale all 
Rogindo muy encareſcidamente. fol. 76. b. lin. 8. Requeſting very earneſtly, very inſtantiy. 
Fulana tiene buen àyre, Fulino, es papateadôr. ſol. 79. 4. lin. 23. & 24. Much a one hath a god 
1 — my Fr l ply» EE p 
ueſto en tanta ac ion. o. a l 20. bound) 
Echäda ala fombra, Echido a lacama. fol. $3, b, liz. 3. Laid — — WY 
Tuviefſe por bien. fol. 82. b, In. 8. vcrbatim. Did hold foz god, 3. Thought well of, 03 tt 
in god part. 
Mal 5ya amor,ſu arco y ſuſacra. fol. 83.0. ln. The deuill take loue,his bow and His ſhaft. 
Paſſallos hiz, 03 ia. fo! 8 3. b ia. I would paſle them ouer, This ſpesch by the figure Epen- 
theſis, which is a putting betweene of a letter oz ſyllabie in the middeſt of a wozd, as Fafſillos 
hia, foz Paſlaria los, J would paſle them ouer. Alſo in Paſſallos, another figure called 4n:ifloicken, 
which is a ting one letter foz another, dy changing A of the Jnfinittuemod into L, A thing 
moſt vſuall in the Spaniſh, ag here Yaſlallos foz Paſſar los, ſo Hablallos, fog Hablar los, to ſpeake 
bnto them: Vellos, foz Ver los, to ſes them: Dezillos, fog Dezir los, to tell them: Oylles,0z Oyllos, 
oz Oyr les, oz los, to Hears them. 
Aviendo ydo quanto media legua. fol. 89, 4. liz. 21. Yautng gone about halfe a league, 
Se fue ſu paſſo a paſſo. fol. $4.4. ax. 6. Hent very (oft and leiſurely, , 
Los demas de los dias, fol. 86.6. ln. 2. The reſt of the dates. 
en las manos ſendos vaſos hechos a la Romana. fol. 90. b. ln. 3. Ind in their hands each 
one a ſeuerail veſſell made after the Romane faſhion. 
Meſas pueſtas. fol. 91.4, ln. 21. Tables conered 0; laid. 
Piedras engaſta das. fol. 91. b. ln. 1. dtonesenchaced. 
Alcir, oz quitar la meſa, fol. 91. b. lin. 4. To take vp the table. 
Viſticron a Feliſmena, vna ropa y baſquina de ſina gt ana, recamidas de oro de canutillo, y al- 
j6far, vncuera, y mangas de tela de plata. fol. 94. 4 lan, 5. They apporetied Feliſmena with a gowne 
and peticote of fine ſcarlet colour imbzoidered with imboſt oz ratſd gold and pearle, a caſlocke 
and ſleeues of cloth of ſuer. 
Eſcofibnde redezilla. fol. 94. «. lin. 14. Þ coife of net wozke. 
Las pare des eran labridas de obra Moſiyca, fol. 94. b. ln. 16. Che wals were wzote Jewilh 
Wozke en Turkie wozke, withoue Images. 
Duarte. fol. 98. b. ln. 19. Edward, 
Mirälde bien. ſol, 101. 4. la. 1, Behold him well, by the Agure Mctarbefs, Which is a chan⸗ 
ging places of letters, foz Miridle common in the Dpanilh, in the Imparattue mod, the 


ſecond 


2 3 
en 
raya en la cinta 5 
6 lin. 24. Me caried on his left arme. | 
— row 1 ones ſeife ag out of a traunte, aſtoniſhment, 


0z the like, HEE AS 
cuerno. 6. lin. 16. To touch, i. Co winde a hozne, 
2 for gon eee rl | 1.4. lin. 19. verbatim. To carrie the way of his fel= 
lowes, . Co tab the ſame way, to be ſerued the ſame ſauce, to dzinke of the ſame cup. 
- ©  Tiivolo enwucko. fob 113. 4. I. g. Ye it. 


a few daies. | 
22 be able to tand with me, 


De a algunos dias. fol. 116. 4 lm. 16. K | 
Teal fol. 119.4. in. q. verbatim. 


With me, p< 
. Co mite Sik To combat, to fight. 
No ſe lo que hari de mi. fol. 119, 4. lan, 18. know not whas ſhall 


become of me, 
Tened 
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Tenꝭd entendido. fol. 126. b. lin, 2. verbatim. Hold vnderſt@d, i Underſtand. 

Ambas a dos, fol. 126, b. lan. 27, - 

Plega a Dios, fol. 130. b. ln. 24. I would to God. 

Por Jo poco que ſe dava por el. fol. 133. 4. lin. 23. F03 the little eſteme he made of him. 

No ſe me da nada, verbatim. Jt giues nothing to me, i. I care not. 

Avra como cinco o ſeys meſes. fol. RES Ros ſome fine oʒ ix moneths. 

Coſa en que tan poco te va. fol. 149. 4. lin, 19. A thing which ſo little did impozt thee, 

Me adido de mano. fol, 1 50. «. liz. 26. Be hath taken his leaue of me. 

Falda de unas montañas. fal. 157. b. la. 13. verbatim. ¶ he ſkirt, ; Che ide 0z hanging of an Hill, 

Vino a dat en un boſque muy grande, de verdes alifos y azebuches aflaz poplido. fol.158. 4. ln. 2. 
1 into a wd very great, ſufficiently ſtozed wit greene and wilde 


ltues. 
Y de ſubito fue a dir con los ojos en una muy hermoſa ciudad, que deſde de lo ako de una fierra, 
que de frente eſtava. fol. 158. 4. la. 6. And vpona ſuddains he eſpied a faire Citiefrom the top of a 
Mountame, which was right ag ainſt them. i 
Se fue ſu paſſo a paſſo por una ſenda que jiinto al rio va hazia la parte. fal. 158. h. in. 6. Ne went 
faire and ſoft in a Which lead neere the riner toward that part, Ec. . 
Sobre las cabe gas, renian ſendas guirnaldas de verde yedra. fol. 158. h. lin. 18. Upon theis 
heads they had each of them ſeuerall gar lands of greene Jute. 
28 mg y un dar de mano, fol. 160. a. ln. 12. With a certaine diſdaine and putting 
Die pues que ſu muger es fn da que me caſe con cl? fol. 160. 4 lin. 24 DHaith he, ſcoring that 
big wife is dead, that J marrie with him ? 
Pared en medio bivir, fol. 190. h. lin. 28, Co line at the next wall, but one wall betwenns. 
Parar mientes. fol. 193. 4. lin. 21. To marke, to heed. 
Plazer acaba do. fal. 226. 4. l. 12. Compiete, oz fuil top oz pleaſure quite ended. 
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Encaminar obras a perſonas de luſtre. fol. 2. 4. lin. 5. To direct wozkes to perſons of fame, 

Si Dios futre ſervido. fol. 2. h. lin. . verbar. It᷑ God ſhall be ſerned, i. Jf it ſhall pleaſe God. 

De mi grado jamas entendit᷑ra ſino en lolo lares, fol. 3. 4. ln. 7. By my god Wwih won 
neuer doe any thing eiſt but pꝛatſe you. 

Vaya toda arrogancia. fel. 3. b. lin. 12. Al ide ſet aſlde. 

nr 2. Is was meet foz euery one. 

9 — 7.6. ln. 20, It ia not meet they goe. 

Con el & del matrim6nio. fal. 8. 4 lin. a6. With the anſwering to the miniſter pea at $ martage, 

Vamonos. fol. 10. 4. ln. 10. Let vs goe, foz Vames nos. 

Dextmonos. fol. 19. 4. ln. 22. Let bg leave, fo Dexcmes nos. 

Amarirla ſe d. fal. 10. 4. ln. 20. Co quench thirlt. 

Por una cutſta abaxo. fol. 11. b. Au 11. Downch ill. * 

A vezes. fol. 21. 4. ba. 1. By turnes, by fits, 

O vala me Dios. fol. 22. 4. lin. 6. God hely me. 

Pluguitra a Dios. fol. 22. 4. lu. 17. Y Would to God. 

Dado que. fol. 2. b. lin. 21, Grant that, ſuppoſe that. 

Merced ſchalida. fol. 28. h. lin. 26. Þ notable courtelle. 
El trayd6r del Cupido. fol. 36. b. lam. penultima, Che traitoz Cupid, 
Tent: en mucho. fol. 38. h. lin. 1. To eſtame mach of. 


Words, Phraſes, Sentences and Proverbs, out of Celeſina in 8. 
Primed at Antwerp Em la oficina Plawtimians, 
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Celeſtina in Octauo. 79 
En quien quEpa eſta differEngia. pag. 17. lin, 14. In whom may be contained oz found this 


e. 
Conſcja tras de ſuego. fag. 3. in. 3. Þ tale by the fires fide, an old wines tale. 
Ofrecido tener. pag, 22- Un. 13. verbatim. To hold offered, i. Co haue offered, 
Vete, vete de ay. pay 23· lu. 18. Get ther hence, get ther hence. 
Abaci6ſe el girafake. pag. 23. lu. 28. The Gerfaulcon bated. 
Los Diablos te ganen. pag. 24, ln. 1. The Demill take the. 
Que cola es ? pag, 24. ln. 20. What is the matter : 
Dexärle he? pag. 25. lin. 2. Shall I leaue him 
Mararſc ha. prg.25. ln. 3. He is to kull himſeife, oz he will kill himſelfe. 
„ Pag. 25. lu. 15. Let him paciſie oʒ calme himſeife, let him ripen 0z come to 
a 
$i delante me tiene. gag. 25. lin. 22. It᷑ he haue me befoze a 
Mudar el pelo malo. pag. 2 5. lin. 29. To change 7 ro 
Ves lo aqui. pag. 26. (in. 15. D& it here. 
* eee a la cxiſtencia, pag. 27. liz. 14. From that which ſexmes to be, to that which 
No cabe en coragon de mi amo. pag. 28. in. 6. It ig not within the compalle of my maſters 
heart 


Que por la boca le ſale a borboll6nes. pag. 28. lin. 6. But that it mult bubble out of his mouth. 
Ha, ha, ha, & Hi, hi, hi. pag. 28. lm. 14. Uoices of laughing. 
Ailcſtar ticos. pag-28. ln, 17, To aime. 
Eſcoziote. pug. 30. Ln. 27. It toucht you, it made you ſmart, 
Meter por los agnjeros. pag. 3 2. ln. a5. verbatim To put into holes ĩ to take in at windowes, 
Deſque le deſcubren. pag; 33 l. 12. From the time they diſcoucr themſelues. 
Cativo de mi, Meſquino de wi. pag. 34. ln. 20, Pzetch that J am. 
Aili me medre Dios, Aſſi te medre Dios. pag, 3. lun. 23. verbaum. So God make me thziue, + 
So God helpe me oz pꝛoſper me, 
Duelos tene:mos. pg. 34. lia 28. We haue mournings in hand. 
Ojos verdes y raſgados, pag. 35. lu. 14 Faire and great cies. 
La tex lixa y luſtroſa. pag. 35. l. 24. The ſkin ſmoth and tlere. 
Buen 5ndo haze eſto. pay. 37. li. 8. This makes god going fozward. 
Dias grandes ha, 03 Muchos dias ha. pay. 37. Lx. 1 5. 4 god while ſince. | 
Quede Dios con v. m. pag. 37. lin. 29.6 0d be with you, oz Sod remaine with you, 
Dics vaya con v. m. pag. 37. lin. 29. Godronvuce, oz be pour ſpeed, 
Vaya v. m. con Dios. Goe in Gods name. 
Que es del ? pag. 33. in. 15. What is become of him ? where is he e 
Hi, hi, hi. pag 39. Lin. 2. A voice ot laughing. | 
Tres dias ha. pag. 39+ lin. 4- It hath beene tie dates. 
Vo, foz Voy- pag. 39. li. 12. N ge. | 
Por mi vida, Por tu vida. prg, 39. U. 27. I ay thehecarttily, 
Quedare a Dios. pag. 49- l. 11, God remaine with pou, oz keepe pou. 
Sey, foz Se tu. pag. 40. l N. 21. Be thou. | 
No pride deffcar bien, de que no te upiciſe parte. peg. 41. ln 1. I could not {0 mach as de⸗ 
Gre, as wiſh any goodnelle, in which thy part was not contamed therciu. 
Si quièra, foy Solamente. pag, 41. ln. 4. 
Gelo prometi. pag, 41. 6.28. J pzomiledhHim it oz that, foz Se lo prometi. 
Tha, tha, tha. pag. 42. l. 3. The noiſe oz beating of the knocking at a doe. 
O que comeddr de hut vos aſſados. pay. 43. lin. 21. Dh what a eater of roaſted Egges. 


De que le ſervias ? lis. 4. In what place oz office didſt thou ſerue her in: 
Curkr de — ER mn, 18, o heale oz cure with ſtitching vp, as with ne: dle z thzeed. 
Tengote lo en gracia, 03 . lan. 24. Ithanke thee foz it. 


Como 1er2. ag. 49- l. 29. ow 
Dar ence pp 11-4 Toh pꝛicke at ſhooting. 


Para mi ſanti pag, 51. lax. 13, 
erna cl albarda. pag. 51 verbatim, Where the alle ts come, the packe 
— ; leſſe muſt of neceTitie come after, 


ſaddle will come, i. where the greater 

Eter I had read euer Diana de Monte wr 4 d other authors, gathering out 
the hardeſt ſpeeches, and explaining them for che learners vie, and being 
come thus farre in Celeſtine, as you ſee, ic came unto! — that running 


thorow him, and ſuch other hard Authors, by ing lo open to euery 2 


* 


e 


80 Lazaro de Tormes in 8. 


view the difficulteſt points in the tongue, might breed ſome diſlike in men of mine 
own profeſſion (to whom ] wiſh as to my ſelte)as alſo little thankfulneiſe of others, 
who hauing their turnes ſerued, doe commonly verifie this prouerbe, (Eaten bread 
is forgotten.) I thought good not to deale all at once, but to keepe ſome to ſweeten 
their mouthes — 2, as they ſhall be defirous hereof, and the rather, for that 
notwithſtanding all this and more paines to, with colt out of my purſe, pong 
my profeſſion and liuing, I haue already before I came necre the preſſe, taſted and 
had ſome experience ot ſome of the greater ſort ( if wealth and place haue that 
prerogatiue) which neuer ſaw any thing of my doing in their lite, or heard mee 
ſpeake, by diſcourteous dealing enough to diſcourage mee from the publiſhing of 
any thing, to pleaſure or profit many; yet for the better minded, and more courte- 
ous diſpoſed, I here goe fo farre with the Engliſhing hereof, and ſome Prouerbes 
following, whoſe curteſie if friendly I finde, may cauſe me to the farther vufolding 
of this language to his farther content. > 


Words, Phraſes, Sentences and Prouerbs, out of La vida de Lazaro de 
Tormes,in 8. Printed in Antwerp Em la oficina Plantimana, 
Anno M. D.XCT. 


Lo que uno no c6me, otro ſe pierde por ello. nag. 2. lin. 13. That which one eateth not, anos 
ther is loſt fo; it, oz longeth after it. 

No ſer mas ſanto que mis vezinos. pax; 5. in.. Not to be moze holy then mp bours. 

Achacaron a mi padre ciertas ſangrias mal hechas en los coftales, pag. 7. ln. 18. laid to 
my karhers charge certaine ripping the udes of the ſacks. 

Arrinur a los buenos. pag. 8. l W 1. To leane oꝝ ſtay ones ſeife vpon the g d. 

Echir la ſoga tras el caldero. pag. 10. Au. 12. verbatim. To caſt the rope after the caldæon, i. 
To caſt the helue after the hatcher. 

yer pr gr EEE, ICED 

Par de una cofa. peg. 11. li. 26, Juſt euen with any thing. | 
N Masdae]dureque cldeſnido. peg, 19.4. 28.verbatim, oze giueth the hard then the naked, 
1. Moze gtueth the miſer oʒ curmudgeon, then he that hath it not to giue. 
— Eſcape del trueno y di en el Relampago. pug. 28. i. 3. I eſcaped the thunder end fell into the 

No poder tener en las piernas. pay, 30. Im. 23. Not to be able to ſtand vpon the legs. 

Dar el rel6x la una, Dar las dos, las tres, &c. pag. 49. ln. 15. She clock to ſtrie one, two oz this, 

Ha dado la una, Han dado las dos, las tres, &c. pag. 50. lin. 23. It hath Qirucke one a cloche, 
two a clocke, ta aclocke. | 

En un credo. pag. 37. lin. 14. In thetwinkling of an ele. — 

U ade vaca. pag. 62.1. 1. Þ neats for. 

La bolſa fin maldita la blanca. pag. 65. ln. 16. The deuill a penny in his purſe. 

Oy dia. pag. 6 5. ln. 24. It this day. 

F +4 1 gs a 

V6to oz boto a Dios. pag, 70.4in. 4. I ſweare by God. 

Del rey abaxo. pag- 71. An. 6. From the King downeward, | 

Rowper gapatos. pag. 77. ln. 13. To weareout ſhares, - wa” 

Langir del el demenio. pag, 85. lin. 8, To caſt out the Deuill fron him. 

at ſhall oz vill do the a god turns, 


Martir con un hombre. pag. 92. lin. (. Co fight with a 
Quien bien te hari o an 
either he will be gone, oz he will die. ; 


erbs, out of Meneſþricio de ls Corte, 


Words, Phraſes, Sentences and L ous rb 
or in French Meſpris de la Gourt is 16. Promed An. M.D.XC7. 
per Ichan de Tournes. 


Yr mea mi a la mano. peg, 70. N ve 
* pag. 3. r A oethe ſhorteſt wa 
* . . Bd * 4 * ; * 
— N · 20. To ſhake hands oz take leane of the Court. = 


Darla corte a Dios. pag, 137. lin. 10. To bid the Court farewell. 
Andar en cuerpo. pag. 197. lu. 1. To goe in hoſe and doubict without a clcake. i 
No es de palſat entre renglones, peg. 300.42, 20, It is not to be left obſcureiy, oz it is to be 
plainly wit ten 0z ſet downe. 
Verdura para la olla pag, 202. lin. 1g. Berbes foz the pot, pot · herbs. 
Bever de buges. p1g.209, lar. 5. Co dzinke as an ore, oz ſuch beaſts, 
Jugir al herrn. pag, 247. an. 13. Co play at coits. 
Correr vn toro. f · 128. n 3. To buit a Bull. 
A pared y medio, parcd en medio. com. Plauto. fol. 4. b. lin. 13. pag. 234. lu. 13. The next wall to 
one, ut a wall tetweene, 
Cleirigokn breviario, pag. 259. lin. 8. Þ Pꝛieſt without a bzeuiarie, 
Ruar calles. pag. 273. ln. 14. To gad about the ſtreets, 
A p- nas, peg. 289. ln. 20. Hardly, | 
Embocar la bola al juego de argolla. pag, 360. la.. To caſt the bowle into the hole of the ring 
at that plap of I rgolla, . A ring. 1 
Iixar coccs. pag. 380. ln. 10. o kicke. 
Tracer de tema la gorra. pag· 388. lin. 12. To ſet his hat to the god aleward, on one ſide the 


Sofpecho que ſon pocos, y muy pocos, y aun muy poquitos y muy repoquitos. pag. 4:6. lis, 1. Y 
ſuſpeu there are tem and very few, yea molt few, pca feweſt of all. 


Words, Phraſes, Sentences, and Prouerbs, out of Floreſts 
Eſpanola, in 16. Printed in Salamanca, 1 591. 


Eſtoy maravillado. Epift. dedicatoria. pag. 2. lire 9. I wonder, J maruaile. ' 
Ellinage donde no avia corona, nunca medrava, fel, 6. b. ln, 4. verbaim. That indzed that had 
had acrowne in it neuer thzined, . I Pꝛieſt. | | 
'. Masparccechich6n, que Cardinal. fol. 7. b. ls. 1. It ſeemed rather a welke oz puſtle then # 
ſtripe blacke and blew. | 
Rezias cimaras, fol, 11. 4. I. 18. Strong ltcolings. 
Macho de filla, fol. 13. 4. lm. 15. I nagge. | | 
Vn hombre de gran memoria fin letras, tiene rueca y huſo y no eſtambre. fol. 21. 4. lax. 1. Þ many 
without learning, hath a roche and a ſpindle, and no tulfe to lpin, 
grulla o ave. fol. 43. b. lu. 5, Co ſlie at the Herron. 
Guiſir la comida. fol. 43-6, lin. 6 Todzeſle meat. 
Deſenfillar. fol.53. b. in. 19. Co put out of a chatte. Fifo to vnſaddle, 
Vnos mogos de cſpuclas. fol, 60. b. x. 1. Lackies oz Foot-men. FEET 
A elle Page ocapalde o encapalde, fol. 61. C. ln. 18. Either geid this Page 02 giue a cloake, 
Tal cadreda vaca. fol. 74. b. ph — — — vacant. 
Limo me. fol 76. 4. ln. 15. my ſelke, 03 J am called. 
Pun tos de — 85. l. lu. 14. The ſtitches of ſhoes, oz lize of ſhoes, as ninen, tens c. 
Alfrcyrlo vei yx fal. 93. &. lu. penuliztna, verbatim. By frymg pou ſhall ſ&, i. By pete you 
ſhall finde, | 
Os demande la palabra, fal. 94. b. x. 2. Let him challenge your wozd oz pzomile, 
Hr quartos. fol, 90. 4. lin. 3. Co quarter. 
Parir mientes. fal. 300. 4. ln. 7. Co marke. 
Caldo. /ol. to02. h. la. 5. Bzoth, pottage. ; 
Hazer la bai ba. fol. 112. 4. lu. 16. To trim the beard. 
De buenagana. fol. 236. b. lx. 5. With a god will, 1 
Deair gracias; fal. 234. a. la. 18, To ſpeake merry conceits, 


Marco Aurelio. 


Sublimar, abatir. peg. 11. ia. 18. To lift vp and to abaſe. | 
Alcy de bueno os jure. peg, 27. in. 28. By the faith ol a god man I ſwtare 
Conviene a ſaber. peg,42. Ia. 16, That ia to wit. 
Sobrepujar. pag. 46. ln. 11. To 


Pendon de taverna. ug. 1. la. g. The ligne of a Tauern. 

2 8 — - N — to make one beholding to him. 

Pole of — | > 5. A. 20. To put che Eagle on his bzeaft, i. Co wears 
the E mperaurs Irines a \ 


Menoſprecio de Corte. 81 


* 


eee 


Comedia de Plauto. 


Armär cancadilla. pag. 256. lin. 2. To trip. 5 
Cavallo de axcdrẽ z. pag. 279. lm. 26. Che Ru ight at Cheſſe. 


De Comèdia de Plauto Milite glorioſo in 16. printed 
at Antwerp. M. D. L V. 


Flerar vna nao. fol. 8.6. lin. 19. To hire a ſhip and pay paſſage monep. 
Hazet a lo largo en la mar. fol. S. G. ln. 23. Co anch into the maine at ſea, 
Dios te pague. fol. 12. 4. ln. 11. God reward ther. 
Poner oz Hazer lumbre. fel, 17. 4. lin. 23. To make a fire, 
El puerco muerto ſabe mas quando ſe come. fol. 22. 4. ln. 25. Þ dead hog taſteth beſt when he 
is taten. 
Hermino del leche. fol. 25. b. lu. 17. A foſter bother. 
Poco me doy por effo. fol. 28. h. ln. 19. Little care I foz this. 
Ordir tramas. fol. 29. b. lin. S. verbatim. To ſpin webs, . To wozke deceits, 


Comedia de Plauto Menechmos, in 16. bound with 
Milite glorioſo. 


Para que ſc tenga en mas. fol, 54. b. lin. 16. That he 02 it may be moze eſteemed, 
Ambos a dos mancebos. fol. 55. & bn. 18. Both the young men. 
— perdays palabra. fol. 56. b. lin. 10. verbatim. Dot not loſe a wozd, i. Be attentiue to that 
one ſhall ſap. 
Hazer de nueuas con alguno. fol. 67. 4. lin. 19, To make himſelfe i tange with one, when he 
knovweth hin well enough. 


Araucana in 16. three in one volume, printed in 
Antwerp. 1597. 


Cuchilla de la montana. El6gio. pag. 3. ln. 8. Che edge oz ridge of a hill. 

——— — Ap * gtue a volley bf ſhot. 

Como conſta per ſus 6bras, Elogio. pag. 7. La. 5. Js appeareth by his ozks. 

Medir la pica al enimigo. fel. 3. b. (ar. 33. Co tome to puſh of a pike with the enemy. 

Poblidos hos. fol. 4. a. lin. 32. Thicke plumes of . 

Hazerle a _— —— 16. verbatim, (To make himſelfe alofe, i, To ſtep out as men 
in a quarrell to dzaw their weapon, by | 
Anda ſucira. fol. 3 1, b. ln, verbatim. With a lcoſe raine of a bzidle, i. at libertie, freely, 
as Reyt aricnda ſuẽlta. To laugh freelp, at libertie, 

J would goe fozward in this courſe of ſeeking hard places and phꝛaſes in Juthoꝛs, but 
foz that I haue now much other bulineſle that neerer concernes me, oneſy certaine P2zonerbes 
Which J haue heretofoze foz mine orone ble gathered, and here leaue ſome of them to pour vſe, 
as pe ſhall beſt ike them. 


Refranes. Puyouerbs. 


Firſt ſetting downe the Engliſh word for word according to the Spaniſh 
with this word Verbatim. Aſterwardiſ it haue a ſenſe dif- 
fering from the word, the meaning thuu, i. for 
id eſt: that is to ſay, 


N? puede ſer mas negro el cuervo que ſus Alas. verbatim. (The Crow cannot be blacker then his 
wings, 3. Nothing can exceed the higheſt degree. 

Quien a ſu enemigo popa, a ſus manos muerte. verbatim. diſdainfully dallies with his 

enemp, dies by his owne hand, . by makingno reckoning of his enemy, receiues dam= 


Quien ebme y dexa, dos vezes p6ne Ia meſa, verbatim. Who dineth and leaueth foz another time, 
couers the table twice, i He that keepeth in ſtoze, ſerueth dis turne when he hath nad. 
Gran ſab6r es comer y no eſcotar, verbatim. HE — to dine 03 eat, and not to pap 
any ſhot oz reckoning, i. God dzinking of wineof another mans purſe, , 
* a 


Refranes. . Pꝛouetbs. 83 
La codicia rõumpe el ſaco. verbatim. Conetouſneſle burſteth the bagge, i. Neuer thinketh it full 


till it bꝛcake. 


P ” 


Mas ven quarro 6jos que no dos, verbatas. Foure tien lis better then two, i. Two heads are bet⸗ 


ter then one. 


Mas vale pax ato en mine que bueytrebolindo; verbatim. Better a Bud in hand then a Aulture 


flying. i. A Bird in hand woꝛth ten in the buſh. a 
Entre hermanos, no metas rus manos: porque, quien los deſparte, Icua la peor parte. verbat. 


tweene bzothers put not thou thy hands; foz who ſo ſeuers them hath the woz ſt of Ak 
Ni de eſt6pa buen camila, ni de puta buena amiga. . Neither of hurds is madea god 


ſhirt, noz of a qucane a god louer. 


Quien ha officio ha beneficio. verbatim. Me that hath an vrcupation oz office, heth a benefit and a 


benefice. | | | 
En la boca cerrada no entra moſca. verbatim. In a tloſed vp mouth a flie cannot get in, 


Mas cerca eſtin mis dientes que mis pariẽntes. verbatim. My teeth ate nter to me then my kinred, 


i. Neere is my coat, but neerer is my ſhirt. 


Mas vale fer de Rar6n, que cola de Levon. verbatim. Better to be the head of a Moule then 


the taſle of a Lion, i. Better be chicle in a meane place, then vnderling in a greacer, 


Da Dios havas, a quien np tiene quizidas. verbatim. God giueth beanes to them that haue no 


lawes to ear them, i. God ſends foles foztune. 
A cavallo comeder cabeſtro corto. verbatim. To a greedy cating hozle, a ſhozt halter, i. To a pꝛo⸗ 
digall man meane foztune : a curſt cow ſhozt hoznes. , | 
Dime con quien andas, y dezirte he quien eres. verbatim, Tell me with whom thou goeſt, and J 
- will tell the What thou art, . Strds of a feathcr will flocke together; lie will to lie. 
En la boca del diſerẽto, Lo publico es ſecreto. verbatim. In the wiſc mans mouth, that is mant= 
felt ts kept ſecret, - | : 
Piedra movediza, no cria moho. verbatim. Che rolling Kone engenders no moſle, 
Mas vale ſaber, que aver. verbatim. It is better to haue knowledge then riches, | 
Quien mal en horna, ſaca Jos panes tuertos. verbatim. He that ſetteth inthe hᷣꝛead in the onen 
OI III ERIN cruſhedawzy : as one bzerves, ſo let him dzinke : as 
one plots ſo a | 71 „„ 
verbatim. He that giues quickly, giueth twice. 
Feare keepeth and lobeth to the vineyard, and not the 


onetreitez, two traitozs, . To oner-reach one craftie 
they well cony-cazch him. The Italian ſaith, 


baxtrblanco. verbatim The bath of the Blackmoe hath ſwozne 


B. 


Es mas el uydo,que las nnezes. verbatim. The 


Dos pardiles en na eſpiga, hizep mala. liga. verbatim. Two ſparrowes on one care of cozne, make 
til agreement, Two Competitoꝛs cannot accozd. - | 

ꝗ—— — 2 — The Lion in not ſo fierce ag they paint him, i. 

He is ſuch a one as he makes ſhew ok. | 

En hora buena nace, quien buena fama cobra. verbatim. He is bozne in a god houre that gets him= 
ſelle a good name, i. good name ts better then riches. | 

De baxo de mala capa, yaze buen bevedsr. verbatim. Under a bad cloake lieg a god dꝛinker .. Che 

ontwardiy attered, the better inwardiy lined. | 

De ribo de puerco, nunca buen yirõte. verbatim. Of a pigs taile yon can neucr make a god ſhaft, 
Die a feole ina mozter, you cannot htm icaue his foily : a C lowne will neuet be 


madea King. . | | 
Que es eſſe hi OS tec biotech verbatim. what t this Gentleman, . who is to bee a 


entleman : Euen he that doth the wozkes of a Gentleman, 
2 verbatim. The Ile eudurcth his burden, but not moze 


hn còmen. verbatim. Thyeatned men eat bzcad, The thzeatned men line long. 


tn FPicnſa 


c 


84 Refranes. - _Pyzouerbs. 


Pienſael ladr6n, que todos ſon de ſu condici6n. verbatim, he thefe thinketh that all are of his 
condition,. Euery one tudgeth another by himſelfe. 

Mas vale vn t6ma que dos te dare. verbatim. One hold ts better then two J will giue thee, Once 
giuing is better then often pzomiling. 

No ſe gana gam6ra en vn hGra. verbutum. camota (a ſtrong towne) is not Wonne in an hourc,-. 
Rome was not built in a day. > , we thathach time 

n tiempo tiene, y tiempo atiende, tiempo viene,que ſe arrepiente. verbatim. e z 

2 and leokes fo; better time, Time comes that he repent himſelfe of time. 

Buen corag6n quebi anra mala ventura. verbatim, A gd heart bzeaketh ill hap, i. A god heart 
ouercommeth all, 

Mundo redondo quien no ſabe nadir va ſe en h6ndo. verbatim. Round wozld, he that cannot ſwim, 
let him unde to the bottome. 

Malas ſon las biirlas verdaderas, verbatim. Trae teſts are ill, i. It is ill to ieſt at that Which was 
done in deed, 

Quien te haze fieſta, que no lo ſucle hazer, o te quite engafiar, © te ha meneſter. verbatim. Who (a 
maketh much of ther that was not wont, either will decetue oz ſtands in need of thee, | 

Quicn a ſolas come el gallo, a ſclas enſilla ſu cavillo. verbatim. YOhoſoeuer eat the T ocke alone, 
ſaddles the hozle alone, . He that will keepe his meat and his mopep to himleife, muſt do 
his n 1 A 190 

Har biẽn y no cates a quien, haz. mal y guarte. verbatim. Doe and regard not om, doe 
ent and take heed of thy ſeife. 15 

Quiẽn a bucn arbol ſe arrima buena ſombra le cobija. verbatim. Whoſoeuer leaneth tu a geod tree, 
getteth a god ſhadow, . Whoſoeuer hath a ſure man ts truſt vnto, hath a great pleaſure, 

Quien no — — 1a who appeareth not, perifbeth, i. Out of light, out of minde. 

Biva comigo y bũſca quien te mantenga. verbatim. Line with me, and ſeeke other that map 
matntaine thee, i. Doe me ſeruice, and get maintenance where thon canſt, 

Honra y provecho, no cãben en vn ſaco. verbatim. Bonour and pzofit are not contained together 
mn one ſacke, i. It᷑ pou be honozable, pou mull be iiberall and not reſpec pour money. 


Quien quita Voccafion, quita el pecido, verba/im, Me that taketh away the — taketh away 


the offence, . He that remoueth the allurements, taketh away the 
La pobreza no cs vileza mas inconveniencla. verbatim, Pouertit is no vile oz vicious matter, but 
pet an int onuemence. 


Las quentas en la mano, y el diãblo en el capillo. verbatim. The beads in the hand, and the deuill 
in his capuch oz cape of his cloake, i. Godin his mouth, and the deuill m his heart: good 
woꝛds and wicked deeds. | 

Palibras y phimas el viẽnto las eva. verbatim. Words and feathers the Wind ta! away, i 
woꝛds are but wind. &: 

Ni Savado fin ſol, ni moga fin amor, ni vejo fig dolor. verbatim. Neither Sabbath without ſunne, 
— ivench without loue, noz an old body without grieke oz ache. 

Fuego de eſtopa, Fire of flax, 
Amor de pùta, 
Viento del ciilo, 
T6do es no. 
De yta de Sent y de albordto de 
pueblo. | 
| De16cos en lugir eſtrecho. 
De h6nra menguãda, y gente que no 
tiene nada, 
De m6ga adeuina, y muger lati- | 
na. | „ 
Guirdatce De perſina ſchalida, y de Biũda tres >The herd. Ot᷑ aper ſon marked,anda widom 
veres c | 323 | 
De lodos al canunir, y de lunga en- Of durtie waies and long 
fetmedad. 1 fickneſſe. | 5 
De viento que entre per horadoy 5 Ot wand that comes in at a hole, 
de eniaigo que ſtar | | | of a recontiled enemp. 
De madriſta, el nombre le ba- Of a ſtepmother, the very name 
i fta. J ok her ſulficerh. 
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Al mui illuftre Senor, Don Te Hobby : 


{a aficionado ſervidor Juan eM inſhen 
vg ſalad y perpetua felicidad. 


illuftre Senor, de aquel famoſo Pintor Apeles ſe 
quenta, que a tuendo acabado de pintir una hermoſa 
of table, — colgags en parte publica; inumerable 
| fol. £ todas ſurries 7 da de 11lindeza della, 
«op bY »endicren ſa car(0,y ſe detu vic ron a contemplar- 
* Fel la, entre los 1 — acerto 4 lleg ar —_— la- 
U BEIPL +rador,y como todos alabaſſen grandemente el ingenio 
del ( artifice, iunt a mente con la pintur4 :  villane, 
— ronea y mal compueſta, dixo, una gran falta 


% 2 * 4 tabla; lo qual como oyeſſe Apeles, le pre- 
gunto fuel, ef 22 


= 


«quell, — 2 ance la qual eſta aquel paxaro 


m inclinada, e que preſuppone el 
i 10 pe ee Rally mM41,09do eſto por 
— y romands el pincel, emendo lucgo aquel- 

| 72 parecer; , el ryitico con ver que ſe uvucſſe toma- 
0 mas adelante, y dixo, aquellss capatos que aquella figura tiene no 

un 8 Apeles, Hermano cura de tu arte, y dexa a cada 
Y fs, Bs _—_ ſerior, be prong traer, por dexir, que ſi to- 


— wa J que ſu inge nio alcanga, uo qui- 
my profeſiron ny les toca, ny ellos queda- 


ador fe entremeterria a tratar de la guerra, 
2 ſeie nci as, ny ei herrero ſe pondria 
2 tratando cada uno aquello a que ſu capacidad 
vn concierto = que reſultaria en — vti- 


— . .. que * lea dado, y ls Oy 


cron con — ara muchas ſciencias, y facultades, en que 
D. *. reſplandece — los de maeſtro tiempo. Aqui no es de oluidar la refui- 
gente, rara Yarabada perferion en hermoſura. dectrina, leng nas, de la ma iluſtre 
Scn074 Dona Margarita 6 mwoer de v. m. Dios ſabe, ſi yo quiſiera dedicar le toda 


2 


1} CER 


The Epiſtle Dedicatory. 


la obra entera j no partida en parte, ( pues quando no _uvitralas raxones dichas pa- 
ra hagerls; biſtava el agradecimiento ybenenolencia, que 9, m moſiro al que pri- 
mero imtrendio lo que be yo ampliado, y hechs mas caproſo : Pero el lo dexagdo de 
hazer, por los razones a my jay; la vnd es laobligacron preciſa que tengb a lis 
perſonas a quien da dirigida, ns ſolo de obediencia y amift 1d, fine tambien de ayuda, 
favor, q ſocorro, que me han dads para poder llqgarla a ſu fin; j (aotrs razor es, 
4 verſe comencado, proſcgnido, acal ado en ſu nomtre, » e ſe ꝓovechun 
della, en ſu nuniſte rio. Pero ya que lo que es mayor en cantidad tengo empleads, 
lo que es yewal en calidad, o freſca y dedicaa.y. m. y eſto mas tor . 4e77 tmpor- 
ta, pues quedare ſeguro que los detraitores noofen maxdtr en ls que fide cen ſu- 
rado por tan primo ju3z40 y entendimients, que no por la gloria 6<nlidad que dei- 
loſe podra ſeguir 4 v. m. altra de que con tho ſatisfaga en parte la denda de apra- 
decimiento, que devo a quien con tanta ad faroorice a mi profeſſion, of ico 


verdaderamente proprio de hombres ſaltos y diſer bios, anſi camo e 
y poco N beſtras, el impedir ſimejdntes exenciti la. qu 


1 


es grueſſos de emtendimients, y de concitutias, Suplics m w. 


l * N we 
& » 
va > N » 
un So + 6 | 
5 * N 5 Az 
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» „ 
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recebir eſſo pequens ſeruicis, aunque con grandi ? : ** 
baxo de (u protection y amparo, pues con eſfo, la obr# quaderã ſ y yo tambien! - - 
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The firſt Dialogue of rifing in the 
| E, and of thoſe things therewnto ap- 


** g: *·ͤD“r 2 Gentleman na- 
Peter, $ letuant Alonſo, and another 
of bus called . lobn, and a Nucſe of the 


yo wh, doeff thou beare ? 


4 ; 1 : ® * 8 N What i the clocks ? 
Cadas 4.” It hath ſtruc hen fine, 
* 2 Riſe, and ay that window, to ſee if it 
78. 


Jt 


* 
89 


anne 


ftrucke fine aclocke ? 
you fine, but the clocke and 
the morning goe not to gether, 


*d 


los m oy ate, 5. Either thow lieft, or the clocke hoſe 
1 "the Sunne cannot lie, 
Fad a 4. hs better that I lie; then the yeare 
prowe ont ill, 
2 What weather wit ? 
die weather. * 
nbine cies be claudis, for I ſee 
© thee cleere, 


a1 os] not blinde. 
I beleene thou ſtaudeſi fleepe« 


2 
1 am net an Elephant to fle 


it cold weather ? 
ere comes in ſuch a cold N ortherly 
Wind at the window, that it bites 


off my noſe. 
wy clothes, for I will riſe. 


ſoearly? 
buſineſſe, fer ] bane much 
to day, 
” yet ſtirring. 
thine owne be- 


Bar you weare to day 


7 
be fine blacks cloth, for it is of 
3 * and profitable. 
A. What dowblet ? 
P. Thatof fritched Satten, 
« 
VE - A. H. ere it 4. 
a metri- P, Blocke head, doeſt thou bring me my 


es, doublet 


* Thoſe that be 
winpped, put on 
their dowbiets in 
hafte before their 
ſhirts, to ſaue 
them from ane- 


ther laſh. 


Dialoges. Dialogues. 
es, antes que la camiſa, quicres g les before my irt, wilt thea 
me motcjar de agotado, Es ſe m 7 bough 1 bald beene 


A. Aun no ha traydo hs camicas Ia A. The 
labandera, 
d. P. Pues, hide puta yd por ellas. P. 
A. * Al Ruyn de Roma, quando le 4. 2 46. ſoone as one 


nombran, luẽgo aſoma, aqui 


2 
i/ently be appeares, 
viene ya la labandera, r 


= Lanndreſſe, 


d. P. Eftacnxita? P, 

A. Como vn cuerno, * 4 | 1 

d. P. No os he dicho, que no me tray- P. Has t told thee, that thog bring 
gays ella compariciònes. me no ſueb compariſons ! 

A. * Elo fuera, Sifucra,v.m. perſona A, That & trae, if yewere a perſon f 55 


Soſpechõſa que no ſea de men- Red, for a man ovight not to make 


— la ſoga, en caſa del ahor- mention of « balter in the bon 7 | 
„ her ar 
d. P. Dame las ciel de terciopelo acu- 


chilladas, 

A. Aqui eſtan ſefi6r. 

d. P. Eitan limpias ? mira bien ſi tienen 
algun punto ſuelto las dia 


A. Eſſa es vna de las tres coſas 
” Ganiſa dezia, que el 

buſca con gran cuydido , y 
quando las ha hallidole peſa. 

d. P. Y quales ſon las de mas? : 

A. Vnaſuzicdid en la cima,ylos cuér - 
tios, [i ſu muger ſe los Pn 
pero eſtas ſanas eſtan, 4 4 5 « N Wt F 


d. P. Calęamelas, dime el ſa 


larte, quel de 


A. 'Quiere, v. m. ponerſe 
es? 
d. P. No finocapatos y panti 
amor del lodo : | 
uamanos, 
Senor el agua eſth 


a * 
8 * * 
L 4 £ - 
» F, - wh * 
N 3 32 
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Mi 
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Nee 


| pe A ; 7 

A. Faun de que hate ff x pos 
d. P. Derritelo en el braſero, dime 

tanto el eſpejo y Vinas 


ras que quiero adere 


3. 
* 
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a 1 den 
2 1 
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bürva. E's 
A. Aquicſti el eſtiichedondeeftirddo, ; 
1 3 615 4%Þ 
P. O que de canas tengo, ya me voy . ; 
| parindo 3 lun, 


WAX 


Dialoges. 
parando vejo. 

A. Sciior, las navidides no ſc van en 

balde. 

d. P. Por cierto no tẽngo muchas, ſino 
como dien en mi tierra, ca- 
= y cuernos no vienen por 

12s, 

A. Yacitsbuena eſta agua, bien ſe puc- 

| de vueſtra merced lavar, 

d. P. Pues dacũ la fuente, y la toalla. 


A. Quicre, v. m. Llever capa y gorra o 
herreruelo y ſombrero ? 

d. P. No es a6ra tiempo degorra, dame 
el ferreruc lo largo, y vn ſom- 
brero defieltro, 

A. Que eſpada'? Dorada, plateada o 
Pavonada ? 

d. P. No la quiero, ſino enbarnizada por 
ſi loviere, Mira quien llama a 
ſa puerta. 

A. El Señòr don Iuan es. 

d. P. Corre abre preſto. 

d. I. Muy buenos dias de Dios, a v. m. 
Schor don Pedro." + 

d. P. O ſeñõr don Iuan.v. m. ſea tan bien 
* venido como los buenos 
afos : como eſta v. m-? 

d. I. Mu al ſervicio de y. m. v. m. eſta 


? 
d P. Al ſervicio de vm. como eſtuviere, 
aunque algo I ; 
d. I. Pues porque madruga tanto ſino 
| — 8 02 n 
d. P. Porque dizen los medicos que para 
la ſalüd, es bueno levantar de 
mañna. 
d. I; Eſſa falid tenganſe la los, que pa- 
ra mi eſtos ſon los dias que de- 
vemos meter en caſa como dizc 
el Refran, o que los rengamos 
en la cama, dixera mejor, 
d. P. Para dezir la verdad, yo mas lo ha- 


go, p . en mis negõ- 
cio. 
d. I. Como le va a. . dellos ? 
d. P. Señor al ſervicio de vm. mal ben- 
dito ſea Dios. 
d. IJ. Como anſi no deſpachan a v. m? 
d. P. Si Sefigy- me Mucacho 
trac nos de antes que 
ſalgamos, 


d. I. Ya 


Dialogues. * 
wax old. 
A. Sir, yeares paſſe not ouer ones bead in 
Vame. 


P. Truly, I haue not many yeares on my 
backe, but as they fay in my Coun- 


try, Hoare baires, and hornes come 


not by age, 

A. This water # now well. you may now 
well waſh Fir. 

P. Then Fine here the baſon and yewer, 
and the towel. 


A. Will youweare a ſhort eloake and cap, 
or long cloake and bat ? 

p. It is noweather now for a cap, giuc me 
along cloake and à felt hat. 


ned 
None, but that varniſht rapier, leſt it 
ſbould raine : Go looke who tnockes 
at the doore. 
It us maſter Toby. 
Run, open the doore quickly, 
God gine you good morrow maſter Pe- 
ter. . 
Pp. Ohmaſter lohn, you are a; well wol- 
rome as good fortune: how doe you 
/ Sw? 


. What rapier, gilt, flnered, or ſangui- 
7 
P 


"Ia 


J. Readie to doe you ſeruice, and are on 


well Sir ? 

P. Heowſoener Sir, at your command, al- 
though rem I am not balfe well, 

J. Whythen doc you riſe ſo early, if you be 

not well? 

. Becauſe Phyſitians ſay, that for ones 
health it is good to riſe early in the 
morning. 

J. That Krk them haue themſelues 
for me, theſe be the 772 dates ( as 
the Prouerbe /aith) which wee 

hr to loch v wit hin vr dooret, 
nay ( Iſbould (ay) within our beds, 

Tatell you the truth, I doe it chiefly to 


follow my buſine ſſe. 


* 


J. How goeth it with you in your buſnefſe? 
P. Sir at your command. hut ol enong h C / oa 
be thanked. 
How, doe they not diſbatch you ? 
Tea Sir, they deſpite me. Boy, giue vs 
ſomewhat to breakfast before wee 


goe forth. 


by 


8 


, / C al HS 


4 Dialogos. 


d. I. Ta yo he bevido vna vez. 
d. P. Bevera. v. m. òͤtra que nole hars 
mal. | 
d.l. No, que no ſoy tan delicado co- 
| mo judio en viernes. 
A. Que quieren vs. ms. almorzar. 
d. P. Trievnos paſteles y vn quartillo 
de — 2944 ali. þ 
'd.I. Que bien adercgado tiene. v. m. 
5 ẽſte apoſento ſcfiordon P? 
d. P. Schor -Razonable como para vn 
. hidalgo pobre. | 
d. I. De donde ùvo. v. m.ẽſta tapiceria? 
d. P. Scfidr ; de Flandes vino. 
d. I. Tambien déven deſer de alla los 
liengoso pintũras o Rerrices? 7 
d. P. Algünos dellos, otros ſon de Ttälia. 


De gentil mino fon por cierto: 
quanto le coſts, a v. m. eſte 
eſcritõrio ? 

Mas que vale, quarenta ducados, 

De que mad ra es ? 

La colorada es caoba de la Havana 
y 2 Evane, la blanc 
es s 


Cierto que efl4 muy curi6ſo, y muy 
— Ja taragea. 
A Urs v. m. vn butcte mejor 
EO: 
Adonde ſue hecho ? 
P. Ely las sillas vinicron de Sala- 
4 mänca. 


d. I. Lo mejor le falta a v. m. en eſte a- 
poſento. 
d. P. Que es, por vida del Senor don 
4 | gh nan? 4 
"IF d. I. Por lo que dezia don juan manu 
5 un — a 
1 d. P. Ya entiendo, por la xhuger lo dire 
>, v. m. 
d. I. Por la miſma. 
d. P. Ami me parege que lo webt que 


tiene es eftarfin ella, 


+ OSeh6r no diga. v. m. eſſo qr 
— ſoledid. * 

& A tengo me al que dize, que Va- 
le mas ſolo que mal acompatia- 


do. : 
d. I. Pues 


Dialogues. 
I baue already eaten a bit. 
Ons bit more will doe you no harm. 


N 


Ne for Ian not ſo curious as the Lew 
e Friday, 

What will your WWorſhips breaks your 
fait withall? HY l 
Bring ee 4 quarter of « roftcd 

Kid. | 


ob bow well inorder bane you this lod- 


. 
Y 
** 


A. Peter? 
Sir 3 « poore Gentleman. 


From whence had you this Tapeſtrie 
hangings ? 5 


by 


on did, others came from 
Truly they are of a fine workmans do- 
ing. What ceſ this deni or cacks ? 


Mere than it ij worth, fortie duct. 
Of what wood i it: | 
\ The red is © Catba of Havdna,and this 
backs is Ebonie , and the white is 
1 and the inlay. 
ing of the wood ly ſer in, 
Here may you ſee a ſtanding table bet- 
5G, 


J. Where was jt made? SP 
That and the chaires came from Sala- 


- WAncd, \ ' 
| or: iti wenting in this 


What 6% 7 pray jou beartily Mafter 


757 


1 5 
1 
* 


1 4 * ; | 
J. Obi ay not ſo, ſalitarine ſſe is ouplea- 
„nr of 3 2, 


Dialogos. 


d. I. Pues no ſe entiende que a de ſer 


mala, N 

d. P. Y aconde le kallaremos que ſea 

. buena? 

d. I. Muchas ay muy buenas. 

d. P. Es verdad, las que eſtän enterra- 

it Ra dezi 

1, c lucrte lexe. V. m. dezir 

que * Sdn es buena 
quando eſta muerta. 

d. P. Digo Sent que cada loco con ſu 
tema, yo he dado a ora en ſta, 

d. I. * Y ſeſaldra. v. m. con ella, como 
el Rey con ſus alcavalas. 

d.P.. So dixe que üna buena mula, y 

| vna buena cabra, y yna buena 

ger ſon tres, malas cucas. 


Dialogues. 5 

J. But you mult not underſtand of a bad 
wife, 

P. And where ſhall we finde hir that is 

good? 

J. There are many very good. 

P. It i true, they which are dead and bu- 
ried, 

J. Sothat you will ſay, that a woman is 
then good, when ſhe is dead, 


. I ſay Sir, that enery foele hath his wil. 
fulneſſe, and I haue lighted now 
vpo this, 

J. And you ſpall as eaſily carrie it away 

as the King doth but ſubſidies, 

P. It is ſaid, that a good mne good goat, 
and a good woman are three vn- 
happy creatures, 

A. Thetable is conered,your wor ſhips may 
well ft downe to breakefaſt, 

A. 1obn, fit you downe at the upper end 

of thr table. 

J. It ſhould doe well indeed, that is 4 flout 
becauſe i am old, 

Not ſo, but to doe you right. - 

Ta you your place, and I will taks 


wine. ©. 
P. It is verie good, that I ſhould haus ſuch 
4 geſt as ſhould command more in 
my houſe than my ſolfe, 
Oh Sir if you take it ſo, I not onely obey 
you in your bouſe, but abroad alſo. 
Sir In tobe at your ſernice, as rea/on 
bindeth me, Boy gine mee diſves 
here, 
Heere they are Sir, 
From. whence didſt thou fetch theſe 
pies? 
From the cleanlieſt Pie-wife that us in 
the Citie. | 
What from our fawe neighbour ? 
Tra Si, Fth , 
 Welln eat Sir of them without 
| 2 they are from a clean. 


J. © Andif they were not, I neuer ſtichę for 


 ſmallmatters, | | 

Leſſe would you fand upon it, i you did 
lone them as doe. 

They pleaſe my raſte well, and the be ft 

45 that T alwaies finde them to be 4 


2 meat 


F 


* Without cox 
tr owlment. 


M 


F 


"IE £8 


rio 6 wine 
in Spamered and 
black jb, 


5 Calabriida : 
a maxed wile, 
1 


aud valf, an. her 


Dialoges. 


tan acorrida, que a qual quier, 
ora, que el hombre laquicra la 
halla guiſada. 

d.P. Muchacho da nos de bever que pi- 
ca la pimienta. 

Al. Que quiere, v. m. blanco o tinto ? 

d. P. Echa de lo blanco, que es mas cali- 

ente para por Ja maſnana. 
. Y aunes mas ſaludable que lo tinto. 


. Brindoa v. m. Schor don Tuan. 

. Beſo, a v. m. las manos, hare la ra- 

f Zon. 

Al. 
por la Llana o por. eſta hon- 
dilla. 

Alonſo amigo, aveis de ſaber que 
yo ſoy muy buen borracho y 
Ie muy bien lo que me bevo, 
por eilo echala me por aquella 

taęa llana. 

d. P. Vo guſto mas de bever por eſta co- 
pa de vidrio que no por ningu- 
na de las tags, 

4 I. & Scñòr, contra guſtos no ay diſ- 


d. I. 


d. P. Anſi es verdad, con eſta pierna de 
cabtito bevera, v. m Otra vez, 
y trac vnas acciunas para la 


tergera. 
d. I. Ella ya ie llamara comida y no al- 
muerzo. 
d. P. Porque ? 


d. I. Porquedizen a buen comer o mal 
J 
comer, tres vezes ſe a de bever. 


d. P. Ay dize nueftra madre geleſtina 


&* queeſta corrupra la letra que 


por dezii treze dixo tres, 


d. I. Aora Señòr bien eftalo hecho, no 
mas que perderemos Ia gana 
de el comer, 

d. P. Den nos bever otras ſendas de 1a 
calabriada. 

d. I. Adondeyremos? 


d. P. 10 o ala ygldia, y enco- 
prime 0 206 „ Y 


Por qual taga quiere, v. m. bever, 


Dialogues. a 
meat ſo in readineſſe, that at what- 
ſoener houre a man will baue it he 


may finde it ready dre ſt. 
Boy gine vs drinks, for the Pepper bites, 


. Which will you baue Sir, Sack, or *Ti 

fo 

Fill ont of the Sacke, for it © more 13 
ting, chief fer the morning. 

And 5 is more wholeſome than the 

I drinke to you maſter Jobo. 

I thanks you Sir, I will pledge you, 


In which cup will your worſhip drinke,in 
the plaine bowle, or in the lutle 
.  deepe one, : | 
Friend Alonſo Jos k mull know , that I 
am 4 £ ood drinker, and know 
how much I wſe to drinke, wher e« 

fore I ine that plaine bowle, 


1 like better to dvinke out of this dvin: 
+ Sa than out of any other 


Sir, agent ance king there 1 wo dif 


4-3 this lege of Kid will mats 
Jon once againe haute a 
the cup. Bring vs ſome Olines fs 
the third conrſe, 

This is tobe called adinner, and not 


breakefaft 


ba aha 
three dr s nely are to be had. 
Alas ſaith our mother Celeftine , the 
letter in corrupted, for whereas hd 
ſhould haue ſaid thirteene, be ſet 
downe three, 


J. Well Sir, it ſufficeth, we baus eaten welt; 


„ 


* 


4. *in wy her que por ner #s 


ygldia ni dar cevada, no ſe 


4 ara. 7 
4 F. cierra 


ä 4 
* 
\ [TY 
1 - 
4 4 N 
A , 


Dialogds, 

d. P. cietra aquel cofre, pon en cobro P. 
elſes bararijas j llama al ama 
que barra y componga eſte a- 
{ poſento. a 


po | | 
Al. Tengodeyracompatiandoav.m? 4. 


d. P. Noęſino quedate en caſa, ayiida al P. 
| "ama y limpia todos mis veſti- 
2 en orden y a las 
onze llevame el cavallo a pala- 
| 5 
Al. Eſta 
anſi. 


d. P. æ ẽſte mi criido Sefior don juan, cs P. 
: como malilla que hago de ello 
ue quiero. | 
d. I. Y aun anda. v. m. en lo gierto para J. 
ſer bien ſervido, que quando 
hombre tiene muchos criados, 
unos por otros nunca hazen 
cola a derechas, © P; 
d. P. | El me ſirve de mayordòmo, de re- 
poſttto, de maeſtre ſala, de 
guarda ropa, de paje, y de lack- 
_ yo, ya vexes de deſpenſero. 
d. I. E pæece buen hijo, J. 


d. P. Bucyo Schores tan bueno que a ſer P. 
| mas, no Valiera nada, ſola vna 
falta tiene. 


muy bien Senſor, yo lo hare 4. 


Dialogues. 7 

Shut that cheſt, put vp ſafe this houſe. 

hola Pee. ache nur ſc that 7. 
ſweepe and de ſſe this lodging. 


Shall I waite on you Sir ? 

No, but tarie inthe bouſe , helpe the 
nurſe,and bruſh all my apparel, and 
ſet the houſe in order, and at ele- 
wen of the clocks bring my herſe ta 
the Court. 


* Very well Sir, I will dee it, 


This my ſernant maſter Johr ts as the 
*Malilla, for I mak: of bim what * Malilla a card 
I will. © * » agreed upon, that 


And thereby you are ſurt to bee well — 


: 


ſerned, for when a man hath many tes, queene, 


ſernants, one by reaſon of the other lune, ace, mr, 


neuer doe that they ought. ten, or whatſ0e- 
He ſerneth — 7 Fey bouſe, ** — 
for a keeper of my plate, for a gen- 
Heman-vſber, wardrabe-keeper , 
page, and for lacquey , and ſome- 
times for cater, 
He ſeemes to be an boneſt fellow, a good 
. fellow 9 good fe Yr want, F 
Good Sir, ſo good he u, that if he were 
better, be were worth nothing, one- 


k hene fault be hath, 
d. I. Quales? J. Whatu that? 
d. P. * > > Do enemigo de , Thathe longs no water by no meanes, 
d. I. Eſſo har lo, por el bien que le ſabe 7, Tbæ « for the good he findes inWine, 
; el vino pers ella no ſe puede 11, but this cannot be called a want in 
| amt far, fin ſobre, © biw, but « ſuper fluicie. 
d P. Muchächo cierra la Bey, locke the doore with the hey, for 
. #lothed deore, the diuel 225 
x | goeth hu way. F 
agua y A. Nurſe, bring a kettle of water and 4 
broome, we will caſt water on, and 
4 + ſmeepethis chamber, ' 
blanca V. Take firſt this cluane linnen which the 


3 Laundreſſe brought home. 
Te part A. Stay alutht, I will tabę ont the note to 
ſeeif ary thing be wanting. 
* Hav it i in r. 
. Reade 8 


A my Miter: clother which 


the Laundroſſe bad the rewth of 
(ec, 1599. Firſt, fomre 
» flirts, with their ruffe bands 
Vu % 70 


2 Diilogos. 


cuellos de lechuguilla. 

Am. Aquieftan. AL dos ſabanas, dos al- 
mohadas dE cama, dos = de 
calcones de lienco, tres de calce- 
ras, 

A. Aquieſtan, | 

Al. Vna dozena de pares de eſcarpi- 
nes, 

Am, No ay a qui mas que ocho, 

Al. Pues quatro fatran a la labandera 
2 he que de quenta del - 


os, Y ſi ella los perdio que los 


e. 
Am. Anda, que valen quatro eſcarpines 
viejos y rotos ? , 


Al. Yrten mas doseſcoberasy quatro TY 
cadores, media dozena de paiii- 
zuẽlos de narizes, 

Am, Aqui eſt todo. 

Al, Dos meſas de manteles, y diez ſer- 
villetas. 

Am, Aqui eſtän. 

* Fruit clothts Al. Tres toallas, y vn frutẽro, y dos cu- 
_ — ellos de encije con ſus puños. 
to the table. 

Am. Todo eſti aqui que nadi falta, 

Al. Pues doblGnmos o, y pongamos lo 
en el arca, 

Am, Como me Llamiys para que os 
ayude a cito, no me Llamarades 
para que os ayudira' al almuer- 
20. 


Al. Alli tengo guardados vnos eſes- 


wochos que ſobraran a mi 


amo. 


Dialogues. 
to them. 

N. Heere they are. Al. a paire of ſheetes, 
two pillowes , two paire of limen 
| breeches next the hin, three paire 
ef liemen boſe vnder the foc king. 

N. Heere they are. 

A. Adicen paire of ſockes, 


N. There are but eight here. 

A. Then foure wants, I will require of the 

Laundre ſſe that ſhe gine account of 
5 


them and if ſhe hat them = 
ſhe pay for them, 

N. Goe, what are foure old broken ſocket 
worth? + 


A, Alſo more, two night coifes and ſoure. 
might herehi es, halfe « dozen f 
bandkercbiefes, 

N. Here i all, 

A. Two abe clothes, I ten table nap- 

| kin 7. 

N. Here they are. 

A. Three towels, and one” frait cloth and 


- 


two er wich cher . 


ruffes at 


N. All # bere, not ; it wanting. I 
A. Thee 4, Tal —_—_—_—_—_— 


the che. 
N. Wherefore cal you N that I ſbould 
: belp you to doe this, and vonld not 


cla. 8 to c 


vou breakefaft ? 
A. 1 aued certain gente 
which — 2 1 


Am. 9 e bares ts fas N. 1 will ff this hl ad 


Al. Entreratolimpirdyoarops aye A. In the nals 


dela eſcobilla ? 


4 Vella alli de de . clayo, v. * Ja: 


que, | fucra dens ya te uviera * 
Al. Oqumopotr cieneeſtacapa' 
Am. Sacude . prirnero convna vira, - ** 


1653 7?" 


8 #6 T bruſs the 
"Hlither © . where the 


Al. Ama, may'que 722 hechot ein 4 * Nurſe 


eſtos calcones ? | 
Am. Tanbien entiendo yo de &fſoz c 
puercade freno, | 
Al. Pues que entiende ? 
Am. Al lo que a mi me imp 


Dzalogos. 
pregunraras por una baſquifia, 
una faya entera, una ropa, un 
manto, o un cuerpo, una gor- 
guera, de una toca, y coſas ſeme- 
jantes, ſupiera te yo reſponder, 


Al. De manera que no ſabe ter, mas de 
por el li Ste aldea, 

Am. Quieres tu, que ſea yo, como el ym- 
— que ſu cuidado es en 


lo que no ſe va ni le viene. 


Al. Siempre es virtiid ſaver, aunque ſe- 
an coſas que parece que no nos 


portan, 
Am. Bien ſe yo, que tu fabras hazer una 
bellaqueria, y eſta no es vinũd. 
Al. nig; hazer no es malo, el uſar- 
la 


Am, * Siempre oy dezir que quien las 
8 


Al. : No ſino que quien ha las hechas 
” ha las ſoſpechas. 

Am. Pues vallaco que he hecho yo ? 

Al. No mas de hazerme regaiiai algunas 

| VEzes. 


do le doy ocaſion, es meneſter 
que me ne, que quando 
3 V, Poca 8 me 


Ama, A ora hermino dexate de ret6ri- 

casy has lo que tu amo te man- 

ds.” 

Al. Si hare aunque bien creo que no 
por do me tengo de aſentär 
con el ala meſſ. 


Ama, A lomenos eſcuſaris de que el no 
.. -  reaſjiemeenelribo. 
Al. To voy acalilkrel cavallo, a dios 
paredes haſta la buelra. 


* 
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thou hadſt mked of a peticoate, 4 
womans caſſocke a womans gowne, 


a mantel, a paire of bodies, a gor- 
get, or a womans bead attire, and 


like matters, I could haue anſwe-. 


red thee, 

ee, Sothenthe Pritſt cannot ſay Maſſe 
but in his owne booke. 

N. Wilt tber, that I ſhould be as the enui- 
otes perſon which ſetteth his mind 
+ that whith' belongs not nt 


A. Tet alwaies it is avertneto know, al- 
though they be things which ſceme 
nor to 1 unto vs, 

V. Io well, that thou knoweſt well how 
to play the knane, and that I am 

 ſarewmovertne, 

A, To know how to doe it is not exill, but to 
vſe it, it is emill. 

N. T alwaiet haue heard ſay, he that can 

play, playeth. 

A. No but whoſoener is bad, hath ſuſpiti- 
on of another to be bad, 

Why knane what haue I done? 

Nothing elſe, but make mee fret and 
vex my ſelſe ſometimes. 

Doe not thou gine me occaſion ? 

Then hat os hartily when I giue 
you occaſion it is neceſſarie that 
you pardon mee, that when ] gine 
you no occaſion, you doe me little 
* carteſie, 


8 N 


Meaning then 
N. Now Brother, leaue your Rhetoricke, ſhe doth not for- 


and doe that thy CM. commanded 


thee, 


A. Sowill I doc, although I beleenc, for all —— offence 


that I arm not to fit at table with 
him, 

V. Thou maſt needs beare with that, for 
that he dot b not ſet it on your bum. 

A. Igee te ſaddle the horſe, farewell wal: 
till my returne. 


Vy 3 Dialogo 


ge hum any 
thing, ſeemy be 


10 
Dialogo ſegundo, en el qual, ſe träta 
de comprar y vender j0yas y otras coſas 
entre un Hidalgo llamado Thomas, y ſu 
muger Margarita, y un Merrader, y un 
Platero, 


Th. Donde quereis que vamos 
Sefiora © 

Ma. Vamos a-la plateria, y comprar c- 
mos algunas pie gas de plata. 

Th. Y de alli ? 

Ma. Yremos a la lonja para comprar al- 

| gunas coſas, 

Th. En cl nombre de Dios, ent mos en 

a eſta rienda, 

Ma, Plegue a el, ſea con pie derecho. 

Th. A Senor guarde Dios a v. m. 

Pl. Y venga con vueltras mergedes, 

Th. Mande nos moſtrar, algunas bucnas 
Piccas, | 

Pl, Quegeaeros quiere v. m. tagas, co- 
pas o juros, fuentes, platos, y 
eſcudillas, es lomas necellario, 


Th. Y tanbien copas de ſalvo, y ſaleros, 
vinageras. 


Pl. Ola mogo, ſaca aqui toda eſſa plata de 
el arca. 8 


Ma. Veamos aquellos candel eros ydeſ. 


paviladeras, 
Th. Si eſtos braſerillos de meſa eſtuvie- 
ran Sincelados fueran mejores. 
Pl. Otros dizen , que la ſinceladura es 
allegadero de mierda, hablando 
_ perdon de vueſtras mergc- 
es. 
Mu. No veo aqui agua manil ningiino. 
Pl. Aqui eſtà vno ſobre doradoy ſinge- 
lado con ſu fuente de la miſma 
labor. 
Th. Yo quiſicra toda Ia baxilla de una 
a miſmalabor que no diferencia- 
. ran vnas piecas de otras. 
Pl. Por eſſo dizen, que tantas opiniònes 
ay como cabecas : otros dizen 
; ug la variedad es la queagri- 


Th. Es verdad, pers la varicdid ha de 
ſer de coſas enteras, y por que 
hazer vna capa de remiendos, 
no puede agradar anadie, 

Pl. Con- 


The ſecond Dialogue, Wherin is hand- 
led to buy and ſell Tewels and other 
things, betweene a Gentleman called 
Thomas , and bus wife Margaret, and 4 
Merchant, and a Cold mith. 


o 
Th, Hither will you that wee goe 
W Ladie ? 8 p 

Ma. Let vs go to the Gold/miths ſhops,and 
we will buy ſome pieces of plate, 

Th. And from thence whither ? 

Ma. We wil go tothe Exchange to buy (ome 
things. 

Th. In the name of God let vs goe into this 
Mop. 

Ma, I pray God it be in good time, luc kel). 

Th. Ob maſter Goldſmuth, God ſane pon. 

Go, And Ged be in your company. 

Th, Cauſe one to ſhew us ſome good peecet. 


Go. What kind; will your worſhips ſee,plaine 
cups, deep cups, or pots,ewers,plat- 
tert, or diſhes, all theſe are the 
moſt neceſſarie, 

Th. And alſo cups with comers , and ſalt- 

ſellers, and bottles for vineger and 
oyle. 

Go. Ho ſirra, take out heere all this plate 

out of thu cheſt, 

Let vs ſee theſe candle ſticket and 


ers. 
If ee for the table were 
engrauen they were better. 
Others ſay, that the grauing ts a g4- 
thering of pith, ſpeaking with reue- 
rence of your wor ſhips. 


I ſee no baſen here. 
Here is one gilt ouer, andgrazed with 
his ewer of the ſame worke, 


. 1 would have all a cupboord of plate all 
of one works, that there might not 

er one peece from another, 
G. Therefore they ſay, ſp many men ſo ma- 
nds,otber# ſay varietie breeds 


nunds 
442. 


8 


T. Its true, but that warietie is tobe of 
whole entire things by tbemſelues, 
for to makg a cloake with patches 
can pleaſe us bodie. 

ja : | Go, Agree 


— 
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Pl. Cong ierte ſe v. m. conmigo en el Go. Agree with me for the price, and [ 


pregio, que yo fe la dare acaba- will make it vp for you within theſe 
da dentro de pocas dias dela few daies, of what faſhion you will 
hechura que la qujliere, haue it. 
Ma. Siempre en las tardangas. ay peli- AH. Alwaies delaiesbreed danger, and bet- 
gro,y vale mas paxaro en mano ter a bird in hand then a vulture 
que bueytre bolando. Jig. 
Th. Pues eſcoja de ay v. m. les piegas que 7. Then chooſe you out thoſe peeces which 
mas le agradaren, beſt ſhall like you, 
Ma, Eſte ſalpimentero y eſta copa con ſu H. Thi ſalt and pepper box, and this cup 
ſobre copa, y eſte pichel, y eſta with bis couer, and thu pot made 
caldercra, y eſta porcelana ſcan ewer wiſe; and this kettle of ſiluer, 
las primeras. and this broad cup to drinke in are 
the beſt. 
Th. A como hemos de dar por el mar- 7h, Is hat are we to pay for the halſe pound Marco de plato 
co de citas piecas ? of theſe peeces ? - — . 
Pl. Por el marco de las llanas me ha de Go. For the halſe pound of theſe plaine * 2 
dar. v. m. a gien reales por las peeces your worſbip is to gine mee 
ſingeladas, a quinze ducados y fiftie ſhillmgs , for the' engraning 
por las doradas a treynta duca- fifteene dueates, and for the gilt 
dos. thirtic ducater. 
Th. Si el pedir fuera dar, no ſe avia he- Th. If aching were gining, you had not made 
cho mala hazienda oy, pero de an ill match to day, but there is a 
Ir el dicho a el hecho ay gran great diftance betwixt the word 
trecho. and the deed. 
Pl. Al de menos no lo dare yo por lo, Go. At leaſt I will nat gine it for that you 
que. v.m. me haofrecido haſta haue offered me 4s yet. 
2gora. | | 
Th. Efta tan caro, que yo no ſe que le o- Th, Yom are ſo deere that I know not'what 
frezca ſi no es vna * baxa, 1 may offer for it, i there bee no A due ſo 
* abat ement, ; called. Alſo 
PI. Eſſa yo la dangaredeſpues que. v. m. Go. That will daunce, after your worſhip Ve. 
aya tanido ſu alta. bath ſtraobe the treble, 
Tho, Mi mas alta Sefior, es a ſeis ducados 75. M7 7 hig heſt i fix ducates the plaine, 
lallana, ya eien reales, la ſinge- and fiftie ſhillings the engrauen, 
lada, y la dorada, a veinte duca- and the gilt twentie duc ates. 
dos. | 
pl. Muy bien deſpachadoyva yo, mas me Go, This buſineſſe is well diſbatched now, 
tienen ami de coſta, they coft me more, 
Th. Pues Senor torne a dingt aver en Th, But Sir, comebacke and dance againe, 
que para. to ſee pon what you ſticke. 
F Pl. En cada genero, le quitare a. v. m. dos Go, In exery linde of them I will abate two 
ducados y no mas. duckets and no more. 


Th. Muy mal dangö. v. m. no le töco 7h, Tow daunce very il, 1 play no more. 


mas, | IMF 
Pl. Pues yo le 4. v. m. que no lo Go, But I aſſurs pour worſpip that you can- 
le , not fe better cheape in the 


Th. Calle que ſi hallare, que donde yna 7h, Hold your: peace, for I will finde : for 

F puerta ſe cierra ciento ſe a- where one doore ſouts a hundred 
ee ö doe open, 

Ma, Si ha de valer mi voto, dezirlehe. a. If my voice may preuaile, Ile ftrike the 

| PI, Diga ſtroke, Go, Let 
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pl. Diga le v. m. que le ſoy muy devoto, 


=: 
in one bag 


Ma. Pues otro tanto como baxs cl plate- 
ro, ſuba el Senor Tomas y no ſe 
hable mas. 

Pl. Porque ſu palabra de v. m. no buelva 

atràs, &c. 

Th. No queria v. m. mas, ora peſelo, 

| {ar malo le dE dios a el diablo, 

Pl. Leven lo a caſa que alla lo peſarc- 

mos, 


Th. MG6go carga con todo y Lleva lo a 
caſa. 
Pl. Han debolver ſe luego vucſtras mer- 


es? 
Th. No haſta de aqui a dos oras , que 
y mos a comprar otras coſas. 
Pl. Si v. m. es ſervido de que le acompa- 
fie, hazer lo he. 


Ma, Guarde Dios a v. m. que no querc - 
mos mas compañ̃ ia. 
Th. En ninguna coſa gaſto el dinero, de 
mejor gana que en pläta. 
Ma. Lo que ſe gaſta en plata no es gaſtar, 
| fi no trocir piecas chicas por 


Th., V tan . ella lo que 
dizen que no cabe en un ſaco 
que es onra y provecho. 

Ma. Si, por que ſi e ſe quiere ſer- 

; vera vidrio o china, o barro, 
mas cueſta lo que ſe quicbra 
entre ako que la hechura dela 
plata. | 

Th, Y con vna baxilla que hombre com- 
pra vna vez, tiene para hijos, 
nictos, y viſnitos. Fe 


Ma, Aora vamos ala joyeria. 


Th. Efle es vn camino que yo hago de 
muy mala gana, 
Ma. Por querazon ? 
Th. Por que eſtas joyas ſon como las 
— que micntras eſtän 
f — ang Nor 
en ſacando - 
r 
Ma. Si pero, lo que ſe via no ſe cſciiſa, 


Th. Al 


Dialogues. 
Go, Let your worſhip ſpeaks on, for I am 
much deuot ed. 
Ma. Then ſo much as the Goldſmith hath 


abated, ſo much let Maſter Tho- 
mas riſe, and let there be no more 
words, 

Go. For that your Worſhips word may bee 
taken, & c. 

Tb. Tos can deſire no more, now weigh it, 
God gine ill weight to the diuell. 

Go, Carry it to your houſe , there wee will 
weiph it, 

Th, Sirra, takes vp all tha and carry it 

ome. 

Go. Are your Worhips to come backs 4- 
gaine this way by and by ? 

Th. Not till within thu two honres,for we 
goe to buy other things. 

go 


If it pleaſe you that I goe with you, 1 
will, 
Aa. God heepe you, we will no more com- 


| pany. | 

Th. In —_—_— money with a better 
will than in plate. 

bat which is laid out in plate is not 

waſted, but to change ſmall peer es 
for great peeces. 

And alſo there is contained in it that 
they ſay is not contained in a ſacks, 
which i * bonoxr and profit. 

Ma. Tra, for if amen will ſerne his tune 
nel ther wbich i rokenthere, 
earth, CO as ent 4 
coſts more in a yeare than — 
on of the plate. 

Th. And for a cupboord that a man buyeth 
once, he iu furniſhed for bis chil- 
dren, nephewes, and nepbewes chil 
dren 


Ma. Nos let vs ges to the place where they 


ſell Tewels, 
Th. Thus is a way that I gee onwillngly. 


Tea, bur that which is  cuffeme cm- | 
not be fed, cuſtome needs no 
Th. Bot 


Ma. 
exenſe. 


by 


- 
* 
„ 
* 
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Th. Al mal vſoquebrarle la pierna. Th, But it is good to breaks the legpitof an 


ill emſtome, 

Ma. No querais ſefior poner vos pucr- Ma. 1 wonld not haue you Sir * make doores i tg doe thing 

tas a el campo ni coregir el mun- for the field, and corre the whole imp; ſilic. 
do, que anſi le halliſtes y anſi le world: for ſo you found it, and o 
| haveis de dexar.* | ſoall you leaue it. 

Th, Ora pues corra ol rio por do fucle, Th, Why then let the riner runne where it 
pues ſe arendo la renta con was wont, ſeeing the thing waz bi- 

Eſtas condigiones, red with theſe conditions, 

Ma. Entrẽmos en eſta cienda que es lu Ma. Let vs — this ſoap, for it in the ri- 
mas rica. 

Me. Que manda v. m. ſefior cavallero, Me. vir ok Jour wor ſhip command what 
queha meneſter ? ban you need of ? 

Th. Yo ninguna coſa, Eta ſcfiora , mu- Tb. Jef nothing, this Gentle woman of m 
chas. ny hinge, 

Me. Pues pida ſu merę d, quetodo ſe le Me. let her require what, and all ſhall 
dara aqui a muy buen precio. be giuem her very good cheape, 

Ma, Mucſtre me acà algunos crocados, Ma. Shew me ſome womens head attire, 
guirnaldillas, rapoſos, randay arlaud bead attire wires of ſiluer, 
deſhilados, tocas de todas ſfucr- one worke or bone lace, ſtitched 
tes, y tan bien venga la olanda worke, head attire of all ſorts, and 
delgada, cambray, y otras ſucr- alſo bring fine holland, cambricke, 
tes de iencds, and other ſorts of linnen, 

My \Encre v. m. que todo lo verã aqui. Me. Mayir pleaſe Jour wor ſhip come wn, 

for you ſhall ſee all here. 

2. Todo eſto es obra toſco mas prima Ha, All tbi i greſſe works, I wonld ſee *Primay —_ 
laquicco, more principal,” proncipall or 
Th. Para prima Sciiora no es buena la 75. ill nos your Vaelerdanghter ſerve you l Le. 

hij ꝛ de vueſtro tio ? for acoſen ? 

Ma. Es muy gorda aquella, y por eſſo Ma.Thic is verycourſe,aud therefore would 
queria otra mas delgada. I bane other 

Me. Pues en eſta caxa vera. v. m. el pri- Me. Then in this cheſt fl your worſhip ſee 
. obra the) privcipalleſt that i4', all is 
de Man. works of Milan. :: : 

Th. ou 5 Min veeme y no me tan- 7Þ, Works * 0 ” * reuch me — thiy © 

' noi, er tate, if you 

Mas e Ma. None of theſ pleaſeth me. e they 

Me. 9 como ſe caſõ v. m. ſien- Ac. I wonder how your worſhip mar] — 

do tan mal concentadiza, | being ſo diners topleaſe your fancy, 

Th, Fue por que vido el n6bio de no- Th. It was becauſe freſaw the brid:groome 

ROS — gs ro. by night; and ar they ſay, hen els 
ol — pardos. cats are grey cid. 
Mev bra ſi tiene, Aa. Shew me ſome better works ; 18 
| baue any, and _ 2 fo ache how 
old I am, 


ms ph wa, ve Me. New is the kaif triallifee brere works 


A ro wg of (mallprarle, this 
of blacke Bagler; and this 
11 l prares ina 


Peres | 
Ma. eres oh Bl Hr balk, this is but aſmall 


Eu not of fea- 
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Me. A eſto llama v. m. ruin, rẽo que es de Ie. Call you this bad, I belceue that you 


. peor condicion que el philoſo- are of a worſe condition then the 
pho Democrito, que no hallo Philoſopher Democritms , which 
coſa en el mundo que no tubi- found nothing in the world , which 
eſſe falta. had not a fault. 

Th. Edo fin Demvcriro lo digo yo, Th. I ſay this wabour Demorriins , that 
que no ay coſa perfecta en el . there # nothing perfect in the werld. 
mundo. 

Me, Eſſo verificirſe ha; en coſas natura- Me. This is tobe verifiedin natural things, 
les, que en las de el arte puede for in thoſe things of Art , there 
adj perfegion cada vna en fu — perſectiun, euery thing in bis 

enero. 

Th. Pues que penſais vos que es el Th. Dy. thinks you that art i; 
— — — . 
en la natura no ay perfcgion and if nature hath not her perfecti. 
6 ph el arte fo fm en, much leſſe ſhall there be any in 
tador. ber 


follower. 
Me. Yo ſeñor no ſoy philoſopho, ni qui- Aſc, Sir I ans not a Philoſopher neither wil 
ero contender con v. m. mis @ I contend with your worſhip, I 


mercaderias querria ue tubi- would my merchandizes bad their 
| ellen ſu perfegi6n en el precio. ectios in the price. 
Ma, Si no le tienen en u valr, no le pu- Ma. 1 . e304 e they 
eden tener en el precio. cannot han it in their 
| Ms. Aora ſeñora vea v. m. lo que mas le Me. Now Ladie, — beſt likss 
contenta, y tome lo que no ten- 294,24 taks it, for I haue no bet. 
go otra coſa mejor, 
Ma, Efte * eſte cucllo, ta gar- Ma. Thi c kerebieſs, this band, this necke- 
. yet c perlas, elle 2 Lace e pearle, — 7 
eſte avanillo, eſta dos pa- 2 loues per- 
entes de fores, y eſta famed, and this girdle bikes me, al 
pres me paregen bien, todo the — [carenct for, 
de mas no. 
Th. Quanto monta todo eſſo ? Th, How much comes all this to? 


— Me. Todo monta tres gientos reales. Me. Al comes to three Mud rials, or 


ſoxpences | 
Th. Tres cientos afios eſte de vn lado Th, Let him lie three + Loney 


_ quien tal diere. * eur ſide Phat ſbould 
Pons ue no le alcange av.m. Ae, une — — 
gg di” 2 fog 
enta. 


— No entiendo bien eſſa 2 


Th. Para que quiere hablar mas, ( * 
| ho ha hecho ſu „ 
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ca coſecha he cogido. 

Th. Scfior fi hiziéra buena ſementera 

cogiera mas. 

Me. Aun tengo aqui otras muchas mer- 
caderias muy curioſas que v. nt. 
no haviſto. 

Que ſon? 

Sartillas, joy cles, cintas de reſplan- 
dor, brocaderes,radetes cohas de 
oro, arandelas, alcacuellos, gor- 

de red, camiſas labradas, 
argantillas de perlas, y am- 
ar, todo genero de afcite y de 
perfiimes, vea v. m. {i le con- 
tenta algo. | 

Ma, Otro dia vernemos ras de eſpicio 

para ver todo cilo. 


Ma, 
Me. 


Th. Paregeme ſeficr que es vueſtro ofi- 
cio, como el de los torneros en- 
gafia muchachos y ſaca dint- 
ros. | 

Me. Pues es mi Seidra Margarita mu- 
chacho ? 

Th. Baſta que ſeacngafiada.. 

Me. A fee que no ha de ſaver poco quien 

hade engafar. 

Th. Engaiiarſe ha ella meſma a ſi miſ- 


* - 
Me:.Comet ut T = ho os, 
Th. Dando din&ros por. eſtas bugerias 
que re!yzen yno es 610 todo, y 
quando vaya a caſa, fe hallara 
con no nada entre dos platos. 
Me. Pars qve es el dineto ſino para lu- 
Life con ell. 
Th. Se que eſto aunque reluae no luze. 
Ma. J os he dicho Scher, que os vais al 
. coriente de la de mas gente, y 
pues os caſaſtes como ſos otros 
Palla por donde los Gros, no 
ande:s par Jos eſtre mas que to- 


do | no eſtã 
vn de do de loco, Gtas ſon car- 
gan de dl calamidno;, + 
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ten but a little fruit, 

Th, If you had made your ſeed time better, 
you had reaped more. 

Me. Tet baue 1 many other merchardizes 
very fine, that Jour worſhip bath 
not ſcene yer. 

Ma. What are they? 

Me. Chamnes of leat, Amber, or ſuch like, 
tablet I. wels, girales faire ro ſee 
to, cloth of Gol the worſer ſort, 
bead roles, coifes of Gold, ſuppor- 
ters, gorget; of net-worke, wrought 
ſhirts or ſmockes , necke lices of 
Pearles and Amber, all binde of 
painting, and perfumes, ſee if you 

„ lilgenfs -. 

Ma. We will come another day more at lea- 

frre io ſeeall this, 

Th, It ſeemeste me Sir, that your trade 
is 4s that of the * Turners, whuch 
deceines Boyes and gets money, 


Ale. Why is thy Latdy IMargavet a Boy? 


Th, It ſufficeth that ſhe be decerned. 

Me. In faith, he ts not to know a little that 
. muſt decein: her, £36k 

Th. She ber ſelfe will deceine her ſelfe. 


Me. How? 

Th. In gining money for theſe childſh ties, 
which ſhine and yet are not all 
gold, and when ſhe goers home, it 
will bee found nothing betweens 
two platter 


Me, hy i money wade, but to make ſhew 


therewith ? | 

Th, 1 know that this, although it glitter 
dowble, it ſpines not, 

Ma. I baue already told you Sir, that you 
goe the common courſe of the moſt, 
and ſceing you bane married 4s 0- 
ther men haxe , paſſe that way as 
other men doe,goe not by extremi- 
tics for enery man that is in huis ex- 
tremitiet, is not 4 fingers breadth 
from a faole; theſe be the charges 


| MATIAGE . / 

Th. L mariage * like the belpe 
of the Beetle under the com-turd, 
which for ſakes the burden as ſoone 
4s they helpe him, 


Ma. Sir, 


* The nature of 
the keeile m the 
Cow-turd when 


anntber comes to 


belp bum, leauc: 
all : ſo mmart- 


age, when n- 


ther (0 ts 


be pe '0 1 1: 


tame bus wife, 


be forſakes her. 
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Ma, Abra Scfior Gllasfon pendengias que 
ſe han de refiir en caſa vamo- 
nos. 

Th. Vamos Scfora, toma vucſtro dinero 
Schor mercader, 

Me. Yo 2 muy contento y beſo a 

v. m. las manos y veaſi me man- 
da otra coſa. 

Th. Que con ſalũd que tengamos, nunca 
mas nos veamos. 

Me. Por ęierto Senor, yo no ſoy tan yn- 
graco, que cada dia queria ver a 

v. m. por mi caſa. 

Th, Yocreo que queriades ver mi bolſa 
mas no a mi. 

Me, No ſoy tan codicioſo como a v. m. 
le parezco. 

Th. No digo yo que lo ſoys, pero apoſta- 
re que quertis mas un real de a 

uatro, que uno de a dos. 

Me. Por adivino le podrian a v. m. ca- 
ſtigar. 

Th. Lo que con los ojos veo con el dedo 
30 adivino. 

Ma. A Dios mercader. 

Me. Beſo a v. m. las manos mi Schora, 

Ma. Vamos a ora a la lonja a comprar 
ſedas. 

Th. Que quer eis comprar Scfiora ? 

Ma. Que terciopelo raſo, damaſco, ta- 
fcran, rico, gorgaràn, chamels- 
te, lanſllas para veſtiros a vos „ 
ami. 

Th. Para eſſo es meneſter otro dia y a es 
tarde vamos a comer que mafia- 
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Ma. Fir, theſe are quarrels to be chidden 
ont at home. Let vs goe. 

Th. Let vs goe, _y Jour money Mafter 
Merc 

Me. 1amvery — content, and hiſſe your 
hands, and ſee if you command any 
thing elſe. 


Th. So we may haue health that we neuer 
ſee one another more, 


Ae. my Sir I amnot ſo ingratefull , but 
euer day 1 would [ce your 


by my houſe, 
Th.1 beleewe you would ſee my purſe rather 
than me. 
Me. I am not ſoconctous as 1 ſeeme unt 


ou, 

Th. 1 lo not that you are, but I will lay 4 
wager, that yow had rather haue 
two /oillings than one, 

Me. They might 201 puniſb you for a ſooth- 


ſayer 
Th. Thar which with the eies 1 ſee, Iconic 
dure with my fing er. 
Ma. God be wit rey 
Me. Ladie I ki c your hands, 
Ma. Let ws gore now Fo eee er 


Th. 5 you bay 3 
Ma. What, plaine veluet, damatke, lafata, 
vncut veluet, grogram, chamlet, 
enges rocleath pus and my ſelfe, 


Th. Fob all this avetheriley will ferue, it is 
late now let vs goe to dinner, polio 


na yremos a comprar ei morrom we —— 

Ma. Vamos pues aunque yo mas quiſicra Aa. Let vs ge then, although — 
que quec ara oy todo hecho, que -  therthat all werrdone to day, than 
r 1 OY —— 10 


Th. Anda, que bien os holgzis depaſſcar 


un rato, para que me ucreis has 
er — el clo cebol- 
la? 


Ma. No ſe: _ malici6ſo que no medra- 


Th. Muchicho 8 el platero 
ue venga a lata y 
9 dee P or 


Th, = 


1 thriue 


dmith, that he 
weigh Mate and fetch 


Dialogo tercc to, de un combite, entre 
ginco cavallerot amigos llama dot, Guz- 
man, Rodrigo, don LorEngo, Mendoęa, y 


Oſorio, un maeſtre ſala, y un paje, en ei 


qual, ſe trata, de coſas pertene- 
Fientes 4 un combite con 
otras pla ticar, di- 
cbos agiidos. 

G, La, eſta ay algun paje? 

P. Señor. 

G. Saãues a ciſa de don Rodrigo? 

P. SiSchor, ' 

G. Pues vecalla, dile que le beſo las ma- 
nos, y que ſi le parece ora de 
que nos Veamos. 

P. Aqui eſta un criado de el Scñor don 
Lorengo. 

G. Entre. 


Cr. Don Lorengo mi Scfior, beſa a v. m. 
las manos y embia a ſaber (i eſtaà 
en caſa, por que tiene un nego- 
cio QUEtrarar CON. v. m. 


G. Que beſo aſu meręed las manos, y 
que yo ſuera a la Suya, a beſarſe 
las ſi no tuviera una ocupacion 
forcala que eſpetar, la qual 
ranbientoca a ſu merged que (i 
viniere,ſera el bien venido y ſe 
tratarà de todo. 

Cr. Beſo a v. m. las manos. 

G. Anda con Dios, ola Dezid a el ma- 
eſtre ſala que higa poner eſſas 
meſas, que yernan ya los oon vi- 
dados. pd 

M. Sciior v. m. como ſe quiere ſervir oy, 
ala Yraliana, o alaFranceza, o 


a la Vngleſa, o a la Flamenca, o 
ala Todeſca? 


todos eſſos eſtremos me ſacad 
vn medio, no quierotantas ge- 
rimonias, como el Italiano, ni 
quiero tanta curiolidad, como 

cl Frances, ni quicro tanta 2. 

buncancia, como el Vngles, ni 

quiero que la comida ſea tan 

lunga, como el Flamenco ni tan 

umida 


G. De 
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The third Dialogue, of 4 banquet be- 
tweene hue A png , called 
Guzman, Rodricke,Sir | enge, Mendega, 
Oſorio, a Gentleman Vſher, and a Page, | 
in which are handled things belong- 2 
ing to a banquet, with other I 
ſpeeches and wittie 

ſayings, 


G. HS: ij there any Page there ? 
i, 


| ef 
G. Dot tho® know maſter Rodrich his 
houſe? 
P, Tea Sir. 
G. Then go thither and tell lum that I com- 
mend me to him, and if hee thinke 
good now, that we may meet toge- 
ther, 
P, Here i a ſernant of Sir Loxengo, 


Let him come in, 

Sir Lorenpi my maſter commend: hum 
vnto your worſhip, and ſends me to 
know whether you be at home, for 
hee bath a buſineſſe ts entreat of 
with you. 

I thanke him, and I would haue come 
vnto bis bouſe to bane ſaluted 
bim, if I had not tarried beere 
about a buſine(ſe of importance, the 
which alſo concernes him, if hee 
come he ſhall be welcome, and wee 
will talks at large, 

I take my leaue of your worſhip, 

God be with en. Hoe tell the Gentle- 
wman-v/ber that he make the tables 
tobe conered,, for the gueſts will 
come by and by. 

Sir, will your Wor ſhip haue your ſermice 
to day, after the Italian, after the 
French, after the Engliſh, after 
the Flemiſh, or after the Dutch 
manner f 

Of all theſe extremes take me out one 

, I will not haue ſo many ce- 
re es is the Italian, neither 
will I ſo much curioſitie as the 
French, neither ſuch abundan- 
dance as the Engliſo, neither will 
I that the meale be ſo long as the 
Flemmings , nor ſo muſt as the 

X x Durch, 


Gs 


V. 


C. 
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umida como el tudeſco, mas de 
todos 
neme v 
M. Anſi ſe hara como v. m. lo manda. 


G. Vueſtro mayor cuidido ſea que la 


* In Spaine they comida ſea caliente y la bevida 
coole them wine fria, 
> Ly = M. Que vinos quiere v. m. 
water. G. De todos genetos, blancos, tinto, ha- 
lõque, clarere,candia,ribadauia, 
* Ribadiuia a fan Martin, toro, y (idra, por- 
whitiſh Sacke que ayade todo. 
8 
bcia 4 vile pe» # 2 7 ; 
p. Aqui viene el Scehor don Rodrigo. 
2 25 G. Ober. v. m. y las buenos —. 
une Saint 
Martin the mſi R. B eſo a. v. m. las manos. 
—.— mme f G. Como eſta. v. m. parcge que coxca. 
Lr er, R. Dime vn golpe a el aptär de el caval- 
ante the. - o en eſta eſpinilla. 
kingdome of To- G. En ora mala ſea, veamos fi es algo. 
lade in Spane. R. No ſeñôt, {i no que es como di- 
zen dolor de c6bdo, dolor de 
* Becauſe they eſpoſo, duele mucho y dura 
haue bad ſmall poco, 
conmerſation to- G. Mas vale anſi. 
gelber to increaſe R. Como tiene. v. m. ami ſeñdòra doña 
* | Maria y a toda ſucaſa? 

G. A ſervięio de. v. m. aunque ella por 
no aver me ynbidia dixo, que 
pues yo comia con mis ami- 
gos, ella ſe queria yr a comer 
con ſus amigas. 

R. Hizo ſu meręẽd muy diſcrerameate, 
en pagar le a. v. m. en la miſ- 
ma & moneda, 

M. Todos eſtos ſefiores conbididos e- 
ſtan aqui, y la comida a punto 
quando vuèſſas mergedes fuc- 
ren ſervidos, ſe podran aſencar, 

G. * Señõr don Lorengo.v.m. nenelas 
maſias de el Rey que adonde 

3 no eſta no le „ 8 

IVV. m. quiere e Alcina de 
— a C Orlando — por 
Engaſio,trayalos hombres a go- 


, zar deſusregalos. 

G. Pers, no ſeran vueſſas mergedes 
convertidos en animales como 
ella hazia. 

IL. * Nome aſcguro, que dexe de bol- 

verſe 


. eſtremos, compo- 
io a la Eſpanola. 
I 
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Dutch, but of all theſe extremes, 
compouyd me 4 meane after the 
Spaniſh faſtion. 
So fhallit be as your Wor ſoip comman- 
det b | 


Let your chiefefl care be that the meat 
be hot, and the drinke coole. 


What wines will your Worſhip haue? 


Of all ſorts, white Sacks, deepe red 
bracksſb wins, Hallocke , Claret, 
Candice, * Ribadavid , S. Mar- 
tin, Toro, and ¶ ider, for that there 
may be of euery ſort. 

Here commeth maſter Rodericke. 

Oh Sir, you are as welcome as the good 

yeere. 

Sir 1 thanke you heartily. 

How doe you Sir, it ſcemes you halt. 

I bit my ſelſe ablow in lighting from 
my horſe, in this ſhin bone. 

In ill time, let vs ſee F it be any thing. 

No Sir, „ 4, like the paine 

8 8 elbow, 3 
row of a bride groome, it grieuei 
much and is 72510 done. 

It is the better, 

How doth my Lady Marie your wife, 
and all your family. 

At your ſernice although ſhe ſaies (not 
beranſe ſhe ennies me that fince [ 
banquet with my friends, (be would 
oe to dinner to bir friends. 


She dealt wery difereetly ts pay you 
with the ſame money. 


Allthe Gentlemen that are inuited are 
here, and dinner i readic , when 


8 A pleaſe, you may fit 


Lorengo you haue the propertie of 4 
King, that where he i not , there 
they finde him not, ; 

And you will bee bke Alcina of vam 
Orlando maketh mention, which 
brought men to take pleaſure in her 
damties to | 


But you ſhall not br turned into beaſts, 
a ſhe turned them, 


1 am not aſſured of that, for ſome of vs 
my 


Sir 
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verſe alguno en gorra, 

R. % De buen vino quien quiera ſe caga 
vna en el ano, 

Cada vno ſu ami en ſu palma, qual 
el tiempo cal ſea el tiènto. Ea 
Schores romen ſillas v. s. mer- 
cedes y ſienten ſe. 


G. 


Dexenos v. m. ante todas coſas con- 
renplar vn rato la curiolidad de 
la meſa. 

$ No tiene mas piecas vn juego de 

maſtre coral, que eſtan hechas 
de las ſerviiWas. 

Yo aqui veo N galera, que no le 
talca mas, que la chuſma y pala- 
menta. . 

Pues aca eſta vn cavalloque no (c 
yo, ſi el cavallo de Troya era tan 
bien hecho, 

Ami me ha caido enſuerte el eſcudo 
de Hetcules. 

Y cſtequeelta aqui, que es 7 

A mi me parcge, ques vna piramida 

dae las de Egipto. 

O es el ſepulcro de Mauſalo, o la 

torte de Babel. . 

Abra de xen etlo vueſſas margedes y 
ſiẽntenſe, ſi, ſon ſervidos. 

No ſe puede dexir de mira el caſtillo 
de la enſalada. 

Por mi vida, que no tiene mejor viſta 
el de Milan. | 

Si cada coſa ſe ha de mirarde por ſi, 
yr ſe nos ha el dia en flöres. Ca- 
da vna tire fu ſilla, que eſta no 
cs mẽſa de cumplimientos. 


= 
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No los deve aver entre amigos. 

Yo ſoy ynimięiſſimo de cerimo- 
nias. F 

* A mi no me partcen bien ningu- 
nas, ſi no ſon las que haze la 
ea. | 


G. Ola, platos, tome v. m. eſſe Senor 
don Lorenco. | 
L. Hagav.m, — lo miſmo hara 
_ cadayno, 
R. Noſe qual fea mejor v ſo eſte que 
viamos.cn Eſpaiia o el que ſe 


vſaen ynglacerra, _. 


G. Que 
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ma ſuffer himſelfe to be turned 


into 4 Fox. 


R. W hoſl, oower loues gocd wine, Bunde the 
Fox once a yeere. 
C. Emery one holds free will in bis hanas, 


a the time requires ſo frame thy 

defires, Coeto Gentlemen, betahe 

Jour ſelucs to your chaires and ſit 
ang. 

L. Suffer vs pray aboue all things to be- 
bold a while the curiosſucſſe of this 
table, 

R. A Inglar hath no more innentiont and 
peeces than are made in theſe ” ta- 
ble napkins. 

0. I ſee hereagaly, there wants nothing 
but the gally ſianes and the 

barer. 

AM. And here i A horſe, that I know not if 

the horſe of Troy were ſo wel made. 


L. Aud here hath fallen to my lot Her- 
cales ſhield, 
R. eAndthi which is here, what us it? 
MA. It ſcemes tome to be one of the * Pira- 
mides of Egypr. 
Orit is Manſalius 


* Tombe, or the to- 
wer of Babell, | 


0. 

C. 

pleaſe os. 

One cammot chooſe but looke ⁊ pon the 

|  fallet made like a caſtle. 

In faith the caſile of Milan is no bet - 
ter to ſet to. 

If we muſt ſtand to behold enery thing 
by it ſelſe, the time will be gone 
without doing any thing, Encrie 
one draw his chaire, for this is not 
atableof complements, 


|; They ought not to be among friend. 


R. 
Z. 
G. 


8 


G. 1 amthe preateſt enemy is the world 
to ceremonies, 

A. None ef them ſeeme good unto me, ex- 
cept it be thoſe which the Church 
makes, 

G. Hola, * diſhes. Tal this Sir Lorerco, 


L. Make a dif fer your ſelſe, for every one 
will dce the bbe, : 
R. I know not which in the better cuſtome 


which wee vſe in Spaine, or that 
which ts vc in E ga A. 
Xx 3 C. What 


Now li aus off this, and ſit downe if it- 


. To le unt. 


- 1. 71 brps the 
cat, or bs dune 
GE a et Je. 


* Table nophins 
at a banquet or 
nuit mn Span 


ſet cut with di- 


uers faſhions, as 
of beaſts, bur ls, 
Sc. thus the 
Maeſireſala ab- 
waic s doth. 


* Which ſor the 
maynifuence 
thereof was ac- 
compled one of 
the weiders ＋ 
the wurd, amd 
is built by bus 
wiſe Duecne 
Artemiſia, 


® They eat in lu- 
tle diſhes their 
meat, aud not 

7 pon trencher 
in Same. 


He that is ſi- 
lent gather cih 
reaſuns to c onfutt 
bys aduei ſaric. 
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G. Que ei el v ſo de ynglaterra? 

R. Comèt primero lo cozido, que lo aſ- 
ſado nos otros haze mos a el re- 
ves. 

L. Segun r&glas de med gina primero ſe 
de ven comer los manjares que 
ſon mas duros de digeſtion. 

V cſtactlo en razon para que ſe venga 
a hazer la digeſtion en vn tiem- 


0. 
Pues que ſea mas duro de digeſtion, 


L. 
lo aſado que lo cozido, es coſa 
clarg. 

O. Yo como ſoy mas goloſo, hallo orra 
razon, 

L. Qual cs? 


O. Que toda coſa afſada, es mas ſabroſa 
que la cozida,y aſſi, yo lo querria 
a el principio por que ſobre 
buen cimicnto buen edificio ſe 


haze. 
Me, Pues yo aunque callo , piédras a- 
afio, 
R. Anda v. m. diſcreto , que obeja que 
bala bocado pierde. 


G. A mi meparcege queandan ya en ſeco 
eſtos molinos. 

De la boca me lo quiro v. m. 

Pues ſi yo lo quite, juſto es que yo lo 
ponga, du, ad nos de bever, 
cada vno pida lo que mas guſto le 
diere, que de todo ay. 

Pije yo ſoy muy devoro de a quel 
ſanto que partiò la capa con el 
pobre, 

A buen entendedor pocas palabras, 
de lo de fant Martin quiere 
v. m. 

O como &res diſerẽto, Dios me de 


ſi contienda, conquien me 
— . 


Pues yo va tiempo fui torero, y me 
holgava ſiempre con * toros 
bravos. 

Señores y brindo a quien toſſiere. 


I. 
G. 


v& Vala me Dios y que res friados 
que eftamos todos, no ſe töſſe 
mas en vn fcrmon de quarẽſ- 
ma. 

Elſa gragia, dizen que tenẽmos los 
Eſpañoles que ſomos como 
monas 


— — 
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What is the manner of England ? 

To cat their ſodde meat firft before 
their roaſt, wee doe quite con- 
tray. , 

According to the rules of Phiſicke men 
ought firſt to eat thoſe meats which 


R. 


are moſt bard of digeſtion, 

G, Aud that ſtandt with reaſon, becauſe 
digeſtion may be made together, 

L. Then that roaſt meat i more hard of 
digeſtion then the ſod, it is 4 thing 
out of doubt 

O. I that ama 0 eater, finde another 
reaſon, 

L. wWhatw#? 

O, That emery thing roafted is more [weet 


ts the taſte than the ſod, and ſo 
therefore wonld I haue it at the 
þrſt, for vpon a good foundation, a 


ood building is made. 
HM, * bT bold my peace, I gather 
s 


up | 

R Ton ſay very right, for that ſheepe that 
bleateth looſeth a bit. 

G. Methmhkes theſe mills goe now dry. 

L. os ruin A mouth. 

G, VI took it out, it is reaſon I ſhould put 
it in. Hola gine vs drinke, euery 
one ae for that which hee likes 
beſt, for there is of euery ſort, 

R. Page, I baue great demotion to that 


Saint which departed with apeece 
of bus cloake to a poore man. F 

To a good wnderſtand:r a word is 

enough, you would bane that of 

Saint Martin, 
O how you are inthe right, Gad ſend me 
to diſpute alway with him that vr 
andeth what I ſay. 
Iwas once a courſer of Bult, and I als 


9 pleaſure in ' fierce 
G. Gentlemen, I drinketo bin that foal 


0. S we/anbiborindh we haue 
all taken, there is not more congh- 

nis Lenten ſermoy, 
R. This faſhion (they ſay ) that we Span- 
yards baus, that we are 4s apes, 


L. 
G, 


Dralogos. 
monas amigos de hazer lo que 
vemos a otros, 
* Anſi dize vn refran, ſi no hago lo 
| ue VEo, todo me meo, 
Cada vno aſga de ſu perdiz , y la 
* aderege como mejor le paregi- 
ere, ay aſtan limones, limas, na- 
ranjas, pimienta, y todo lo de- 
mas, 


R. * Laperdiz,dizen los mẽdicos, que ſe 


L. 


O 


T FO »W 


. 


= = 


 adecomerentre tres compaiic- 
ros paraque no haga mal, 

— han de ſer el hom- 

vn gatÞ, y vn perro, 

Vucſtras Abd a 8 — notado la 

variedad de allados que aqui 
nos han traido. 
Que _ debaxo de aquella enrami. 
a f | 

Vnacabegade javali, 

* ramos de taverna ſon aquel- 

os. 

Antes a el concrario que el ramo en 
lataberna llama a los borrachos 
acl vino, y aquellos llaman a el 
miſmo vino, aſi como la pxedra 
yman el azero, 


A Sefior Mendoza parti de eſſe Ni- 
gote con vueſtros amigos. 

* Scfor el mio muris ſũpito. 

Parege que haveis reſpondido , un 

gran A deſeſio. i. diſparate. 

Pues aunque lo parc e, no lo es, que 
a ſu provecho ha habladoel ſeñ- 
6r Mend6za, 

Pues, ſi no nos lo declara, no ſaldre · 
mos de diibda, | 

Sciior, es el caſo, que dos compaii- 
eros — — 
mo no uvielle otra = hg 
nar, ue una gallina 5 cl 
uno de ellos que tenia buena 

hambre, y era hombre aftuco, 

dixoael otro compaficro , en- 

ranto o l 


contàme de 


e muri vue- 


ſtro padre: el otro ſe ceniengs 


a enternecer, y con lagrimas le 
relatõ un prog ſo bien largo de 
la enfermedid de ſu * 


como avia muerto, en lo qual 
t 


A 


G. 
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u do that which they ſee other; 

to ave, 
So ſaith the prouerbe, If I doe not what 

iT ſee, [all to bepiſſe me, 

Emery one faſten an bu Partridge, and 
order him as beft ſhall (ceme good 
vnto him, there are Limons and 


Orenger,Pepper,and all things elſe, 
A Partridge, as Phiſitions ſay, is tobe 


eaten betweene three companions, 
tba be may doe no harme. 

T hey ſay true, that is, hetweene 4 man, 
a cat, and a dog. 

Tow haue not marked the varietie of 
the roaft , which heere they · haue 
brought vs. 

What us under thoſe greene boughes ? 


The head of a wilde Boare, 


R. Then it ts the buſh of a Tawerne. 


L. 


0. 


Rather the contrary, for the Tawerne 
buſh inuites thoſe that lone drinks 
to the wine, and theſe boughes in- 
wites or drawes wnto it Wine it 

ſelfe ; enen as the loadftone dram- 
eth to it ſteele. | 

A maſter Mendoza, part this roaſt leg 
of mutton with your friends, 


M. Sir, me dyed" ſuddenly. 


K. 
0. 


K. 


It ſeemes you haue anſwered with 4 
ſpeech quite beſide the purpoſe, 
eAlthough it ſceme it is not * ma- 

ſter Mendoza hath ſpoken it for bis 
| age. 
But if be doe not expound it, we (hall 


not know what it meanes, 


AM, Sir, this it u, that two compamions came 


to an Inne vpon the high way, and 
4s there was nothing elſe to ſuppe 
withall, but one hen roafted : one 
of them which was well hungry and 
acraſtie fellow , ſaid to 5 other 
companion, in the meane while that 
Ibrealę vp and order this hen, re- 
connt vnto me whereof your father 
died, The other began io be tender 
harted,and with tearesrehated vn- 
to him a long proceſſe of the ſic huet 
of bu father, how he died, wher- 
in he ſtood ſo long, that when be re- 

Xx 3 membred 


* A meat made 
of bre«fts of bens, 
mille, ſe wgar , rice 
beaten, and pic 
mixed withal, 
one of the dammti- 
eſt meats v ſed. 


Dialogos. 
tardò tanto, que quando acor- 
do ya el otro ſe avia comido, 
caſi toda la gallina, el hallando 
ſc burlado , quiſo "eſquirirſe y 
dixo le compantero, pues yo os 
he contado la muerte de mi pa- 
dre, contame vos, la, de el vue- 
ſtro, el compañ eto, por no p ir- 
der La parte que le quedäva 
concluit preſto razones, re- 
if pondio , Seffor, el mio muris 
ſupito: con la qual Repudita 3 
otro quedo muy burlado y 
le auydo a deſpachar lo = 
tava. 
R. Pues aqui no corre eſe riẽſgo. 
M. No, però yo ſoy como el cuclillo que 
no canto bien haſta que tengo 
el eftomago llno. 


L. Con ligengia de:el Sefior Guzman 
quiero ymbiar eſta pella de 
manjar blanco a un amigo, 

G. Con mi licengiano yra ſola ſi no la 
acompaſia v. m. con aquel pa- 
vo, o eſte faiſan o el francolin. 

R. Por vida de don Lorenco es amigo 
o amiga 1 

IL. * ew que confieſſe ſin tormen- 

G. T 3 os le den antes martir 
que confeſſor. 

O. O que reverenda que viene nu- 

a madre la olla. 

R. Y bien adornãda de todas ſus perte- 

nengias. 

M. Yo deſeo ſaver, donde o porque le 

Hamaron olla podrida ? 

L. Metaforicamenee, 


— — aſsi co- 


mo en vn mu 


muchas chſas diferentes, y Bog | 


todas ſe haze Ia baſis us 1 la 
olla que es co 
chas — ſe * in 
ado o 
M. Tan buena mecifora fue eſſa como 
4 ue llamo Rey a el que guar- 
2 10s 
O. Por mi — yo me quiero 
poner acontür de quantas coſas 


ti computſta ſu merced de 
nueſtra oll L, eie 
dL.  Ellas + 


eino. 


4 
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\ membred kimſelfe , the other had 
alreadit eaten atmo} all the hen, 
be finding himſelfe mocked, would 
quit himſelſe, and ſaid onto him, 
companion, ſeeing I bane told you 
the death of my father, doeyou tell 
me now the death of your father: 
hs companion for that hee would 
not looſe that part which remained, 
and becanſe he would be ſhort an- 
Jowes, Sir, my father died ſuddeu- 

with which anſwer he game his 
felow 4 ſcoffe , — himſelf: time 
ts diſpatch ereft, 


R. But here ts not - like danger. 

M. Although not, I am like the cuckow, 
which ſing not vntill I bane my ſto- 
macke full, 

With leane of Maſter Gueman „Iwill 
ſend this round ball of * Manjar 
blanco to 4 friend, 

With my leane it ſhall not F goe alone, but 
that you accompanie with it , this 
"peacocke, this feaſant, or this fran- 
colin bird. f 

1 ow hartily Sir Lorenco, is it 4 
x. Friends 2 ; 
Will you that I confeſſe without the 
raclę 
And when they dor racke you, rather 
4 Martyrthen a Confeſſor. 
O. O55 vein perſon comes here, 


L. 


G, 


25 


L. 


eur mother the meat. 
R. — 


tenancan 


2 


1 
* Tee cated te Eg th 


0. 8 I ſor ey /effe 
* Forechon, of how r r 
the pot 


Toft mutton, bike gate 2 


* 


* 


Dialagas. 
d. L % Ellis ſon las tres potencias de la 


olla como las de la alma, me- 
moria, entendimiento, volun- 
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Theſe are the three powers of the pot as 
the three power; of the ſoule, me- 
morie, uwaderſtauding, will, 


L, 


tad, 
O. Luego ſeſigue repollo, naves, ge- O. Now fellow Cabbage, Twrueps, Oni- 
vollas, ajos. ons, Garlike, 
d. L. * Eilas ſon Jas quatro virtũdes car- L. - Theſe be the fonretCardinall vertnes, 
dinales, | 
0. Cavegas, y pies de avcs, culantro O. The heads and feet of Birds, the herb 
verde, alcarabea, cominos, to- (aroher or Slokns berb,Comines, 
das eſpecias , las de mas yer- all. forts of ſpices, the moſt part of 
vas, y no las conoſco, otro las herbs, I kyow them nos, let anc- 
quènte. ther freaks of [ hem, 
d. R. Lo que yo contare deſpues , ſerà lo R. Thatwbich I will ſay of it ſhall be the 
bien que me ha good I haue taſted init. 
d. L. De el — es chapin vitelo Yea L. Of Marques Chapin Vitela, an Italian, 
liano,. q the uno de los mas winch was one of the moſt valiant 


— ſoldadds que ha teni- 
do aquella nagion, ſe quenta 
que quando fue 2 Eſpaiia le di- 
cron tanto guſto eſtas ollas, que 
nunca querria comet en ſu cala, 
ſi no que yendo por la calle olia 
en cala de algun 1 rico, 
adonde ſe comia alp una olla de 
eſtas, y ſc 4 lu y ſe aſen- 
taua a comèr con el 


Souldiers, which that Nation bath 
bad, it is ſaid, that when be went 
to Spaine, theſe hodgpots liked hus 
tafte ſo well, that he newer would 
dine in his owne houſe , but that 
going in the ſtreet where be ſmels 
in the houſe of any rich Farmer, 
where any of theſe hodgpots were 
eaten, there hee 2 and (ate 
downe to dinner with him, © 


mans ef, 


d. R. Devin io de haztr por comer a co- E. Beliks hee did that to dine at another 
ſta agena. 


age 
L. No, que ge e ſalieſſe mandava a L. No, for before be went out of doores be 


ſu o pagalle toda la 
coſta de la olla. 


commanded his Steward to pay all 
the coſt of the hodgepor, 


M. Pare, mira comopones eſſe plato no AH. Stay, looks bow thouputteſt this plat« 


deribes el ſalero. 


ter, doe not throw downe the Sal 
ſeller. 


IL. Si, ſi, gudiqueesdlaguerodelos L. 2 —— 


R. ry 


maln omen, -' 


en eſſo. R; Wwe are all Mendoza in hu. 


L. Edla raſtra nos dels de þ gentili- L. This trace doth remaine to vi from the 


did. 


Gems, 


M. Hemos viſto eſperiencias muy ver- Af, r* baue ſeene many true examples 


daderas, 


©, * Ds enpuras rich. 0. I belrenc in Gd, and not in old Wines 


M. Ellas 


ſetrac agora 
Dizen comer. / 


eſtomagos, en 
Mandir los hazer 


R. 
8. 
R 
O 


tales. 


lay que vom procizo A. Theſe are they from which 1 alwaies 
O (chor Guzman para que es eſto que K. 


eee. efore 1 this 


? 
G. Thy ſafe mem. 


di, per6 eta meneſter bak — R. Tra, hut it were need to mal ftowacks 


to receiuec it, 


bans mu - to ber made of Clay, for a 


ſmall 


M. 


© wersſortsof ſpice 
verybte Man- T. 
jar blanco. 
O. 
G. 
ine ſodden P 
to the third part 
2 for a ſauce for the R 
frutters. ; 
* But ſalt meats 
to make thew . 
drake. 
2 
R. 
L. 
O. 
M. 
L. 


R. 
O 
I. 
0. 
R. 
O. 
d. 
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de poco dinero, 
Eſtas tortas reales, ſon como cuerpo 
que no ocupa lugar, 


. Yo tengo de provar eſta pepitoria, 


Yo conel * manjar real me acom6- 
do, 


No ay quien prueve eſ6cros guiſa- 
dos , eſtos torreſnos lamprea- 


dos, aquel adobado, el carnero 
verde, las albondigas ni lo de 
mu. 


Todo eſſo es como Pedro por de 
mas. 
O como alla voy no hago mengus. 
Alcalo pues muchacho deſembari- 
bn y trac aquella fruta de far- 
n, 


. Aquieita ſeñor, y la mel6jay todo. 


Eflo alla a los aguados, que la borra - 
cha no quiere pal 


Trae pues la fruta de poſtre, camuc- 


gas, peras, azeitünas, nucxes, a- 


vellanas, y la cja de merme- 


lada. 
Haſta quando hemos decom? 
9 como die el re- 


Y deſpues ayunarhaſta ſanar. 


Levanca eſta meſa paje, que es ya gula 
tanto comer. 

#* Yo he perdido la gana, como ſi me 
la quitaran con la mano. 


El mejor rem&dis , que hallkron los 
8 


vc Eſa filoſoſia algo ea gruefſa de hi- 


laca, 


. Mejie (+ pedrs det yirdid apidbta 


que ya ſaveis lo que es. 


+ Ya ſe que verdides ſon 
9 apurädas 


nec 
Mas pulidolo queria yo dezir. 
Como ? 

Yndiſcregiones, 


L. Tanto monta cortar, — 2 


4 
% =- 
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ſmall price of money, 
M. Theſe riall tarts arc « the bodie which 


filleth no place. 
L. I wil * this * Pepitorio or galli- 


X 14 my ſelfe to this riall dis of 


meat, 

G. Is there no body to prone theſe other 
meates, theſe liert with the 
hogs caule with the fat, that 


pot of mutton, mutton fiuffed 
<> — 2 chopped meat made 
into round bats, neither the reſt. 
ZL. Allthiss Peter tos much. 


O. ob- I goetbere I neuer faile. 
G. Tau off boy? rid abe table, and bring 


Theſe 3 


P. Hereit# Sir, and the * Mdoja and 
all, 

. That there is for thoſe that drinke wa- 
ter, for one that loues wine loxes 
wot to cat Raiſins, 


G. Bring fruit for the luſt ſeruice, pippins, 
peares, olimes,wallunts, ſmall nuts, 


and the box of Marmalade. 


L. Till when fall we eat ? 
A. Y mill we be ficke, as ſaith the prouerb. 


L. And. afterward to fat till we bee in 
health. 

0. Take away this 2 7 Page, fer it i 
ginttouy 

AM. I bane loſt my ft as though they 
bad n from. me with ones 


L. The beit rewedie that ener Philoſo- 
phers found again hunger, was 
this. 


K. 1 f . 


0. Fas — Z Hur 


* 7 tos the fed hs ns for 


| 
O, FA — it abetter terme. 
K. N 
0. Indiſcretions. | 
L. It comes all to one, to cut it off or vuti⸗ 
*, 
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tar, como dixo Alexandre, 

d. R. Ola paje, trac unos naipes entre - 
tengamos el tiempo. 

M. Etlo mecomenta, vengan que deſ- 
ſeo eſquitir me de un eſeudo 


que perdi cſtotro dia. | 

d. L. + No me pela ami de que mi hijo 
juegue, ſino de que ſe quiere 

eſquiglb 

M. El tahut, chica 6caſion ha meneſter 
para bolver a el juego, 

d. L. A mime e que ſola una. 

MM. Guse b 
d. L. Tener dinéros. . ? EN 
M. Ni al cahur faltò que jugargni al 
o que comer, ni al t 


2 With ni al boragho que 


d. R. Aqui eſtin los naipes, que jugare- 


w 

d. L. I'"gudtnos gana pierde. 

M. Es juego de mucha flema. 

d. L. Pues ſea a el triſinſo. 

M. Quede para los viejos. 

d. L. A los cientos. 

M Deſvancge ſe me lacabea, de eſtar 
ſiempre contando. 

d. L. Menos os agradari el chilindr6n, 


M. Elle para las mugeres de tras de los 
ches. 


ng 

d.L. — + ry yange pant 24 
ego deviriad, ſi no e arrebata 
ca * , E 


1 


- 
** 


d. R. hs 


amigo de ellos, ſi no de 
os de prim6r,como el Rey- 
, el tres dos y as, triunſo 
callado y otros ſemejantes. 

O. Ora 
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it, as Alexander ſaid, 
R. Hola Pag-, bring Cards, let vs paſſe a- 
way the time. 


M. That pleaſeth me well, let them come, 
for I deſire to quit my ſulfe of 4 
crowne, that I loſt this other day, 

L. It greenes me not that my ſonne is 4 
$aweſter, but that hee will goets _ 
quit himſelſc. 

M. The gameiter requireth but ſmall oc- 
cafion to returne to play, 

Z. It ſeemes tome but one onely. 

M. What wit ? 

Z. That be haue money to doe it. 

M. Neither hath the game fler enerwan- 
ted money to play, nor the glutte- 
Hons to cat, nor the patient to [wf+ 
fer, nor the lower of drinke to 


6. 
R. Hereave he cards, what ſhall we play 
- at? 
Z. Let vs play at Loadam, 
M. It « aplay of mach patience, 
L. hben let it be at Trump. 
M. Let ibu be for old men, 
Z. At Mount ſant, 


. It makes my byad to be ina fromme, to 


be alwaies count ing. 


& TL will the play of Chilindron like 


you. 
HM. That i for women by the fire ſide, 


Z. Its not, but that you will not haue any 
game of vertue but ſmeepe flaks 


2 
M. Wherefore ſhould we waſte time, but 
that which we muſt pawne, let vs 
ſell our right as they ſay, 
K. Tea, but ones ſubſtance made vp, let 
there be no haſte to loſe ones m- 


We 
L. And moreouer, when they win a man 
monty from him, they ſtraightway 
take him out of care. 
A. Bebold here are the cards let vs play at 
thirtie perforce or eAlbures , for 


theſe are good plaics, 


R. I laue not theſe, but games of chiefe#t 
price, as the Reynado, the three, 
two and ace, ſtill trump, and other 
the like, , 

O. Now 


26 
(), 


D1aolgos, 

Ora por quitar todos de contienda 
yo quiero dar vn medio y ſea 
eſte 1a primera. 

Muy bien avẽis dicho que es mcdio 
entre los cſtremos. 

d. L. Vo entiẽndo que fe lamo primera, 
porque tiene el 33 lugar 
centre los juegos de nay pes. 

d. R. Alto, que ha de ſer el tanto? 


M. 


M. Quatro reales y _ y ſas de ſaca. 

d. L. Pues bar: ja eſſos nedpia bien, 

O. Yoalcopor mano,figurativo de ſer, 
no querria yo yt > figura 
lin blanca. 

d. R. Younas alge. 

d. L. To un quatro. 

M. Youn ſeis, con que ſoy mano. 


O. Vengan las cartas que yo las goy 
una, dos, tres, quatro. V 
tres, quattro. 

M. Paſo. 

d. R. Paſo. 

d. L. Paſo. 

O. Enbido un tanto. 


M. No le quiero. 
d. R. No le quiero. 
d. L. Lo pot tucrcaavrede aac, echad 


cartas. 
M. Echad me quatro cartas he aqui mi 
tanto. 
d. R. He aqui el mio, cada uno meta cl 
ſuyo. 


M. ZBuelvo a paſar. 
d. R. Lo tanbien. 


d. L. Yo hago lo 53 
O. Lo enbido mi reſto 
M. Quiero le. 


d. R. Vo tanbien. 

d. L. Pues yo no me puedo echar, 

M. Lo hize una primerilla. 

d. L. Lo voy a flux. 

M. No querria yo que le hizieſſedes. 
d. L. Es ela buena promixidad ? 

M. % Lacaridid bien ordenida comi- 


ade li miſmo. © * 
O. Lo he hecho cinquenraycinco con 


ue mãto ſu Era. 
d. I. To rcon que — 
d. R No juego mas a eſte juẽgo. 


M. Ni yo a 6tro ninguno que voy a vn 
negocio 


$17 
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0. Won o take away all occaſy on of ſtrife, 

I will giue 4 meane , and let it be 
era. 

M. Tow haue ſaid very well, for it is 4 
meane betweene extremes, 

L. Ttakeitthat it i: called Primera, be- 
cauſe it hath the firſt place at the 

play at cards, 

R. Let vt go, what i the ſumme that we 
play for? | 

M. Two 2 ſtake, and eight ſhillings 
reſt. 

Z. Then ſbuſſte the cards well. 

O. I liftto ſcewho ſhall deale, it muſt be 


Act card, I would not bee A coat 


with neuer a blanks in ſe, 
R. 7 Aft an Ace. _ 
— . * onre, 
ereby I am the eldeſt hand. 


0. 0. Ke cards come to me, for 1 deale 
them ; ene, two, three, fame: one; 
two, three, fore, 


AM, Paſſ. L 
R. 4. 
L. Pa 
He I fet fo much, 
5 {te 
L Inu of force ſee it, deale the cards. 
. Gine me foure cards, Ii. ſee mach 4s 


en,. 
R. Ker beramy ref let enery one be in, 


AI. 1 am come to againe. 
K. Hnd 7 too, * | 


2 


Dzalogos. 
61. Pijernoms ms de 
Pa, Centuplum irt 2; 


Pa,En el gielo — de vn 


garavato. 


Dialogo quarto, entre dos 
mados ei uno ure, el otro 4 S, 
moto ena un Vande wi 
ſe en el de lu coſas rocantes a ol cami- 
no con acid ſos 
Jy chittes, © 


M. 7 Nr mu- 
1 

P. Scfior ſi, aqui eſta la mohina. 

M. Mohina es nunca buena. 

P. Por que, Senor ? 

M. # Por que ni mula mohina, ni mog 
marina, ni moco Pedro en caſa, 
ni Abad por Vezino, ni poyo 2 
lapuerta, no es bueno. 


P. Yo 22 2 ko que = php 


q 2 dexia Dominus 3 
M. Es vieja? 
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about a buſineſſe that concerne me. 
Pages takg cuery one two ſhillings 4 
peece of the winnings. 
P. 4 Pp God you may receive it 4 hun- 
dred fold. 


L. 


P. In beans [ pray God yow may finde 


it hang ed on à hooke. 


- 


The Dialogue, betweene two 
friends, the one called Mora, the other 
Aguilar and a mulettier and a woman Innec- 
keeper: Herein arc handled things per. 
taining to che way with very plea- 
ſant ſayings, and gracious 
ſpeeches, 


M, H“ Peter, haue you bromght my 
Mule? 

P. Tea Sir, here s the * Mohina, 

M. Mobina i neuer good, 

P. Sar ? 

A. Beeanſe neither a mule with a blacks 
muſſell, nor a maid that hath paſ- 


ſed the Sew, nor a ſernant* Peter 


in ones houſe, nor a neighbour Ab- 


— nora Well at the ore, is ener 


P. ini your Worſhip that fbe is better 
p then that which dragged along 


* Mohina, fig 
n:;fietb 2 
— 
. 
face or muſſel, 


ſernane. 


P. ME vi 9 yo creo JE F. IT ſawher not foaled but I beleene that — -yo long, 


M. Tiracones? Wa 85 

P. Nunca una ſola. | 

M. Sicmpre ſon a pares, camina bien? 
_— 

r. Todo lo que h 5 


3 = I 


cebida , 222 — 


lunes 


* the Curate wben he ſaid, Domi- A cm ſal- 

nus pronidebir, - ling off bus =_ 
"A. I bead? banging n 

bir dame was elder, till a labowrer in 
AM. Doth ſoe bie be ? the ſielde tooke 
. She neuer gines one alone. . 
A. They are alwaies by couples, doth ſbec 

travel] well ? 

P, Shbenexer trauelt but ſhee leames the 

wa) behinde ber, 


a bee que A. N in faith, that 


1 am in tone with her 


P. a P. One fie hath bone al, or he cat 
ques grade & 


M. How ſo? 

P. Sher Dene, better than a clochę when 
it is noone , and faorthwith ſhee 
lookes for pronender, and if they 

give 


* Lunes, mea- 
ning beere the 


grunung voice of 


« mule or bor ſe, 
but Luncs pro- 


perh ſignificti 
Monday. 


* A ſcabbed 
borſe fit for a 
ſtald Squire, 


* The wax of the 
candle, and tbe 
weeke of the can- 
Ale, i ali in all. 


Manos, i the P. 


Lat kicking. 


N 
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lunes y no ay paſſar de alli. 


M. Buen remedio para eſſo rogar ſe lo. 


con la cſpucla, 

. Es flaquiſſima de memoria. 

M. Como? 

P. Aunque le hingien vn palmo de 
' eſpuclaadospallos que da, ſe 
le ha yaoluidado, 

Traelda, no ſe me da nada, que to- 
pado ha Sancho con fu Rogino 
y ſi ella es traydora yo ſoy ale- 
bolo, y nos entendert mos 2 
coplas. | 

P. En yendo v. m. con cuydado hari 

de ella cera y Pavilo que ella 
con quien ſe deſcuyda ũſa ſus 
tretas. 


Bchalde la ſilla, apretälde bien la 
sincha ponelde gurupera ata - 
harre y pretàl, acorta eſſas eſtri· 
bos que yo me averne con ella. 


M. 


M. 


P. Quiero poner, vnas aciones nuevas 


= mas ſeguridad. 
M, Echal bor 2 ponéd le bien el 
a acoxtad la cabetida 
mirad 6 eſta "ly tary; de 
todos quatro pics, 
En las manos, buenas herradüras y 


_ un deſuyo 
M. Echaldoc] coxin y porta manteo, 


A. Ea compaficro hemos ya deacabar 
de{ilir oy de aqui ? | 
M. Yo vos venis cavalgando ? 


A. wt Vos tardais mas en componer os 
que vna nobia, 

M. Vueſtra mula es manſa ? 2 

A. Coma vna borrega no lo veis que 
ſufre maleta, | 

M. %Deel agua mämmrme libre dios, 


ue rr? 
A. Ala wheltra, baſtale fer ina. 


* ” 


M. Mal conoc&ys vos aquien nunca. vi- 
ſes, pues a fee que eſtà gran- 
dude por zalamanca. 

A. En 


Dialogues. 
gine her wone, then ſbee ſaies Lu- 
net, and ftirres not a foot from the 
place. 
AM, A good remedy for this to intreat her 
with the ſpurre, 


7. Shets moſt weaks of memorie. 


M. How ? 

p. Although you ftrike into her a hands 
breadth of the ſpmrre, within two 
ftepsafter ſhe hath forgotten it. 

AA. Bring her, I care not, for Sancho hath 
met with bus P alfrey, and if (ve be 

* 4 knaxiſh iade, Tam as Ku, 4 


. ber by Ss ; 
P. nabe 2 good heed, 
jeu may agree like the * wax and 
theweeke, but ſhee with one that « 
wot awaxe of hir, will play hir part 

like « Fencer. 
M. Set on the ſaddle, gird bur hard with 
the girts, put on the crooper and 
vitrell, make ſoorter theſe ſtirrups, 
1 will makg agreement with 
hir 


. 1 will put on new ftirrup leathers for 
+ wore ſecuritie. 
M. Paton the bridle , make the bit faff, 
wake ſhorter the head-ſtall, looke if 
ſhe be well ſbod of all foure feet. 


P. On the forefeet foe hath good ſhooes and 
nailes,on the binder feet ſbe*weares 
ont hir owne hoofe, ' 

M. Put the cuſbiom um the ſaddle, and the 


| ef. How now companion, ſoall we make an 


dy onda berſe- 


- end that we may get hence to day? 
M. whe aggrattwrare 
ger in ſetting your ſelfe 


ken degree in Z alananca. 
A, In 


Didlogos. 
En que facultad ? 
En la de la vellaqueria, bachillera en 
artes de tizar cozes, licenciada 


cnleyes de ventas de meſd- 


=> 


nes, ydodtora es en aſtrologia y 


matemimicas. 
Por elſo ſtk ſiempre mirando a cl 
Cielo. . 
Es por contemplar los aſtros y plane- 
tas y ſignos y ſus cürſus. 


Vamos de _ quet renemos larga 14 


ue, leguas — caminar 


oy t 
Yo querria ia que doe. | 
Ni. Pucsala mano de dios * en eſſe 
eſtribo. 


A. Pedro os Llamäys compaiicro ? 
P. A ſervicio de v. m. 
A. Pues no le haga Dios mas mal a pe- 


dro de el que ſc le alcanga, 


> = > 


47» 


P. No 275 potgue Dios de ſalüd a fu 
. - merged. 
A. Se que as pals no ſc han deechir 


amigos. 
M. De amigo amigo chinche en el 


610. 
A. To no quicro pldo con vos Pedro 


P. Ns ns 

A. Mogode vn punto {ave mas 

M. nel — ue le falra a 
ue vos que le 
way ere 

P. No mas que vn año de aprendiz y vn 
garaväto. ; 


A. Paraqueel - 
P. Para facara) + mercedes de la 
vayan. 


caldera 
M. Noſotros no he mos de r a el ynfierno. 
8 Wenns ſlvira bn 

M. Arcdro Wg l ergo maleditte 


A. e ſchazela puta 


0 , 


1 Dela 
Del pas mig de ſeldo y IR y A.. 


de el cagax6n mordeldo, y de 
el polvo de las cras, ; 


. A. De 
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A. Inwhat t 
M. Inthe art of villanie, Backeler of the 
kicking art, Licentiat of lawes in 
Innes, and Doctor in eAſtrelogie, 
and the Mathematic ks, 


A. For bt caviſe , See lookes alwaies to- 
wards heauen. 

M. It i to contemplate the Stari, Planets, 
and Signes, and their conrſes, 

A. Let vr gee, for we baue a lorg iourney. 


M, How many league: doe you thinke to 
tranell to day? 

A, I would willingly goetwelne. 

44. Then 8 the name of G od, Peter hold 
r 

A. Friend are you called Peter ? 

M. At poar ſernite Sir, | 

A, Then God doe no more miſcbieſe to Pe. 
ter, then that he hnowes himſclfe 

bor to pructiſc. 

P. There i no cauſe why God gine pen 

health Sir. 


A. 1 know that men ought not to flout their 
friend. 
Al. One friend to another friend, a * Cinche 


in the eic. 
A. 1 rwilinot gee to lem with you Peter, fo 
' that you know /o much. 
P.  Araſter of Bacon ſauers mare, 
A. 4 mlitttr knawes one point more then 


the dewih. 

M. Why what thinks you, what want: pe- 
ter to come 4 dewill ? 

p. No more but a yeares apprentiſhip, and 

4 . 

4. - dle, 

P. To pull ont your Wor fips out of the 
caulderne when you goc thither. 


M. We are not to goc te bell. | 
P. Teure not to go, but they are to carrie 


you thither, 
A. Come behinde me thergfore exil ſpirit, 
AM aledste Diabole, | 
A. Friend Peter, what an old whore 
| made of ? . 
P. Of a young whore. 


A. J 


ſelſe. Ty 


It is not ade but of thy [elſe and the 275 
herbe Pill. and of ſhuting eat thy "where they threſh 
fil, and of the duſt of — floors, their corne, and 
er of the duſt of which thou art thy aſe il art. 


* Chinche,« 
little raumd crea- 
ture with many . 
feet, in bot Ca- 


tries, breeding m 


flunketh Kiba. 
* Saber, i. Ts 


— 


— 


"eras, bath tws 


> VOY Þ> 


AY >FIXQUP 


— 
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A. De cara me le veo y titne alpargites 
y va a pic. 


M. * mira que te dize no reſpon- 
es ? 
P. * No oygo que ſoy ſordo de vna 
mucla. | 
M. Pues a el maeſtro Cuchillada ? 


P. No me laſtima mucho eſta Herida que 


es dada vñas er6 guarde 
ſe de el rebes que yo tirare vñas 
abajo. 


A. Pedro yo entiendo que ſoys vos aquel 
que Llamavande vrde malas. 
pP. Pues todo el mundo ojo alerta que 
alguna tengo de vrdir en cite 
camino. 
Pedro alli viene vn, caminänte &hale 
vna pulla. 
Ola hermano por donde van ? 
Ado? 
En caſa de la puta que os paris. 
Buena a fee otra a el compaf̃ro que 
« quedaatras, 
A ſcfior es ſuyo el mulo? 
Qual mulo? 
Aquel que beſts en el ciilo. 
Eſte cavallero que viene muy brabo 
no baya ſin la ſuya. | 
A ſenor v.m, acaſovaa londres ? 
Si voy porque lo dexis. 
Pues N para quien va a Lon- 


res. 
Que bonite es Pedro (i ſe lavaſſe. 
Antes deſpues de lavado no valgo 
nada. 


Quanto avremos andado Pedro ? 

zr Nunca buelvoamirkratris, por no 
ſer como la muger de Lot. 

Quanto nos falta de aqui a el primer 
Pueblo ? * 


. y mierda, r 
andaremes noſotros, eſotra 
3 8 


/ 


= 


9 


ta vn K 
Dedineros para mi le contara yo de 
gans. 


A. No 


/ 


pues por queſe paſſeſin ſentir quem · 
1 tor quer 


Dialogues. 
I ſee bim inſt oner againſt me, and be 
hath * ſhooes of packthred, and he 
oer 4 foot. 
IM, Peter, barke what he ſaith unto thee, 
5 docſt * ? 7 
Theare not, for i am deafe of one 
| thocke teeth, ** 7 
What hath the maſter of Fence a blow 
or venie:? | 
This wound bart; me not much, for it i 
with the band vpward, but 
beware of the ſwaſh blow, for 1 will 
draw it with the hand dem aral. 
Peter I underſtand that you are bee 
which they called a plotter of kna- 
weries. 
Enerie one looke to himſelfe, for I muſt 
plot ſomething this iourney. 


Peter there commeth 4 traueller, be- 
fem aquip on him, © 

Hola brother, which way goe they ? 

Whither ? | 

To the houſe of the queane thy mother. 

Good in faith, another to bis compani- 
on, whith remaines behind, 

Hoe Sir, i the Mule yours? 

What Mule ? 


That whoſe arſe kiſſe you. 
Tow Gemleman — bedily, 

let him not paſſe without his flout, 
Hee Sir, goes your Wor foip #0 London? 
Tea, I gee fer that you [aq it. 
9 bin that goeth to Lon- 
ob how proper a mus were Peter, if he 

were waſhed and painted. , 
P. Nay after T am waſped Ia worth ne- 


A. 


P. 
AM. 


P. 


Wer 5 


> FAY 


NN 


A * 
P. 


3 I 
A; Not ſo, but ſome chance that hath fal. 
len out tortheeon theſe waies. 
P. Thenlwill tell you one which hapned 
vnte me the laſt voyage I came this 
wa) with a Gentleman. 


Aber even be too low fer I will ſtrepe. 
P. I pes ſleepe, the ſhe mule will be care- 
full towake you, 

A1. Tow hewe b 4 thouſand falſe teſti- 
monies againſt her, behold bow well 
ſhe trauelletb, and how well ſhe go- 
eth? 

. By the frying you ſhall ſee, 

A. Well 2 vs leaue this, forward with the 

| tale. 

A little while ſince, I came this 
with one of the greateſt _ 

| 22. that I knew —— he , 
as much prating and lying are nere 
hinne, he told the moſt horrible 
er that conld be imagined, after- 
my he ached me one day, what 
of bis good behaniour, 
him. — that I 
2 well, but that when hes 
did tell any tale, bes paſſed the 
bounds ſo much, that bee £ane oc- 
| caſion to a many 45 did heare him, 
to fpeake 22 bebinde his 
backs : he told me, ſeeing it is ſo, 
whey we come to our po 5 ſit thow 
next unto mo, and if thou ſhalt ſee 
we tell any thing that ſeemes unto 
thee that I go ont of the wa pluck 
me by the thert, then will I vnder- 
ſtand and ſtay my ſelfe, with this 

cement we came that night to 4 

lodging on the high way, whither by 

chance al's Gentlemen were 
arried aud art ate them down 
ro ſupper, and my maiter among 
them I ſet my ſelfe cloſe by bus ſide, 
according to our agreement and as 
the manuer , one began to 
tell of the maruels which hee had 
ſeene in the world,the turn came to 


que avia "eſtado en tierra de ſa- 
entre otras coſas ma- 
ravi que alli avia viſto ſue 
ants, 25 ue tenia mil pies de 
a eſte tiẽmpo yo 7e 

vide 


the good man my mater, who [aid 
that he had beene in the Land of 
Taptha, & among other marnelious 
things that there he had ſcene was 
a church,which was athon/and foot 

Ty 2 long : 


* As at cards. 
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vide yr tan deſmandido y como 
A 
halda, el luego me enrendis, y 
dixozy vno en ancho: los cavalle- 
ros ſe comengaron a mirar vnos 
a otros y a ſon-reyr ſe haſta que 
vno dellos dixo, vala me Dios 
ſefibr, y para que ſervia eſſa ygle- 

zia tan larga y angoſta , de mill 
pies de largo? y vno en ancho, el 
replico agradczcan vueſtras mer- 
gedes que me tiraron de la falda 
atiempo, que ſi no, yo les boto a 
Dios que yo la quadrira , fue 
eſtonges tanta la riſa de todos 
que a mi amo le convino aquella 
noche ſalir ſe de la venta, por que 
entre todos quedo por refran 
quandoalguno conrava algo que 
Paregia mentira & Le dezia el 
tergero quadre la v. m. que harto 


largo eſtàa. 


M. De vna coſa me eſpanto yu Pedro. 


P. 


Qual es? 


M. Como pudiſte durkr tan largo tiem- 


po con cu compeudòt en la fa- 


A. & Si, por que elſe es ru enemigo el 


que es de tu 


P. Es verdad que muchas vezes le qui 


ſe dealt por ello, y fe lo dezia 
no queria mas caminar con 
por que era tocado de mi 

propria enfermedid y no me 

2 


quereſpondioa elo ? 


P. uy me prometia con juramento, 


ue callaria toda vna jornada 
— N 


A. Y.cu 
P. — le &ra x d poder lo 


& cumplir cõmoa v. m. dijerir 


3 que ha comi-ꝛ 
= M. a 
— A. .. eee 


zarco a poder de nũbes. 


2 Autes ciegue, que mal ves. 
A. & Anſi yo os vea argobiſpo con mi- 


era 


Dialogues. 


ben 1 hem ſo 
1 


bini the ert, vi _ 
2 


Any — 
i be bad nar doe, 1 


M. How tho coute Bonde ſo rg rum 


with ——— 
7 — „ 


A. N F fee you dime 


ſighted, by reaſon of clouds. 
Pp. Rae yo Hi blinde, than that I 


ſee lt. 
A. Nay rather tht I my hae m) fg 


P, 
A. 


Dialogos. 


tra de ſiẽte palmas. 


Anſiyolevea a el, Papa higos deſu 
üla. 


m 

Echo te vna pulla con ſu pullon- 
cillo que tu muger te haga gier- 
vo y tellamen todos cuquillo. 


P. Echo te vna pulla venida ſobre mar, 


que los dientes ſe te caygan y 
no puedas mear, 


M. Piquemos compaficro que ſe va ha- 


” > = 


I PY.> 


=>" K 


18 $32 7 


ziendo tarde. 

Que hora ſera Pedro? 

La de ayet a eſtas oras puntual- 
mènte. 

Eſſo tanbien lo dixera mi mula (i ſu- 
picra hablar. 

Soy yo Relox, que me pregunta que 
ota es ? 


* Alo menos * badajo, que monta 
tanto. 


Y lidoy adonde dare ? 
En la — de el puto de tu pa- 


Mas cerca eſta la ſuya y ſonara bien, 
pues eſta huẽca. 
Bien camina de andadura vueſtra 


mula, , 
Y la vueſtra habica deportance. 
Si no la convirticile algunas vezes 
en trote que parege a el de la 
te. 
Eatremos en eſta venta a dar geva- 
day comer vn vocado. 
Vn bocado no mas, mas piẽnſo yo 
comer de vn giento. 
No os ſabre is paſſar un dia ſin comer 
Pedro? 
* Par dios nueſtro amo, como dize 
el vizcaino, tripas evan a pics 
ue no Pies a tripas. 
* Yo cambien dige que pan y vino 
anden camino que no mogo 


garrido. 
Paz ſea en eſta caſa quien et aca hu- 
| eſpeda ? 
Quien eſta alla quien llama ? 
Ay poſada Señora ? 
Si Senor, Entren y ſcan muy bien ve- 
nidos que todo recado ay. 


P. Que 


P. 
A. 


P. 


A. 


A. 
P. 


A. 


* 


Can you not paſſe one day Peter with- 
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to ſes you an Archbiſhop with * a 
mater of ſexen hand bredths high, 
Nay wot ſo, but that I might alſo ſee 
you eat the ſhutings of your mule. 
I caſt thee a bone, with bu yong one to on an Alſe the- 
gnaw vpon, thy wife makes thee a ros the ſtreets 
hart, and they call thee Cuckold fo a puniſhment. 
one, Pulla, a flout. 
Icaſt the bone to gnaw vpon at ſea, thy 
teeth fall out, and thy water bold 
n. 
Let vs ſpurre on companion for it wax- 
eth late. 
What is it aclocke Peter ? | 
Inſt the ſame, as ut was yeſterday at 
thu time. 
This could my mule tell me, if ſhe could 
ſpeaks ? 
Am 1 clocke, that you ache me what it 
1 aclocke ? 
At leaſt thou art aclapper, which is all * Badijo, « 
one. clapper f bel, 
And if 1 dee ſtrike, where ſhall [hit ? H 
Vpon the bead of the buggerer thy fa- Rey 
ther, 
Tour head i neere vnte me, and it will 
ound well ſeeing it is hollow, 


* 4. Caroca, 
which u a bigb 
bat of paper ſet 
on the bead of 4 
Bawd, riding 


Tour mule doth go a ſwift eaſie paſo. 


And yours ambles well, 


. If ſhe did not change it, ſometimes in- 


to a trot, which ſceme. like the trot 

of bir dam. 
Let us goe in into this Inne, to bait and 

eat a bit, 
What one bit and no more, I thinke to 

eat more than an hundred, 
® A Bukaine 
travelling a foot 
faint for want of 
food, filled his 


out eating ? 

By God aur maiter, as the * Bukaine 
ſaith, the belly carrieth the feet, 4 
and not the feet the belly, — 

T alſo ſay, * that bread and wine are ſiid,tbe belly car- 


' , rieth the feet, and 
— and not the luſtie frolilę er >» 
Peace bee in this houſe, who in heere 2 lufly youth 
hoſteſſe ? 
Who is there, who cal; ? 
Haze you lodging miſty 1 ? DE : 


Te, Sir, come in, aud be very well wel- — b be be 


come, for all good entertainment is faut be Seth 
heere tobe had. forward. 


Ty 3 P, What 


* Pcralvillo, a 

amount in S paine 

were they ſboot 
aulefatiors 10 
death 


2. That arrow 
which buteth on 
the beart. 


p. 


V. 
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Que aura que comer? 

Ay con<jos ay perdiges,ay pollos,ay 
gallinas, ay gancos,ay anades, 
ay carnero, ay Vaca, ay cabrito, 
ay menudo de puerco. 

Bien dixe yo que en ſu caſa de v. m. 
no podia faltar puerco. 

Ni en la ſuya faltarà vellaco, mien- 
tras el eſtuviere dentro. 

No en verdad ſeñora, ſi no que me 
dixcron que los dias paſſados 
avia v. m. reñido bravamente 
con la l1mpicca. 

Tambien me dixeron a mi que avia 
el deſtertado la Verguenca de 
ſu caſa. 

Huelgo me Pedro que as topado 
con lo que avias meneſter. 

Y aun ella me ha menefter a mi. 

* Yo por gierto, ſi no es para poner 
le en peralvillo con doze y la 
maeſtra, no ſe para que ? 


Aora Sefiora no nos digamos mas 
callace, y callemos que ſendas 
nos tenemos, 

Ea acabe habladsr de Ventaja, pida 
lo que ha mencfter. . as 

Deme heno, y p:ja, y c<bada, para las 

- mulas, 
Quanto quiere? 
Dos harneros de henoy un zelemin 
e cebada. 

Muy poco es para tres veſtias. 

Aqui no ay mas que dos qual cs la 
otra ? 

Laotra ſoys vos y mas trag6na que 
eflotras dos, 


Si ſoy mas, no de paxa ni cebada 


porque es muy dura de dige- 
on. 

Mas duro es vn garréte y ſuele 
ablandar las coſtillas a vn vel- 
laco. 

Bien eſta no paſſe mas adelante ſeñ - 
ora Hueſpeda quanto ponen 
de aqui alaciudid ? 


Sefior cincoleguas, 


M. Podremos los caminar de a qui ala 


V. 


noche ? 
Como picaren ? 


M. Ay 


_— 


P. 
H, 


H, 


A. 


A. 
H. 


A. 
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hat ſhall we haue to dinner ? 

There are comes,there are Partridges, 
there are Chickens, Hens, Geeſe, 
Duckes,there is Mutton, there is 
Beefe, Kid, and Hogt inmardi. 

Well ſaid I, that in your houſe there 
could not want hogs fleſh, 

Nor in your houſe ſhall there want 4 
knaxe while you are within, 

No in truth Miſtres, but they told me 
that awhile agoe you and cleanli- 
neſſe had beene at hate. 


And they told me, that you hadbaniſh« 
ed (namefaſineſſe from your bouſe. 


1 am glad Peter that thou haſt met 
with that thou hadſt need of. 

And alſo ſhe kath need of me. 

I haue need of him truly, if it be but to 
put him in Peralvillo to ſhoot 
twelue arrowes at him with the 
miſtris, I know not for what elſe? 

Now Aliſtris, let vs ſay no more, hold 
your peace and let vs be ſtill, for 
we haze a quip à peece, 


Go to, make an end babler in graine,and 


demand that you haue need of. 

Gine me hay, and ſtram, and prouender 
for the mulei. 

How much will you haue 

2 a fall of bay, and a pecke of 

arley. | 

It i — little for three beaſts, 

Heere arg no wore than two, which 18 
the other? 

The other are you and more denouring 

than the othertwo, / 

If I be more, it ij not of ſtraw nor bar- 

ey, for it is very hard of digeſtion, 


Harder is acudgell, and yet it vſeth to 
ſeften the ribs of aK. | 


It is well, paſſe no further forward mi- 
ſtreſſe hoſte ſſe, bow farre doe they 
count it from hence to the Cite? 


H. Sir fine leagues, 
24. May we vide thew betwizt this «nd 


? 
HE. 4s —_ haſten. 


M. Is 


Dialogss. 


M. Ay algun rio en el camino o algun 


mal paſſo t 

V. Por do quiera, ay vna legua de mal 
camino. 

M. Ay donde herrir? 

v. El czmino no ſefior, las mulas (i Señ- 
or, vueſtras merętdes mil par- 
tes ay donde pueden herrar. 

M. * Si ſon los yerros por amores, dig- 
nos ſon de perdonar, 

A. Sefiorahu&ſpeda cuya es Eſta venta? 

v. De vn cavallero de la ciudad. 

A. Quanto pägan por ella de arrendami- 
ento en vn ano ? 

V. Mas que ella vale, quinientos duca- 


M. De eſſa ſuerte, buena maiia ſe an me- 
neſter dar a hurtar para ſacar la 
coſta. 

P. Ella no falca, el gito por liebre, la 
carne de mula por vaca, el vi- 
no paſsado por igua todo va 
de 6a manera. 

V. * Mila paſqua de Dios a el vellaco 
y mal fan Juan, quando ha viſto 
el, elſo en mi venta ? 

P. Viſto lo no, guſtado lo (i. 

V. Vos mentis como vel laco, que nunca 


P. * Aoracſtemos a quenta huẽſpeda 
no demos decomer a el Diablo, 
venga aca uo ſe acuerda el otro 
dia quando yo vine por aqui con 
un cavallero, que le pidio le die(- 
ſe un pedicode carne deaquello 
que le avia dado otro dia antes 
quando avia paſsado por aqui, 
porque dezia que le avia ſavido 
muy bien, lo qual oyendo aquel 
nifiochiquito, dixo caro nos co- 
ſtaria, ſi cada dia ſe nos avia de 
morir un Rosin. 


V. Es Verdid gue aquello fue aquel 
| Roęin queſe nos muris, pero 
va tan gdido y tan lindo 
que era mejor que carne de 

vãca. 
M. Sefiora hut{peda aunque mas lindo 
1 ſea, no nos dee de el agora, 
V. No Senor — 
à⁊ via de durär t 
y M. Vea- 


= 


Dialogues. 35 

M. It there any River in the way, or any 
exill paſſage ? 

H. Which way ſocuer you goe, there is 4 
league of enill way, 

M. Is there am place* herrir? 

H. Theway, no Sir, the mules, yes Sir, 4 
thouſand paſſages where you may 
erre. 

AM, ig they beerrors for laue, they are wor- 
thy to be pardoned, 

A. HMiſtreſſe boſteſſe, whoſe is this Inne? 

H. eA Gentlemans of the Cutie, 

A. How much doe you pay for the hire of it 
by the yeare ? 

H. More than it is worth, ſiue hundred 

Aucbets. 

M. By this meanes they had need good still 

to fteale to get out their charge, 


P. That thill wants not, a cat for hare fleſh, 

the fleſhof a mule for beefe , wine 
1 mixed with water, all goes in this 
m uner. 

H. God ſend the knane an ill Eaſter, and 
an ill Nlidſomer, when haue you 
ſeene this in my Inne 

p. I haue nat ſcene, but I haue taſted it ? 

H. Ton lis like a knaue,there was neuer any 
ſuch matter. 

P. Heſteſſe we are vpon the reckoning now, 
let vs not giue the dinell his din- 
ner, come hit her, doe you not re- 
member the other daie , when | 
came this WAY with a Gentleman 
which requeſted you to gine him 4 
peece of meat, of that you had gi- 
wen him the other day before, 
when he paſſed this way, becauſe 
be (aid it liked his taſte very well, 
the which the little childe hea- 
ring, ſaid, it would be deare fleſh 
vnto v1, if every day there ſhould 

4 nag. 

H. It iᷣ true, that there was a nag ge which 
dyed, but hee was ſo fat and ſo 
faire, that hee was better than 
beefe. 

M. Gliſtreſſe Hofteſſe,although he might 
bee more fine, gine vs not of that 
mow, 

H. No Sir. far he  alreadie made an end of, 
what think you it couldlaſt til now? 

M, Let 


3 


* Towiſſeor 
erre. Alſo to 
ſhoe a berſe or 
mule, 


" Let vs nat 
brawic and full 
out, and [a go ta 
Lowe pen id, 
and ſo make the 
deull dine. 


36 Dialogos. 

M. Veamos el vino que tal es. 

V. El vino es tal, que baſtaallevar al cie- 
lo a el, que acoftumbrire a be- 
ver lo. 

P. Ola nueſtra àma no baſta ventèra ſi no 


ercje ? 


v. Lo que yo digo es verdad y lo prova- 
re que el buen vino, leva los 
hombres a el cielo, 

M. De quemanera? 0 

V. El buen vino cria buena ſangre, la 
buena ſangre engendra buena 
condici6n, la buena condigion 
para buenas 6bras , las buenas 
obras, Ilẽvan a los hombres a cl 
cielo. 

M. Ella ha aprovado ſu yntencion baſtan- 

temente. 

A. Pers no ſe podra dezir eſſo por eſte 
vino. 

V. Por que ? 7 : 

A. * Por que eſto mas parege vinagre y 


V. Agua, no por vida de mi anima, que 
tiene mas de la, que le echo el 
de lo alto. 

M. Pues Dios no le vino a echär ägua, 
que ſin agua lo cris, 

P. Bien, no eſta v. m. en el quento, el de 
lo alto es ſu marido, que eſta en 
lo alto de la caſa, y deſde alli, e- 
cha agua en el vino, por una ce- 

bratäna. 

A. Con vos me entierren Pedro que {+ 
beys de quenta. 

M. Yoentendia que llamava a Dios, el 
deloalco. 

A. En todas las coſas ay cngafio. 

P. Si no es en la ropa vicja. 

V. Por cierto que tienen razon, que eſta 

el mundo muy perdido, por 

To nos hemos recogido mi 

marido y yo a ẽſta venta, por 
acabar en buena vi 

M. Eſta llamays buena vida hueſpeda ? 

P. Si Sefior,que peor era la de los de So- 

ui 

V. No rece 4 v. m. que es buena 
vide eſtar — hermitanos 

en eſte diſyerto, que mas hizic- 

ron los padres de el yermo ? 
A 1 


. Dialogues. 

Let ws ſee the wine that is ſo goed. 

The wine is ſuch, that it is ſuſſicient to 

bring amanto heanen that ſhall 
vſe to drinke it, 

"_ _ Aliſtreſſe, is it not enough to 

e A keeper of an [nne, except you 
be an — tos? we 

T bat which I ſay us true, and I will 
prome it, that good wine carrieth 
men vp to heauen. 

. How ſo? 

Good wine makes good blood, good blood 
doth engender good condition, 
good condition doth end in good 
workes, good workes carry men to 
heauen. 


* R 


She hath proued ber intent very ſuffici- 

ently, 

But this cannot bee verified in this 
wine. 

why ? 

Becanſe this ſeemes rather vineger 
and water, 

Water, by the life of my ſoule, it hath 
na more water in it, than he from 
abone put init, 

. God neuer came to put water into wine, 

but without water be createdit. 

well, yow under ſtand not the matter 4 
right, He from abone is bir buſ- 
band, which is in the top of the 
houſe, and from thence pats water 

' dnto the wine with a long tunnell. 

A. 1 will qje and line with thee Peter, for 
thou knoweſt Jaſtons, 

M. 1rwnderſtood that ſhe had called God, 
him that was from aboxe. 

A. Incnxery thing there us deceit. 

. Exrept u be in an old garment, 

H. Truly they baue reaſon, for the world 
i very bad, for this canſe have my 
huband and I withdrawen our 
ſelnerinto this Inne, to male an end 
in good life, 

M. Call you this a good life Heſteſſe? 

P, Tea Sir, for that of Sodom and Gomor- 
14 was Worſe. 

H. Doe you not thinks that it is a good liſe 

to be made Hermits in thu deſart, 

what did the Fathers in the Wil- 


derneſſe more than this? 
P. And 


Didloges. 

p. Tran virtu6ſos, que de limoſna, a 
quantos patlan les quitan lo 

uellevan, 

V. Quitar, . tal quiera, rece- 
bir lo que nos dan con corte- 
$12, eto fi, 

P. Es el caſo, que llaman cortesia a la 
gang, con ou ng las Vi- 

v. Eldiablomuxoa eſte a mi ca- 

ſa, vete con — $ diablos, 

eſpiricu de contradigion. 

Pp. Mal me quieren mis comadres, 
por que dt digo las verdades. 

M. . Aora Palo, — quenta con la hu- 
—_ vamos de aqui, que es 


p. Que ſe deve de todo huẽſpeda ? 

V. Elpereſe, contare, dos de paja, y de 
pe dos, tres de gebada, cinco 
de vino, vno de carne y dos de 
toęino, veynte reales en todo. 

P. * 2 hecha, mula muerta, eſcu- 


os a pie, Pues a mi me qui- 
ad 


ſenora hucſpeda, 
* 00 + qo quando Ella na- 


cio, ya yo comia pan con corte- 
Ca ; cf pere bare 0 la mia. 


V. Haze, weises 

P, — — 

2 tres de tinto, y otros tres 

—_ pez, vno de 

ra de lachslla, y me- 

dio de 1 gebölla, ocho ſon en 
todos. 


V. Malosafios 22 agame aqui, ſi 
no, por el ode mi padre que 
aa d 

P. * Quiatioſe ha el gatolaropa de 

— fhdra hermitäna, 
renga y no tanta co- 
dicia. 


V. * No me quente mortuorios, ſi no 


pague me, ſi no, las barbas le ſa- 


care vna a vna. 


N. mug m 
P, r no ay 


contenrarla. 
v. No pido ſi no lo juſto, paga me her- 


mano 


| make 97 
* Make #, letws ſee. 


Dalogues. 37 
P. 404 ſe holy that of purealmes, of as 
many 4s paſſe they take away that 
they carrie. 
H. Tale away, God forbid, receine that 
42 ius v3 withcurteſe that wee 
oe 
p. Thus it is, they call the picklocke curte- 
fe, with which they open the 
mailes, his 6 
A. r erwant to 
bouſe, get thee hence in the dewil 
name, thow ſpirit of contradittion, 
P. My geſſips cannot abide me, becauſe 1 
ale truth unto them truiy. 
M. Now Peter rechen with the hoſteſſe 
and let ws be gone hence, for it 1 
late. 


P. Heſteſſe what is owing in the whole ? 


H. Tarie I lutie, I will rechen, wo of ſtraw, * 


and ef ſtram two, three of barley, 
fine of wine, one of fleſh, and tw 
bacon, — in the whole, 

P. The reckoning the mule dead, 
ſerning man get your way 4 foot 
why the miſtrefſe boſteſſe will gine 
me pap; doth ſhe not , that 
when ſhe was borne, then did T eat 
bread with hard cruſt, tarrie Ile 


P. Three and two are fine, two of ſache, C- 
ns three of wine ſomewhat blacke, 

and other three of the hurdes of 
flax and pitch, one of the pot, and 
to of the nowle, and « halfe of 
the chibbowle, they are eight in the 
whole, 

H. What with a miſchiefe to you, pay mee 
heere zif not, by my fathers ſoule 
Ile put out thine ties, 

P, Thecathath * the* garment of 
hypecrifie , miſtris Hermite baue 


patience, and be not ſo conetous. 


H. Doe not rechonvp mort naries vnto me, 
bat Payee, if nes Fwill pallof the 
hairegoft thy beard one by one, 

M. Gine that which the Hoſfteſſe doth re- 
guire Peter c brauls not with bir, 

P, In ſbig loaden with fulner there u not 

3 : 

H. Irequire nothin right, pay me 

7 g out mr 2 


The binder 
— IP 


* The cat faining 


on Her- 
mite, u n 4 

Hermats weed 
and mary beaſts 
and creatures 
came to bur for 
at ö gona. 
me, which 

when ſbe ſpied, 


flung 


£41 ment and is 


tbem. 


— LA Ln > 


l in one ſong, 


i. Ibeir money, 
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Dialogds. . 
manoy dexate de palabras. 
P. Anſidizela picaza,.tome ſefiora ve 
ay dozc reales, los ſeis fon de 
bueno, y los ſeis de mal provẽ- 
cho le hagan, 


V. Mas no, fi no los ſeis, ſon de bien ve- 
nidos ſcan, y los ſays de en ora 
mala vays. 

P. i Maldiciones de putas vicjas, oragi - 
ones ſon de ſalũd. 

M. W ſe con Dios Sefiora hueſpe- 

2, 

V. EI väya con vueſtras merg&des , a- 
qui cſtz ẽſta pobre poſada pa- 
ratodas las 1 ue VInicren 
eſte camino, les ſuplico ſe ſirvan 

dalla. 

P. Sobre buen haz de paja tia, 

V. No, ſi on por ſus ojos bellidos lo ha- 

P. Quedecon dios tia, y el la haga bue- 
na hermitaha, 


V. Anda con dios hijo, y el os haga me- 
se queſoys, 


Dialogo quinto, entre tres Pjes, lla- 


mados el ans Inan, el otro Franciſco, ei 
otro Guman, en el qual ſe contienen, 
las ordinarias platisas que los Pajes 
ſuelen tener uno con 
 #1r04, 

I. donde vienes Franciſco ? 

F. . la corte Tuan, 

J. por allà de nuevo ? 

E, Ml rollo ſe eſta adonde ſolia, el Rey 
ha mandido que quien | ovicee 
que comer,que come, y cl otro 
que ayune. 

I. Viſte a laReyna 13 5 

F. A la de ans cm que ie © fl 
poſtrer flux. 

IJ. Luego — b: has. 

F. Lo no, mis dineros —— al tro- 
cado, y trociron'me por otro 
ducho. 


I. Ganaſte o perdiſte : 
: F. Gane 


Dialogues. 
brot her and leaue off words, 

P. So ſaiththe® chattering Pie, bold mi. 
ftres, ſee here fix ſbillings, three 
of them be much good doe is you 
with them, and the other three the 
diuell choake you with them. 

H. Not ſo, but the one —— are of welcome 
vnto me, and the other three the di- 
well goe with thee, 


P. c old whoores are prayers of 
M. God then — you tres hoſte ſſe. 

H. Hel conduſt your Worſhips here is this 
poore Inne, for ag often as you [ball 
come this may, I entreat you to ve 

it at your command. 
P. * Anne on devi vous good fieafe of 
H. No, 2.5 for your fare looks? Sir. 


P, Aunt, Godbe with you nll von a 


good Hermate. 
H. Farewell ſonne, and God make thee bet- 
rer thas that thon art; 

The fift \betweene three Pages, 
called the one of chews lohn, che other 
Frances, the other Guzman, WAA are 
contained the ordinary ſpeeches 
wan Pages are wont to 

hane one with the 
other. 
. Rom whence come you Frances ? 
F. From the Court Tobn. 
J. What «« the newes there? 


F. The gallower is where it was wont tobe, 
the King hath commanded that he 
that bath am to dinner, that 
be eat it, and be that hath not that 


1 mad: the laſt flaſh, 
Haſt thou now beene at gaming ? 


: Not [,my money plaied at e an 
| changed me for another er. 


Haſt thowwon or loft ? 


A” . 


F. 1 


DD 


Dialogos. 


Gane y perdi, 

Como piido er ? 

Perdi mis dineros, y gane eſcarmien- 
to para no jugar mas. 

No ſeria perdida la del dinero, ſi tu 
llevatles adelante eſſe propoli- 
to, pero yo digo, que quien hi. 
zo, hara. 

A lo menos mientras me durare cl 

, Eſcozar, no jugare mas. 

Elle no te durare mas que haſta llegar 

| de aqui a tu cata, o haſta que 

tengas mas dineros, 

Pues yo para que quiero el dinero, 
tengo de comprar caſas, o viñas 
con ello. 

Para embiar a tus parientes, o para lu- 
zirte con ello. 

Luzirme o que ? malos afios , Luz- 

ame el puto de mi amo pues 
ſe ſirve de mi. 

Pues pienſas que te ha de durar tu 
amo toda la vida? 

Dure lo que dure, como cuehar 
de pan, que quando ẽſte me 
falce, no faltarà otro tan ruyn 
como el, 

Y quando ſeas gran de ? 

Eſtonces ya ſabẽmos el paradero de 
los pajes, o ala guerra, o a un 
monalſt&io, o a la hòrca. 

Eſſo poſtrero lo le renuncio en ti. 

Pues penſais vos eſea paros por ypõ- 
crita ? 

Hermino, en mi linaje nunca vo 
ningun ahorcàdo, no quiero 
eſtrenaclo yo. poke 

Eſtrenada os daran la ſoga, no os pen- 
ſeys por ello. 

Picnſa el hdr6n que todss ſon de ſu 
condici6n, yo hermano no pi- 
enſo hazex obras por donde la 
merẽſca. K 

Pues no as oydodezir, que el penſar 
no es ſaber, eſſo fin penſar ſe 
vernũ antes que vn colongia. 

Lo bien creo, que ſi yo trato mucho 


contigo tu me procurc- 
ras Le, pl 6s vn 
puerco 


% 


F. Thanewoon, and I bane loft, 

J. Howcould that be ? 

F. I loſt my money, and got 4 warning to 

no more, 

J. The loſſe of money fhenld bee noloſſe, if 
thou didft goe forward in this 
purpoſe, but I ſay, that he that 
hath . will play againe, 

F. At the leaſt, while the ſmarting ſhall 
laſt I will play no more, 

J. That will not laſt with thee longer, than 
— nent home, or untill 
thou baft more b 

F. What ſhowld 1 dee vp; NP ts 
buy bonuſes or vinejards with it 


J. To ſendit to thy friends and kinred, or 
to mal thy ſelfe trim with it. 

F. To make my ſelſe trim ? aplagne take it, 
let the Buggerer my Matter 
trim me ſeeing be ſernes bimſelfe 


| — 

J. Why thinkeft thow thy maſter in to line 

a 3 f 

F. Let bim laſt a long a« a fpoone of bread, 
when he Tt me , there 


will not faile another as bad aa, 
fs . bes. $75) g : 
J. Au when thoy art better growen in 
yeares? 


F. Then we know the end of Pager, either to 
the were or to a monaſterie, or to 
the gallowes, | 

J. Thu laſt 1 leaxe tothee, 


F. Why thinkgyou to ſtapebecanſe you ars 
an Hypocrite? 


I. Brother, in my kinred neuer was there 
am hanged, I will not hanſell the 
allowes. 


F, They will gue yon 4 halter for hanſell, 

take you no care for that. 

J. Well thinks: the theefe, that all are « 
himſelſe, I brother doe not thinks 
ro doe any thing that I may de- 

ſerne the gallowes, 

F. But haſt thow net heard ſay, that opinion 
is no knowledge this without thin- 
hing will come ſooner then 4 Ca- 


wonſbip. 

J. I wellbeleene, that if I deale much with 
tber, thou wilt infeft mes with 
mangineſſe, for one hog that hath 

wallowed 


= 
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40 Diadlogos. 
puerco encenagado, ſiempre 
procura chcenapar 2 Gtro. 

F. Dizcs verdad, que ſi el ladron anda 


con el hermirkfio, o el ladron 
ſara hermitano, o el hermi- 
taño ladron,. pcro tu nunca 
juegas? ? 
I. Vo no en mi vida. 
F. Pues tente bien no giygas, porque a 
8 fee que ſi cacs, que as deer co- 
mo E que comie n- 
gan card? a ſer lo, que por eſ- 
4 de lo que han dexado 
e bever, nunca ſalen de cue- 
ros. 
Si Dios me guarde mi juyzio, yo me 
guardar deiſe vicio. 
Mas 0 era Tröya, y ſue deſtru- 


Y 

Dexcmos ello agöts, y dime como te 

va con tu amo? 

A mi muy bien, porque como es mo- 

go galän, y enamorado, ſon tres 
coſas que ſacau de haron al 

mas cuerdo, y anſi todo ſe nos 

va en fieſtas, vna librea oy, otra 
mifiina,fiemp, ecnſaraos,mii- 

: ſicas,y dangas,fiempre en com- 
bites, ＋＋ mal. 20 para Lan ga- 
rote quando de Brerafia vino, 
ſi c tan bien tratàdo como 

| 8 os. 

I. Si petõ a fee ue at, ue tras buen 

deres, — 2 grito. 

F. Porque dizes eſſo . 

6 "0 me parece. que (i vueſtro 
danga N voſo- 
tros no aue ys. deſtar ociolos, 

= ino que avèyi de 1 

Lg (ayer cala del. millico, 


dancintes. 
Es verds rity DS. 


dos, y de 
8 
| . 


* e e A 
eee pelo r te eme. 


8 3 
nunca tuve vi- 
eſtoy con el. 
4 


2 I. La 


- Dialogues. 
wallowed in the mire wall beray 
another, 

F. Thou ſajeſt true, fer if a theefe keepe 
companie with a hermit , eit ber 4 
theefe ſhall become a hermit, or a 
bermit a thecfe, but doſt chos ne- 

mer play? ? 

I. I, sener in my life. 

F. Then bold faſt, fall not , fori in faith if 
then falleft , thou art like to be as 
drunken men , which beginne at 
length ſo to be,which to quit them- 
ſelues of that they haue left to 
arinke, they neuer get ont of drun« 
benneſſe. 

If God keepe me in my right . 
will keepe ny ſelfe from this vice. 

Troy was more ſtrong, and yet was ouer- 
come, 

Let ws leane this now, and tell me how 
Jour maſter and you agree: 

F. I lib der well of him, for he is young, 
gallant, and in lone, they are threr 
things which buſie the wiſeft man, 
& ſowe are altegither in feaſffings, 
one linery to 22 another to mor- 
rem, neuer without good cheere, 
muſic ke. dancer — 
the deuill take ewhen be 
came from Brittaine if he were ſe 
well entreated as we are. 


I. Tea, bat in faith I beleene'that after a 
goed morſell, you pay well for it. 

F. Why ſaieſt thou ſo? 

J. For I thinke, that if your maſter dance 
in ſuch fort, you are not altogether 
Ile, but that you, foot it too, for in 
' a muſitiaus houſe, all the py 
- we dancers, 


F. * en, that by reaſon of this leur 


F. 
L. 


fall Aue vs in the day 
| po frm} 
| ee * 


e E ſerneſt 4 miſe- 


. ch Killeth thee 
J. — 3 


F. Hirkews not 4 ood ardinaric table ? 
I, Wretched- 
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IJ. Lalazcria es ordinaria en caſa. 


F. Que os da a comer? 
I, - Eiperangas y folias. 
F. Condllocitastan gordo? 
I. Delos Tovillos ſi eſtoy. 
F. Dallecantonada. 
I Temodecnconmas on Bei ys 
uerria r de a dar 
- las rr | 
F. H te cuchillo de melonero, provar 
muchos haſta hallar uno bueno, 
I, Lucgocobrahombre mala fama, y le 
i dizen Piedra movediza no la 
cobre moho, y todo el mundo 
le da del cobdo. 
F. No ſino dexios ſecar como palo en ſar- 
mentera. 


E N 
A buſcar mi mo, y temo que no le 

| tengo de pode ball. 
IL. Adondeleperdifte? 5 
F. We el ſe perdiò muchas 

as ha. 

1. Anſi yri un peꝛdido a huſcir otro per- 
dido, como un duclo buſca otro 
j duelo , y una necedad a otra, 
1 


F. Bendito ſea Dios, que por tres blan- 
cas de que ſtudis, ya 
no ſe cabe en el cuerpo, y no 


5 la ora que deſembuchar 


I. Digo hermano, que cada obeja con 
ſu par$a, y vn ſemijante buſca 
a otro. | 

F. Anſi tu amo como es miſerable pe- 
lon, buſca vn ita como 


tu, a quien con dexille que cs 


al cic- 
— — : 
males wor vi 


* 
lo que es 


1 
No tienes taton, que el n 
to, però como dizen 


. Le 


Pobrezano 


es vileza.. - | 

F. No, mas ts maeſtra que ctiſefia como 
| ſc ha de hazer, 

I. Yoſe, que ſi mi imo wviercla * 
; | e 


4 
J. Se one that 


o es avariẽn 
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J. Wretchedneſſe it ſelfe is his ordinary 
prouiſion in honſc. os 

F. Waat diet doth-he gine you? 

J. Hopes and ſongs, 

F. And with this art thou ſo fat ? 

J. If Ihe fas Sts im ankle bones, 

F. Run away from him. 

I, 1am afraid to meet with aworſe, and I 
would not Hage aut of the frying 
pan, and fall into the fire, 

F. Make of thy ſelfe a knife to cut pumpi- 

ons, prove many vntill you finde 
one 8 

J. Straight wa am gets an il name, and 
they ſay a relling fon: gathereth 
no moſſe, and exery one iufileth him 
aſide, 

F. No but ſuffer your ſe de to dry s flickes 
on a pile or heape. 

I. Whither goeſt thow now ? 

F. To ſeeks my maſter, and I feare that 1 
ſball not him. 


I. Where diaſt than loſe bim: 

P. 1 Mie. L. % bash great 
2 loft bimſelfe , goeth to 
. ow 
griefe 5 aut griefe , 
one folly another : fer like will to 


F. Gad be bleſſed, that for * three blankes * 1 lune baſt 
of Grammer which he bath fdi- a Maravedi, 4 
ed, now be cannot keepe it is by Maravedi 34. 
bely, and he thinks enery heure 7 
ten, till be bath witered by whole * 
mind. 

J. 1 ſay brather, every with by e- 
quall, and like will to like, 


F. So thy maſter a he is a miſerable wretch 
ſacks ant an bjpeevite likg thy ſelf, 

d 2 ar, requiſite it 

17 to fa for . winning ro of heauen 
pits thee in continuall diet. 

and extolt that for 4 uertuc, which 

J. Tes ſay not well, for be is not conetons, 
4s it is ſaid, Poxertie us not 

F. No, but « « 4 miſtru which doth teach 
| vs ber we ſbould become niggardly. 
I. 1 hnow if my eaſter bad renennes as thy. 
2 * maſter 


„ With this 


dye: you may be 
hight enough to 


i. In going vþ 
and dacve thi 


no on 
my maſier. 


*, Oftuoger 


i Stands built 
vpon the ſea, the 
ſea c ompaſſung it 
round about. 
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F. 
I, 


G. 
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del tuyo que gaſtira mas que 
el, lo qual el nos dize que hari 
muy complidamente {1 dios le 


mejorad'citido. 


De mantra que &as ſon las eſperan- 
cas que comeis. 

Mas vale que agua, como dezia la 
veja que mojava el ſarmiento 
en el tio y le chupava. 

Con ella comida no dubdo dexcis 
de ſalir buenos girifalces al ca- 
bo del ano. 

Si pers, ſi bolamos tan alto, llevarnos 
ha el viento, como haze a todos 
los que ſe ſuſtentan de ſeme- 

jance manjar. 

Por vida de tu madre, que renta tiẽ- 
ne tu amo? 

Yo te lo dirẽ, vn quento de mentſtas, 
y otro de neceſſidades, y vn 
millon de necedades, y todo 
ſto ſe gaſta cada ano, de ſuerte, 
que viene a falir a rat#por can- 
tidad. A 

Quantos cavillos tiene ? 


Dizequecinco con quatro que ſe le 


an muerto. 
Quntos criados ? 
Nones ſon, y no llegana tres, 


De ſuerte que tu ſolo le firves, 


Y aun me podrian agotar por vaga- 


mündo. 
pues como fiendo ſolo, no tiènes mu- 
cho en que entendèr. 

Si tengo, en contir laftimas y calami- 
dades. 

Quando tiempo ha que bives con el? 

Que muero con el muchos dias ha. 

Hermino, hermano, quien {i mude 
Dios le ayude. ' 


Si, mas adonde yra el buey que no 


are, por donde quiera veo cien 
4 leguas de mal camino. 

Aqui viene Guzmanillo, veamos que 
nuevas trac, a Guzman que ay 
de nuevo? | 

Muchas coſas, el Turco(dizen que)ſc 
ha tornado Moro que Venecia 
nada en agua, y que Yralia cſta 
llena de hombres, que en Fran- 

cia 


r 


SY. ND NN 


Q 


Ny et 
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muster hath, that he wonld ſpend 
more then he doth, which be telleth 
vs he will performe with the beß, 
if it pleaſe God to better bus 
eſtate. 

So then theſe bee the hepes which you 

feed on, 

It i better thrn water, as the old wo- 
man ſaid,wbich dipped « dry ftickg 
in the riuer and ſucked it. 

with this dyet I doubt not but at the 
yeeres end you may prone good 
* Gerfalcons to flic, 


| Tea but if we flie ſo bigh, the wind will 


Carrie ut away, as it doth all thoſe 
which dos feed on ſuch diet. 


Jy the life of thy mother, what renenne 
bath thy maſter? 

I will tell thee, athonſand thonſand: of 
lies, and another of needs, a mills- 
on of fooleries, and all this is ſpent 
exery jeare in ſuch ſort, that bee 

. ſpends as much ac comes in to him. 


How many horſes hath he? 
He {auth fine, with thoſe fowre which 
etre dead. 
Hoem many jernants? 
They are adde, and yet they mount not 
Be | - K 
S6rben thew albvie ſerneſt biw. 
As yet might they whip me for a 
How ſo, ſeeing t hom art alone,thou haſt 
not much to imploy thy ſelſe on, 
But I haue mach to do to ret bon griefes 
and calamitics. 
How long haſt thou lined with him: 
I baue been with him long ſince, 
Brother brother, God wil him help, t bat 
"Fares for bale. 
Tra,but where ſball the ore goe that he 
ſhall not labour, which way ſoeuer 1 
fee a hundred leagnerof ill way. 
Here comes little Guzman, let us ſee 
what newer he brings, Hot Guz=- 
things, the Twrke (u they ſa) 
3 2 a (Moore or Infidell, 
Fenice in water, and Italy 
1 full of people, aud that in France 
3 


bere 


= 9 


I Q 


3 
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ciaay mas de cien mil hombres 
de guerra, y tambien ſe que de 
ſecreto que el conde de Flan- 
des a dormido con la Reyna de 
Eſpañ̃a. 

Todo eiſo ay de nuevo ? 

Aora vinieron con eſte correo ẽſtas 
nue vas. 

De luengas vias luengas mentiras 
ſuelen venir. 

Lo que yo os he dicho, todo es tan 

verdad, como ſer aora dedia. 


Luego > grandes | guerras fe aparcjan 
ever 
Los prenoſticos dizen, queſte verano 


los que bivieren,veran grandes 
marav 
Que maravillas ſeran, cuenta nos 
las, 
Dizen on d ſol ſera mayor que toda 
la tierra. 


y ello ha de zer verdad 
luna cada noche aparece de 
ſu manera, que las eſtrellas ſino 
facile 2 ſol no 8 
ir ningüno, q ue 10s rios 
— la mar, que arderan 
monees , 2 avra 

nero de ganados, y en Pay 
ciudidas avraunos monſtruos 
queecharan llamas por la bo- 
los hombres que no co- 
We lo _ tes vomitã- 


Santo 
Y qu 


Vale me * yo pienſo que e todo 
es mentira, 


Los Pronoſticos dizen, que el (ol y 
la lunafaltarin, ances gue todas 
ellas coſas falten. | 

Deſſa mantra, todos los hombres 
moriran, porque quien ha de 
comer lo que vomitaren los 

monſtruos ? 

Pues os tu comido vn aſno entero, y 
no comeras de aquello? 

Si yo ſoy aſno, vos ſoys mula. 

Xo que te eſtriego que largas le na- 
cictona v. m. 

Tan lirgas como ſas narizes, 

Vaaveracutia Hermano ? 


No que ya via tu madre, en la pel- 
lejet ia. 


NA 


R $2 


0 


N 
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there are more then 4 handvred 
thenſand men of armef, and alſo 
they ſay in ſecret that the Earle 
of Flanders hath lien with the 


Q»2ene of Spaine, 
[s there all this nee? 


Theſe newes Came now with this 8 
Farre fetched lies come from farre, 


That which I haue told you © at true 
as it is now day light, 

Then great warres are like to bee this 
Summer, 

The Prognoſtications ſay, thaſe that 
ſhall line this Summer D. ſee 

cat wonder x. 

What ſhall thoſe wonders be, I pray thee 
tell them vs. 

They ſay the Sunne ſpall be bigger then 

, . alltheearth,. © 

Bleſſed God, and will this proxe true ? 

And that the Moone exery night doth 
appeare after hir old faſhion, that 


the * Starr if it were not for the i Starresres. 
Sunne, ſbould haue no light, that ceiue their light 
all riuers runne into the ſea,that E® the Summe. 


many * mount aines — burne, 
that there foalibea gre 
rer all kindeof ” — ,and in 


Ponte Sicilie 
and others which 


contmually caſt 


all cities there ſhall be Monſters uu fre and 


which ſball caſt aut fire at the 
month,and thoſe men which ſhall ,, 


not cat that which theſe mon- + makes: 


. Inibeybahe bread 
F. God belp me, Ithinke all this to be a ſye. 


fer: ſhall vomit, they die, 


G, The Progneftications {aq that the Sun 


and the Moone ſhall farle of their 
romrſes, rather th:n theſe things 
to faile. 


brunflone, &. 


ER 


F. By this meanes, all men (ball die, for * Made agull, 


who can eat that whith theſe mon- * Hoe, a voice 


ſters ſhall vomnt ?. 


G. Why baſt thou fo wallowed 1 aſſe ** 


whole, and wilt not cat of it ? 


l if The an aſſe, thou art a mule, 
FA * He I do rub ther, for they are ſprang by a 


vp very long to your Worſhip. 


F. So long as your noſe. 
G Goe youto ſee your aunt brother? mo 
F. Not ſo, for I ſaw thy mother in a brot hel- lang noſes, 


Z &% 4 hon ſe. 


— 


make their 


borſes fo fund fl 


1 


Calling of bi 


by this a lew, 
which for the 


part hut 


7 / 


* Ha && Ralli- 
me, then 11 1 
Grate me, and 
Harra alla, then 
it ic baight that 
way, as one ſaith 
to an aſſe. 


TI Q . 
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lejeria. 
Harrallame eſſe queſo. 
Harrallame eſſe aſno. 


Toda la vida has de comer (in placo? 


Toda la vida has de comer tu ca- 
bren ? 

O Dios te bendiga la bella alimaiia, 

O Dios tedeſpachedeſte mundo pa- 


ra el otro. 


D ixen me que es v. m. gran comedòr 


de huevos allados. 

Tambien me han dicho a mi que v. 
m. come muy bief bacalao, 

O ſi todos los àſnos truxeran albar- 
das, que buen oficio era el, de 
los albarderos, 

Si eſſo ſuere anſi, vna mas tenia de 
coſta vueſtro amo cada mes. 


Si del necio ſe uvicra de pagar alca- 
vala, quanto ganaran los Alca- 
valeros con v. m? 


En eſſa hazienda nadie podria tratär, 
porque dizque es patrimonio 
de v. m. 

Todo es de vn pedago v. m. 

Si, pers es de aguijon para picar a 
v. m. 4 

Mas no creo que es ſino de atun de 
yjada. 

Si de atun ſucra ya v. m. uviera arre- 
metido a la piega, coma el aſno 
ala cevida, 

Parece me hermano que aunque cu 
entraſte en la corte, nunca la 
corteentro en ti. 

En la de los puercos concedo , por- 
que como es tu juridicion, no 
ſe haze en ella, ſino lo que tu 

- ordenas, 

Por vida tuya que me digas, quantos 
curſos tienes de neEcio. 

L os miſmos que vosde majadero, 

Yo pienſo, que Eras ya doctor en 
ynſenſato. 

Y vos eſtays graduado por cavalle- 
riza. 

A Dios hermano, y roe bien Clos 
grancones. 


F. Y 


S 
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houſe. 
Grate me this cheeſe, 
Haight that way thu aſe, | 
What art thou to cat thy meat all thy 
life without a platter 
Art thou to cat all thy life of Goat: 
fleſh? = 
O God bleſſe thee faire beaſt, 
O God rid thee ont of thu world into 
the other, 
They tell me that you are a great cater 
of hard eg get. 
Alle they tell me that you eat very well 
poore Tobn, 
Of all aſſes ſhould carrie pack-ſadles, 
what a good trade ſhonld the pack- 
ſadler hauc. 
If it were ſo, your maſter ſhould bee at 
the charge of one pac h. ſaddle 
If —4 bould bee 245 hered 
· ie gat here 
of cuery fools; 3 would 
the gatherers of the — p 
Fre their purſe with your Wor- 
op ? 
In thi good: none could meddle,becauſe 


it is ſaid it is your patrimony. 


All your Worſhip is one peece. 


Tea, but it ts apricks to ſparre you for- 
ward, A 
But ¶ beleous it not but that it is a pecce 
of 4 T wenie fiſh of the belly ſide. 
If it were of a Tunniefiſh, you had ſet 
vpe peece ef it ar greedily 4s an 
aſſe on the . 
It ſceme; to me brother although thou 
entredſ into the { burt, the Court 
neuer entred vnto thee, 
In that of hogs I grant, for as it is thy 
inriſdiftion, there is nothing done 
therein but that thou doeft ap- 


Point. 
I pray thee tell me how degrees 
of a foole haſt thou ys 145 
As many as thou haſt of a ionlthead. 
I thinke thou waſt Docter in ſenceleſ- 
neſſe, 
Farewell Brother, and nam well theſe 
bugs, 


: F. And 


— 
4 


mn 


Y rumiid vos como buen cabron 


eſõtros. 


Par diez, bueno te ha parado el ami- 
80. 

Amigo fer el de vna raga de vino, 

Eſte es de los que aconcejiva el ollo; 


que hiziftemo: poco caſo, 


Como es eſſe uento? 
Quenta 
£4 amigos 


„ que vas vez dos 
mende e, por vn 
e ee mats fo cpa 
e — 
ielle 
N 


el vno ni 


Lg 
ue t 
Ind, geo del 6tto, atreviõ- 


Ee es 2 15 
nos, y ee 


, Aer e as 


alli vido, Ve ſubis en el, donde 
eſtuvo 


del o. El 
viſto ono fo 


ace 41 ar -Þ y te ol; 6 to- 
do, las . boca,y los cy- 
dos, y penſt undo ue eſtava mu- 
Sto, ſe ſue de alli, n hazerle nin- 


dafio, El que eftiva en el 


, viſto que el Glo eraydo, 


deus det, y pregunro a ſu com- 


nero, q gue &ra uello que el 
— le os dicho ul hyde : El 


9 que con 

tan ruynes eros como 
vos nunea hizicfle camino otra 
vez, 


p. Reſpondis muy diſeretamente, y fi 


yo Jo ſupiéra äntes, uviera le 
nEnto a eſtotro 


3 — — 
pienſa 
que fibe was que 1 


i. Por cictto el tv demaſiada raz6n, 


amotejarte de necio pues eſtu- 
viſte 
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F. Andbrouſt you as a good he-goat theſe 


J. 


F. 


„. 
J. 


ſu com- ] 


ne ref cohmpaficro | 
2 mas cuenta con ſu ſa- 


F. He an; wered very we 


| one len wor the other mig 


others; 


By ten, thy friend hath brought thee to 


4 good paſſe. 


He will rather prone a friend to acup 
of wide, 
This {ach a friend that the Beare 


comnſelled that we ſhould make but 


| little reckoning of, 
How is that tale ? 
eA£fopt fabi, that on « time two friends 


travelled a foot together, and go- 
ing a woed, 4 Beart came out to 
„ the one Jing band on bis 
ee to defend himſelfe c- 
,whom be willed that 
1 doe thi like, that neither 
ht not 
wilcarrie : bis companion which 
mae mere account of bis owne 


| oy" then his follower, was more 


vpon bis feet then upon his 
belong reſpecting fellow, 
erdote etfe foſily te 4 iree 
which rhere 5 2 — vp 
_ ame, ret be ſafe from 


N or tone 


down on the 

that he was he held bu breath 
and did not once blow while the 
beare came c [melt him round, his 
7 and hi mouth, and his eaves, 
. he bad 1 dead went his 
bout doing him any barme, 
Fe that wat in the tres, ſering 
that the Brare was gene, came 
downe the tree and «led hu fellow 
what was that that the Beare had 
told bim in bus tare : The other an- 
(wered, he told me that with ſuch 
bad companions as var ſelfe Ine- 

wer ſhould tranell 2 aim. 
and if I bad 


8 it before, [would haue told 
this tale to this turd upon a ſticks, 
which think; he knowes more than 


Bartulus er Baldus. 


J. Tu be had too tes much cauſe to 
{coffe at thee jr 4 foole, ne. 
E * 


* 


„ © Dido. 
- | viſte tan no enten- 
| diſte ſus — ke y adivi- 
nangas. 


F. Pues tu entiendes las mejor ? 


J. Vo entiendo las como el las dixo. 

F. Pues yo bien erèo que entiendo Ro- 
mance, y el en Romance habla- 
va que no en algaravia. 

Þ I, Puts quieres ver como debaxo del 
7 zal ay al : y que aun que tc 
a ras * aud 


4 Talk della vecomocs | 
. c$ ro que ue e 
a Tarte fe ha ng Ps 
lo el de 
ſuelo 
ar I 
en 
fundada en la mat, q 


gn x. be y 
e viguen 1a 


e eſta 
ve? calia eſta 


aya dormido con la Reyna 
3 


avia yo | 
J. ee 
mayor que tierra, es muy 
gran verdad, ſegun demonſirs 
yo con 
| dir a 


Que la 


poco 
entender, ſi uvitra 
luna 
3 eſſo tu lo vees cada dia 
con ſus ereſcientes y menguan 
res, nunca eſti una noche, como 


eftivo otra: ue arderan 
T eee e ee, YE 
did, que ay em el mundo muchos 

que 


Ven&cia 


— 


cada noche de ſu 


Dial 
thow vert ſo dull that thou under. 
rs wor cen; prognoſtic ations 


F. Det then the — 9 ks: 


J. 1 
F. Ju * well that 1 under fhand 
in Spaniſh 


ores x 


J. But wilt thew —— 6 


755 . —4 e pu pre 
iyyen= 


, that the Early 
the King of Spaine 
1 all one perſon. 


F. KEI hee ſaith true, 
thet 1 


| Diilogos. 

* quellimanBolcines,comoel de 
Sicllia, que Geapre oft ardien- 

do. Que morirũ mucho ganado, 


| orilla de la mar, y 


— raw 
ymaginacion y 
alcangar el Gore delle = 
* , 
| ta a 
b. Elio hiz0 no c libio, fino como 
muy gran necio, en martarſe por 
lo, que no podia alcangar. 
1. To bien cho que no morirss tu deſſe 
F. l quenopire ya I 
o contento me con 
c — y fin — 
0 tr 
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many in the world, as monent t- 
va in Scilic, which alwi t burnc:, 
e. that there ſhall bee 4 greas 
ſlangbter of cattell who ii ignorant 
therref. for men are to kill them for 

| to cat them. — 

F. Allthu I underſtand well, but that of 
thoſe monſters, which ſhall caſt out 
flames ont of their monthes , and 
that we ſball cat of that they ſpall 
— I cangot thinks what 1 


R may * 

J. This ts more cafie than the at ber, for 
thoſe monſters are oxens, where 
they bake bread which caſt oui fire, 
and by the mouth of it, it vomiteth 
the bread which we ear, 

F. Now l ſay you ſay true and that I was in 

'— foolerie, and that a foole with hug 
Feoliſtueſſe framed in bu owne im. 
fination. may giue to 4 

wiſe men matter to picks t. 
J. Soit hapned te the Poet Homer, that 
4s be was v9 1 went 
74 


walking bythe 


mer could met ſce whit they did, 
and fer this cauſeconld wot vinders 
aud the riddle, it did fo grieus bus 
wnderftanding to obtaine the ſc 
cret of this matter, which was 4 
ſufficient priefe to cawſe bis death, 


F. He did that not as 4 Wb 


very great foolr, in Caſting away 
helfe for that be could not reach 


Ins. . 
J. I well beleewe thou won not die for 
|: ſach « matter. f 
F. N. brother, for my mother in paſt childe 
bearing, and content my ſelſe 
with hes 1 may well and r 
muc 


„ere 


not wee finde, bat as the good He- 2 


1 87 &,; 


trabajo pyedo alcancar. 

I. Pues quien no es mas de otro, no 
merece mas que otro, y quien no 
ſave no vale, y quien ruyn es en 


ſu villa, ruyn es en Sevilla, y qui- 
en adelante no mira atras ſe hal- 
la. | 


F. Yo hermino, quiero-andir por do 

anda el bwey, y aſentarel pie lla- 
no, no tomar de las c6fas mas de 
aquẽllo que me diẽron, y porque 
quiero del mundo gozär, quiero 
cyr, y ver y callar. 


Dialogo ſexto , que paſl6 entre dos 
amigos Tngleſes y dos E pon les, que ſe 
juntäron en la 16nja de Lönudres, en el 
qual, fe tratan muc has coſas curis[as, y de 
gute, fow lor Tngle[er = ap 7 


e ee | 
kr Diego . 
agile — 7. av 


E. Pues yoos conbido aun rito de bue- 
- na convergacion. 

G. 2 ? OM 
E. Venid os o, no s adonde 
—2 hy 
G. Si me lodezi: prim&ro, que yr 

hombre, fin ſaver de, ſeria 


E. Luego no haze is confianga de mi ? 
G. Si hago, mas no ſabèis que no todos 
$ umores ſon unos, y que po- 
dra ſer,lo que a vos os da guſto, 
enfadar me a mi. 
E. Si, pero yo con6zco ya vueſtroum6r, 
y me acomòdo con el. 


G. Con — kilo, dezidme adonde me 


evays, 
E. Vämos 4 la ee me eſtan 
'  eſperando e os Eſpaii- 
6les, muy . guſtureis 
deſu buena converſaciòn. 
1 


much labour reach vnte. 
1, Zur hee that is not 'more then another, 
Auth deſerneno mere then another, 
' and berbat bath not kyowledge, is 
" of no-worth, and bes that in his 
ens towne is vile, and is alſo bad 
aud naught in Sexile; and be that 
 lookgs not before he leape q 41 
ite ii dub 33 


F. n oe hat b 
rrodew, and ſor downe my foot ſoft 
and faire, not to take more matters 
then that they ſhall gine me, and 
becanſe I will lint'in'veſt , I will 

| bearer and ſer aud bold my peace. 
Nee 


G. ben lin you for awhile into good 
by Company, | 
W. Whither ? 


* . , = 


If youtelIme firſt, for it were folly for 
"mars ge brane not wh 


G. Dor pes not nom traft me ? 

W. Ter T dorruſft you.but do you not know, 
that all humour ave bot one, aud 

it may be, that which likgs yout 


may very much difpleaſe me, 

Ted; r hy rx. 1g I 
doe apply my ſelfe unto it, 

But for all thus, tell me whither you 


cen. 


Q 


7 Q 


Va poquito, pers puecy vos enten- 

dels bien el ol, y yo tan- 
bien no ymporta. . 

Huelgo me de yt, aunqut᷑ no ſea, mas 

de por aprender algunas buc- 
nas frafisE( . 

Ellas ſe yo que las tienen buenas, 
porque ſon de Tolide donde 
cs la prima de Ia lengua Eſpa- 

1 

n por ventura-aquellos , que ſc 

— all Di : 

| ios, v Dios guar- 

| Pres vueſtas mercedes, a 

Vvenga con vueſtas merge des. 

Paſſe adelante la converſacion de 

que 7 _ SL 

No pareze ſino que la entendiſtes, 
que — 2 a Ula ſin da- 
ros el pie. 

Tratã vamos de las ſalutaciònes, que 

ſi uſan en Taglaterra, y de las 
que ſe uſan in Eſpaiia, 


| Qgales ſon mejbres ? 


Cierto en eſto, adonde quiera , ay 
. »abiſos, quando dize cl Eſpañ ol 
Dios os guarde, en ora buena 
eſtéys, Dios os de ſalüd, y cl 
Ingles buenas türdes y Gras 
ſemejances yo apruevola por 
buena ſalutacion. 

pues el mundo la reprueva, y tienen 
por toſcos a los que la lan. 

Y aun por eſſo ſe dize, que anda el 
mundo a el reb&z, y no ay me- 
jor ſeñal de que ello es bueno, 
de ver que el mundo lo repru- 
eba. 

De las demas falutaciones que os 
parece ? 

De las de mas digo, que quando el 
Togle: preguaca a el otro, co- 
mo eſtàys, dize una gran nege- 

dad, y quando el Efpane! dine 
belo os las manos, die una 
gran mentita. 

Meneſler es que deys razon, de vue- 
ſtra nueva opinion. 

Abra dezime por vue ſtta vida, noos 
parege negedad a el que vos 

veys bueno preguntar le como 
eſti ? G. Tencys 
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w! Speake they Engliſh ? | 
. A ven little, but ſeeing yon vuder ſtand 
_ wellthe Spaniſh and 1 alſo,it makes 
| no matter, 
N. Tam glad to goe, though it be but to 
- © learne ſome good Spaniſb phraſes. 


G. Thoſe I know they baue and good ones, 
becanſe they are of Toledo where 
in the prime of the Spanyh tongue. 


WY. They are peraduent ure thoſe which goe 
©. there walking. 

G. The 27 ſame, let vs goe meet them, 
G ſane your u. or ſip fs 

J. And welcome in Gods name. 

G. Proceed in that conference which paſ- 
ſed bet wixt you, 

J. It ſeemes that you vnderſtoodit, that 
you made anſwer to it without gi- 

. ming * you the qu, 


A. Weentreated of the ſalutationswhich 
ene uſed in England, and of theſe wirdof anoibers 


which are vſed in Spaine, 
W. Which ave better ? 
A. *\Tymy in that matter, there are abuſes 
 - enboth parts, when the Spaniard 
/ ſaith Gade you, a good boure 
bane you, God gine you health: 
and the Engliſbman God den, or 
good dem, and the other like, I al- 
| ' low it for good ſalutation, 
W. Bat generally it is diſallowed ,and they 
1." bold themrude that w/c it, 
A. And therefore it i [aid,the world goes 
un. +. quite contrary, and there is no 
0 — ſigne that it i good, than 
to ſee it diſallowed inthe world, 


W. And of the other ſalutationt, what 
thinke you ? 
A. Of thereft I ſay,thatwhenthe Eng- 
liſhman doth ache the other, hem 
* be doth, he viters bis owne - 
plicitie , and when the Spaniard 
faith, Thiſſe your handi, he telleth 
a great He.. 
W. Tow muſt gine a rcaſon of your new opi- 
vion. 
A. Nor tell me I pray you, dot it not 
ſeeme vnto you a /implicutie to as bę 
a man whem you ſce well, how he 
doth ? G.Tou 


As in plaies one 


takes the laſt 
ſpeech, and by | 


tbat homes when 


to (brake. 


"The Spaniard , 
allem th not hem 
doe you, but bow 
doch your worſbup 
ef- 


= 
N 
— 
"6 
> 


* 1 F 
4 : x * 
* 
1 


- 
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G. Tencys raz6n, per6 podria tener al- 
gun mal ſecrero que no ſe le 
eche de ver. 

A. Eſtonges que remedais vos, con pre- 
guntär le comoeſta, No cria 
mejor, rogara Di6s, que le de 
ſalud, como haze el otro? 

G. Aoradezid lo de el Eſpaiiole 

A. El Eſpafiol digo, que dize mas 


ue reales da 1 Dios, porque 


ezir a el 1 * 
. las manos av. m6 habladepre- 
Y | lente, bien ve miente, 
* pues no ſe las bEſa, ſi de futuro 
I | canbien porque bien ſabẽmos, 

que quando el o Gale 
£m ſe * por muy "amigo gu 
fuelle rio ſe las querria 


G pers parege que es vna manera de 
reconoſimiento de ſuperiori- 


dad a el que dixe. 
A. Aſui es, pers dle reconolimiento no 
Eſta mas que en la lengua por 


* que el refran dize,manos 
8 


D. Vo os dire lo ue ſubcedis al p 
. 
5 el mogo a, le 
, dixo a pork Sh — v. m. me 

de las manos, e las quiero 
beſar el viejo — — n- 
= 2 alargò para que ſe las 
e, el otro ya ar 
ſc las ali6 con las ſuyas y con 
muy buen donaurele dixo ſencr 

yo y v. m. a otros dos, 


G. El moęo andũ vo diſcreroen hazer lo 
ansi, y el viejo n&io, 
e 


bien ſavemos, que 

buena a no obligan. ' 
D. Anſi es verdad, que eſlag erimonia de 

beſar je + 20 folo la deve cl 

vaſallo a el Sefior. 


A. Eila ſola ſalua nueſtra 
— — 


mentiras entre ao en eſtecaſo, | 


Dial 5 
G. 1 but be may hang ſome in- 
-f which appearethᷣ not 


A, Thizwhet — does ou pine him in 
bing bim bon be — hpi 
better to pray to God to ſend him 
health as the ot .. 

. ee . . 

A. The Spawiar in this caſe tellet 
more lies wit hin —— —— be 
Hxpences for Gods ſake,for to 
7 one ihn hee meeteth, I iſſe 
— of therime preſent, we well 
ſee that he liethy ſering be doth not 
Ali them: of of the time to come, 
in like manner ; for we well know 
when the ether wonld giue bim his 


— 


great 4 friend, yet be would not 
* to 
more, ber inthe te 
off. 
J. r e 
it war gas mia 
» for I will 


hand; to kifſe, if bee were nener ſo 
hifſe them. 
1. Tra bat n 
per Bis, 
A. Soit us, but thu 
thoſe hank chro ded 
bus mater, to an ancient Gentle 
ee another youg 
manners ſaks ſaid to the old man, 
1 entreat that you 
2 
bs ont that 


en Bu e, put 
— wry 1 
| pentim » 1 4 
I Ls f bats 


with very good pleaſantneſſe, ſdid 
vnto bis, Sir, 1 and your Warſpip 
againſt other two, 


. 
tba words — 
not. 


J. I. e of kifſ the 
Fe 40s oweth vnte 


bu Lord, 
A. Thu ſafegerd beth 2. 


1 


4 


NR 

A. EM confirmacisn ha de fer con 
6bras, y no con gdemanes niti- 
rönes, quanto mas que dcve 
aver muchos que con la mano 
asida y tirando, le deven de 


eſtar con el coragon macando 


de la oom de beſar los 
a las mugeres publi- 


rec1an tanto el vi- 
et, que tenian 


5 Sus 
. 
Jo pudieſſen hazer aſcondida- 
ente, tenian lie ene ia ſus pari- 


55 — RPE 
e 18-26 = | ieſlen, ſi lo av 
G. Si abra ſe vbieſſen de matàr toda; las 

ue lo beven, yo veo que que- 

 diramos fin mugeres. 
E. Nocreo;que fuera muy gran perdi 
ſon cauſa de males, 


2 a mucr- * 


Dialogues. Fi 
with ſaying I kiſſe the hand: of your 
worſhip, it ſeemes it us to ſay, I ac- 
knowledge your wor ſhip for wy lord, 
EY ſelſe for your vaſſall. 
| 10 your opinion of this cu 
— which wee haue in Eng- 
4 to abe bands one with ano- 
ther ? 
A. Two hands faſtned together, alwaies 
- © bath been token of friend/bip, 
N but to ſhake and plucke them, as 
ber they doc one to another, [hold 
ir for ſmall gramtie, and I know 
_ notwhether I may call it lightnes, 
G, Ratherit ſeemeth that it is for the grea- 
ter confirmation of friend/bip, 


A. This confirmation ought to bee with 
worker, and not with geſtures, nor 
ſhaking of the hands, and ſo much 


the rather, becauſe there are many 


which with hand in hand ſoake © 


bands, and in heart would kill cach 
or her. 


W. What ſay you of that cuſtome of kiſſing 


bet weene men and women,and that 


openty? 

'A, e firſt began in Rome, in 
the time tt moſt flouriſhed alt hough 

it were invented fer a different pare 


poſe then it is now v/ed, 


n. For what purpoſe was it invented ? 
A, The Remanes did ſo much deteſt wine in 
women, that they had a law, in which 
. they didcondemne to death that wo- 
man which did drinke wine, and be- 
cauſe they might not drinks it with- 
out being knowne , their kinsfolkes 
had lraue to kiſſe the women , that 
they might know by their breath 
Whether they had drunke wine or ns. 

. If now they ſhould kill all thoſe women 
which drinke wine, I ſee we (ould 
be quite without women. 

G. Theleene that it were not any great 
loſſe, ſeeing they are cauſe of many 
enils unto v5, 

W, I hold that the greateſt cauſe of diſſo- 

| luteneſſe in ſome women in En A 
land is this cuſteme of kiſſing pub - 
likely, for that by this meanes they 

loſe 


JU E/ 


Dialogss. 
y a cl tocamiento 
44 2, 1 


entra vn yeneno 


que las ynfciöna. 
A. Antes quod 2 — — 2 
iro 


pros — — * 
vn — perſona de — 
que nta, ſolo porque bel6 
muger del e de via bija ſ 
De vn 22 vimieron a dar 
emo. 1 
En Eſpaña no ſe 2 
alas mugeres ? 
Si beſan los —5 aſus mug&es,y 
eſto alla derras 2 
_ aun la luz no los pueda 


Es * — los Eſpaticles ſon dema- 
ſidamente celozos, 

No, ſi no, per que {omos tan trabieſ- 
ſos, que no hemos meneſter elle 


89 
F. a; * 7 * 
sF * 1 = « 
* 


TY” | A GET 
1 5 bn &; > N oat o 71 * « J 
— * allume t aaa, 


no andarian los hc ate ud | 
8 Y *. * a «© 


| gs can 2. 
* 4.4.2} ters, bu e 0 3 
NE i bs drinks 


ue Venus conſiſte mas en'vme- 
304 que en <——_— lo — 
entiendo 
para ſ 
vm que 
los colericos que con de fu na- 
turalexa ſecos. WF 
pt ern per ſeriaco- 
mo la gere ii cl fol, que no es 
— miſma a produzir 


es ae rene tre J. Fer this cauſe the Pere. 
con Bulcdno Dios de el fucgo. with Waleandnddf fre 


Mas Bulc4no ni Venus fin Ceres y 6. Jy mother Veneer Vee pre 
Baco Ceres 
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— and 1 wort b 4 
binke , that in conn. 


= oy cold, the naturall heat 


— in bus center, and 


= — er — in 


A. — that beat , which is ſetled «- 
bout the bent, brd 3s the cauſe 
tha fire, but that which i in the 
and ex1orvony payer, 


— 1 eee 


dee de beat of the blood doth proceed 
0 45 the beat of the liucr. 1022 


mo 6bra tft A. It nee, but it doth not worke this 
—— and font ane, 


— red it [elfe by 


2 ; 5 2 
* 


* 


5 the vertu 41 
is more feeble thewwhen it « 


mitedy ſo whenit ij ſo, the heat is 

vpn by by comrary the cold, 
and this cold with force and vebe- 
 mencie doth onercome and coole in 
— * that it cannot worke 


— M 


Pals 
* LN x 


a, 1 1 

* „ which s 
| in care 
— yer 
— de, or le leſetb much 

ura 

2 1 Th e e. 
- authors and 4 tell that they 
were Dxwurions. 


E — — tales hom- G. Ir it tywe, that there were and arc ſuch 
bres en Imados uin the world called Paunes ? 


de Sanc Pablo primer As Inthe bfe of Saint P anl the firit Her- 
I 1  wit,they (oy, thatin that deſart 


where be mul bis repentance, 
Saint eAnthonie Blywiſe made 
, who'by — gm 
him, andiat 22 
—.— 1 75 bad bs 
bead ſul of lite horner cy from 
444 the 


e of thats 


Caàco fruit 
in be Indies or 
4 mall peece of 
money there. 


D. Yo — ranbien 


G. Tomo ſe entiende eſſo? 
A. Digo que parege; cn'verino tien- 


G. T por que lo demas?._ - 
A. En ynvierno fon — qr co- 
todo el 3 


Didloges. 
cornecuelos pequefios, y de me- 


dio para abajo 


muty dns > 1 delo 


miſmo. 


E, Hablava — ä 
A. Si que el ſancto le habld, y le pr 


o quien éra y el en. un len 
Coli oy barvaro , pero cal 
que el ſancto le püdo enten- 
der, le tſpondis, que era vno de 
los avitadores de aquel deſierto, 
a quien lagiega gesch ado- 
rava por diofcs , pers que Eran 


criatiiras mortiles, y dixo mas a 


el ſanto, que ſu grey y gente le 


enbibva a el por embaxador a 
rogar le a el Santo , que rogaſe 
por todos a el commun Dios de 
todas las * ue bien ſavian 


o avia — — o y he- 
3s ſe hombre por ir alos 
hombres, y con eſto ſe fue por a- 
quel deſierro , con tanta ligercza 


ue en muy breve eſpacio, le 
— de via el ſanto. = 


ad em- 

magno, 
— traxeron de eſſos deſicrtos, 
otro bibo, y lo eſtũbo muchos 
dias, y deſpues de muèrto fala- 
do, te. traxtron por muchas 

tes de el 1 5 

5 le bieſſen. EEE 


G. Bolvidadea aeg a plarica, 


ue os parece de eſta ciudad de 
ondres ? 


A. aA. 


en invierno conti 


y hidalgos, ſe ſalen ſuera 
quedando en 


mo acliden de todo 


* con 


W. Hows this tobe 


Nr 
| ſus 
Deere 


105 1 A obeles con fi tiend 
us as 


anſwered bim, 
was one of the inhabitants of that 
deſart , whom the blinde Gentiles 
wor flupped — . 
were mor tall creatures, and ſaid 
moreouer to the Saint that his pes- 
— —ͤ— 
ambaſſador to entreat the 
that be ſhould pray for all — 
to the common God of all nations, 
for wel they knew thas he was come 


A. „„ and 
&contention, 


i winter 


". 


G. "Que ders de toda Ia terra en ge- 
| neral? | 


. | | | 6. 
des eſpepiel de ganidos, deven 
| 2 los mas os y mejq· 


,, 


do, ya que en eſſo es abundan- 
te, I galan otra cola negeſſa - 
rias, # la vida vmana, que ella 

por la frialdid de fu sitio, no 

puede ir, y ani tiene ne- 

gegidad, de comunicatibn con 

ö otros reinos. 
G. Que coſas ſon elſas, que dexis que le 
| que yo creo que no ay 
coſa- en el mundo, que en ella 
no ſe halle. * 


cerveza 
por vino, mantecapor axcite, y 

A Contode de — ible pode 
« 4 e c 

| paſſaferiyno — 

gion con otro, lo que no tiene 

Eſpañla, n 


Dial | 

1 to i to their ? $ and ſo it ts 

made nothing but contention and 

wrangling in low, but beſides this 

i is one of the beFf cities ty the 
far a Iperctine, 


n. What ſay you of rhe whale landin ge- 
 nerall? | 
A. That it is mo#t fruitful, and abounding 
1 all things, which it doth bring 
orth , eſpecially florks of ſheepe, 
* which are the greateit and beſt of 
the world, 
W. And alſoof ſeeds it is very fertile, 
A. Tt is very true, bur a there cannot be any 
7 "thing perfelt in thi world, ſo al- 
in this it abounds, yet other 
necefſarie things are wanting in it, 
which are required to humane liſe, 
which through the caldneſſe of the 
ſituation, it Cannot bring orth, and 
fo it hath need of commerce with 
other nations. | 
. What things are theſe which you ſay, 
' that are wanting in it for I beleene 
that there i not any thing in the 
world that in it is not found, 
A. It true, ſut it i brought from other 
.  comanries, for well you ſee that in is 
neither groweth gold nor filaer nor 
wine, ole , ſugar, ſilke, pice, nor 
fruits of the fineft 22 2 are ci- 
rrons, I mont, orenges, pomegra- 
nate, al monat, and a thouſand ot her 
kindes of them, very neceſſarie for 
the daintic feeding of men, and 
as I pale of theſe few things, I 
could ſay of many others which 1 
leaut | 


1. Tea, bus we haue otheds, which [ere is 
Read of theſe things and ſowe want 
them not, as beere for wine, butter 


for eyle, and other; the bike. 


A. Notwithſtanding all thus, it were impoſ- 
ſible. this kingdoms could endure 
without commerce with others, 

which Spaine ſtandeth in no need 

of ; for that alone among all the 
countries in the world might en- 

dure without communicating with 

Aaa 3 ay 


0 PEACE 
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todas las coſas neceſſarias, 2 la ä 2. forth 
vida vmäna. within it [elfe all 22 
thing: for mans life, | 
C. pues, bien os podre yo dezir V na cla, . But well may Pram encbing which 
ue Efpaiia no protlize, | Spaine afford: net 
A. Qual es? A, What is it? | 
. r que al fin lo tricis dela V.  Spice,which you fetch , 0 Indies. 


A. Tend/s razon, que eſſa ſolale falta a 
Eſpafia, pero, como vos dixiſtes, 
tanbien ſe cria en Ella, con que 
ſe podria ſuplir ella falta. 

G, Quees? K * PA 7 11 2 

A. En lugär de pimiénta, ſe cria vaa A. In flead of pepper t rat 

yenu 3 pimiënto, berbe which vg call pepper berbe, 


a 13 2 fucga, whoſe ſced is of ſuch b. and 
y de G pio dc e la pi- the very ſame pepper 1 
2 viene de — en ex ite 2 — a 
lugar declavos, vſan muchos de 2 of clowes, many ve gar 
los ajos, y ſi no ſueſſe por vn 2 andif is were not SER — 
olorzillo 8 which it hath, they are more ſa- 
br6ſos que A ele 0s , de noxrie then the other. Great quan- 
gran cantidad ſe coje en Eſpaña, Fitie of /affrow u had in Spaiue. Cin- 
gengibre de pocos dias aca, ſc a ger not long fince us to be 
comencado a plantar en Ella, y ſe 22 


da bien. 
G. A lomEnos no me negarcis, ſer mas . . = miles Jeaie me, En 
ſertil tierra 2 Tag la- hand * 1 


terra que 

A. Digo gue 1 as fy yo lo congedo, . 1 4a nm 
pw ranbien Os que de | 

lertilidad, viene la 1 ö 


icy yr a y mantenimientos 25 1 832 = 4 
de ella, que ſorrde poco nutri- CHIEN > = . — 


midnco y ſuſtancia, y ta es la flenance , his & the 
ciuſa, 1. 1 Tagleles nos * the ary gender - 4 
notays a los Efpafioles por mi- marks the pinching 
ſerables en el comer que in their diet, fo thre jr 
las carnes de Eſpaha, como de 
10 tierra mas eſteri , fon 3 
; nutrimiento que {i comi e 
A Ellas vn e como en 
. Taglaterra come, fin dubdanin- 
» ” guna,revencarſa. . ' 
% D. Por fo, ay uno manera de dezir, 
» Tu padre 


comun en Ef 


| then Efre- 
2 worefertil 


"Didlogos. 

ut Eftrizmzadura, las carnes de 

oaks de tanto 

| nutrim. into, ni tan buen ſavor, 
como eſtas otras. 

E. Tanbien ſe e éſſo en los yngleſes, 
que van a Eſpaña, que dizen 
que no- comer tanta 
carnealla, como comian aca. 

G. Dexime a 6ra, que os par&ce, de el 
trato de nueſtra gente? 

A. Generalmeate hablin | 


quien predomina el humor ſan- 


guino, per6 fuera de eſto, he no- 


cado en todos en general tan yn- 
ſatiable avaricia, que deſdora tõ- 

das ſus virtudes. 

N mugeres que dezis ? 

mugeres gencralmehte hablan- 
do, ö mas her- 
moſas de el mundo, por que tie- 
nen todas tres gracias particula- 
res, para ſex lo, que ſon en eſtrẽ: 
«\ mo ; rübias, 


>Q 


ſuch nouriſhment nor ood 
taſte as that of 2 4 


G. Alſo it may be ſcene in Engliſhmen 
which goe into Spaine, which ſay 
that they cannot cat ſo much flo 
there, as they did cat here, 

W. Tell me now, what you thinks of the 
Engliſh manner? 

A. Speaking generally all the Engliſh people 

A re caurteous and loumy, affable, 

and merry, and louers of ſports and 

feaſts, free from all melancholie, 
4s theſe in whom doth predomi- 
wats the ſanguine complexion : but 
beſides this I haue noted in Le- 
nerall, ſuch an inſatiable couc- 
ronſneſſe, as doth deface all their 
vertmes. 


. And what ſay jou of the women? 


As The women generally, 1 thinks they are 


the moſt faire of the world, fur they 
baue all the three ſpeciall graces 
which make them ſo, they are won- 
aerfully white and red, and that 
with theſe graces which are gene- 


rall to all, there h for them 
ro baut ſich good auour whereby 


they are moi beautifull : but allo 
I ww ina with the ſame general. 
tie, that they haxe three faults. 


1. I pray you what are they? 

A. I wenld not willingly tell them,leſt I fall 
into diſgrace with them. 

. Iwill be your ſuretis you fhall not. 

A. Ton ſay true, he that neuer gat vp, can 
neuer fall, but the three wants are 
little eres, great monthes, and not 
very ſmooth thin in the face, and 
hereof the cauſe is, for that the aire 
is ſo cold and ſubtill in theſe parts, 
which doth tan them, amd therefore 
males were wel inuented although 
as Iperceine they belpe nor. 


W.. Tow haus diſputed very well, and I re- 
maine your affcltionate ſernant, 
aud ſo ] intreat you rhat the time 
you arc inthis countrey you ſo vſe 
me. 


Aaa3 4. I 


Gf / 


7 45 
9 A 


recojendo alas-poſidas que ya 


es Ora, 


G. Beſo a vueſtas meręedes las manos. 


D. To las de vutitas mergedes. 


Dialogo ſeptimo,entreun ſargento, y 
ave een ECO e el 


qual ſe trata, — — 
la maligia, y de las que deve 


tener un buen Soldads, con m- 


chos dicho⸗ gr phaſe 7 
bnenss quen- 


805, 


82. A Donde camina ſeiidr ſoldido t 
So. O Señôr Sargento hazia la ta- 
bla, ſi v. m. no manda otra cõſa. 


Sa. Lleva muchos dineros que jugir ? 
So. Mi paga enterita como la regebi, 
bb, olado gaſtir vn reil, 
por no quirir ſc lo a «juego. 


Sa, Eilo es de buenos colrides , 
falte Jr el cuerpo que Sonar 
a 
So. A Moy: (ria puedo yo yr, en que mas 
gan pues aventuro con quatro 
en. ganar quatro-cientos. 


” 4 borſe laden. Sa, Y fi el dado dize mal, alli vin rogin 
with apples ym 
— So. Som 0 rico pijdos o muerto des 
þ both of _ 
Sa. Ella es la quenta de los perdidos, 
So. 3 
Sa. Si 12 ue veſtir ſe que 
jugir el dinero , 
So. To hehecho mi quenta, y he mene- 
eyes jorge 


nes, medias 
ro, yen quarr — 
o, 


4 


* 


" A, OE nd” 
& 


3 Jour ſer- 


The ſenenth Dialogue, berweent 4 Ser- 
geant of and a d 
— I 3 


$4. = carry with you mark mone 
* = « Treceined it, for I 
dart not there 
2 — 
3 
1 
Se. To — a gee Ta 
; wg 4 ventsre 
2 
$4. Wy tern il, there* gout bon 
EG. er dead with 


S4. the reckoning of call-enacc. 
$6, 5 . — > ai 


Sa. Tus lu were it — better to 


— Su 


$a, 


Dialogos. 
evo, y traer lo otro viẽjo, no pa- 


- 


reg e bien, quiero jugar, quica 
—— a # > 168 ah 

Y (3 los pierde, quedar fe ha ſin lo 
vno y lo otro, 

Sefior,prglo por mil, preſo por mil 
y quĩnientos, todo es eſlat pre- 
ſo, dire eſtonges deſnudo naci, 
y deſnudo me hallo y deſnuds 
morire, 

Digame, fave quando entramos de 
guardia ? 


Eſta noche le toca a lacompaiia. 


Con que armas ſirve con pica, o ar- 
cabuz ? 

Con vn moſquẽte de ſiete palmos. 

Pues como dize, que no ſaco mas 
gu 2 ducadas tieniendo 

jete depaga. 

Vno me deſconcaron'de polvora y 
cuerda los contadores, otro he 
dado a mi camarada para la de- 
ſpenſa de eſta ſemãna, y otro que 
ſe me quitõ de los focorros. 

jaſta eſta la quenta. | 

Es como la de el trillo, cadapiedra 
en ſu agujero. 


Quantos ſon de camarida t 


Tres y con migo quatro. 


Tantos pies tiene vn gato. 
einco con el rabo. 
Tienen buen aloxamiento? 
Tal ſea Ia ſalud de el apoſentador 
que nos le dis. 
Como no es bueno? 


. Pcor es vna gahurda de lechones. 


T ienen huẽſpeda hermoſa ? 
Hermoſa ſeficr ſarjento, yo pienſo 
que los diablos ſon ſerafines en 
u com ion. 
Bueno es el encaregimiento, que 
talle tiene ? 


Ella es mas viẽja que Aetuſalen, mas 


. arugada que vna paſa, mas ſu- 
ria que vna moſca, mas ſeca, 
que vnpalo, diente y muela, co- 
da, como ojo de culo, los ojos 
el vno tuerto, y el otro que 
no ſe le ſacaran con vn garavi- 


to ſimalmente, toda ella es vn 


rctrato 


S Tf you tof 


uw and weart anither old, emer 
wot well, 7 wall play, peraducuture 
| ctr my all new. 
, you oe without ons 
' and 2 4 : 

So, Su, arreſted for a thou/and. taken for 
a thouſand fine hundred, all ts but 
robe arreſted,1 will ther ſay I was 
borne naked, and naked | finde my 

ſelfe, and naked fall I die. 

$4. Tell me, doc you know when we watch ? 


So. This night it fals to the companic, 
Sa, What armes ſerue pon wit h, a pits or 
ſoot ? a 
So; With a mutet of ſexrn handful, 
Sa. How then ſaid you, that you had but 
ſeure ducato, hauing ſenen for your 
pay ? 
Fo; One ducate defalked for powder and 
match, the other haue 1 giuen ts 
my comerade for the charges of 


this weeke,and the ot her was taken - 
| * Succours or 

eu for endings a lexdmes which 
Sa. Thereckoning is veryright, they give ſouls 
So. It is enen 4s 4 threſhing floore, cuery eri when there u 

ftone in his hole. vo pay, and when 
Sa, How many cabbim mates are you toge- e f comes, 

tber? they take it off. 


So. Three, and with me foure, 
Sa, So many feet hath a cat. 
So. He hath fine with the taile, 
Sa. Hane all you good lodging ? 
So. I wonldto God ſuch were the health of 
the Fus riel which pane ut vs. 
Sa. How [0,4 it not good ? 
So, A proitie 1s worſe, 
Sa. Hane you a faire Hoſteſſe ? 
So, Faire,maſter Sargeamt, I thinks the 
* demils are Seraphims in reſpe(t of 
her, 
Sa, Tow giue her good commend ations, 
what hand ſomneſſe is in her 
So, Shee i more old than Methuſalem, 
more wrinkled than a dried grape, | 
or raiſin, more filthy than a flic, * bach goeth 
more dry than aſfic h teeth & chock ay 5 — 
teeth Ms in one. hand, th - mouth 22 
ſunbe m 4. the hele of the raile, the 
eyes ane quite out, and the other ſo 
ſunke into ber head that it cannot be 
pluckt out with a hook. In fine,all of 
Aaa 4 her 
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Diilogss. 
retrato de la ynbidia. 
Sz. Elſatalſers v'nico remedio contra 
luxuria. | 
So. Pues es lo bueno que con todas eſtas 
e ſe aſcia y repica, 
Sa. I v. m. no le hae el amor ? 
So. Amor, a que boco a tal, no la aco- 
— 
Sa, Arnde, que para vn lava diexttes no 
3 
So. Mas me los quiero tract ſiizios que 
no mal lavallos. 
Sa. Mas yo wy 2 wy _ dizen, 
quien e la yegua, 
— la eva. ? 
So, Pardiez, no ſoy {i no como la z6r- 
ra que quando no pudo alcan- 
vbas, dixo vbas de par- 
ta, anſi como äſſi no las avia 
2 d civo ded 
viene el civo de Ve- 
2 
de viene ſcfior cavo de es eſ- 
quadra ? 
Ca. Dela bandera. 
Sa. Queda alli el alferez ? 
C. 1 cafa de el ca- 
pitän. | 
A el capitan y alferez dexo yo ata 


So. 
h en caſa de el maeſtre de cam- 


Sa. n 
Ca. Nuevas ciertas pocas, mentiras yn- 


Sa, Que ſe dize aora en el cuerpo de- 

ia? 

Ca, Vnos dien, que nos enbarcaremos 
para correr la otf os 
quedaremos aqui de preęi 
otros que yremos a Irland, no 


lo encienda, . 
Sa. Tode cho © adiv 1 


que deſcaole 


Ca, Como dexia el otro capitin, los ſol- 
dados ſon pr de el diablo. 
Sa. I tenia razon, 
diablo no 


ISS 

venir 

no que lo conjecteaaſſ bien 

ellos: y entre mil gonjecturas 
ö que 


$4. 
So. 
Sa. 
So. 
Sa. 
So. 


$4. 


SA. 


Co. 


Sa. 
Co. 


So. 


Sa. 


Co, 


Sa. 


The c 


Dialogues. 
ber together in the very pillure 
F Enie. Wis 
Shee muſt need; be the onely remedy 
apainit luft. 
But this is the beft of ber, which with 
i 2 good graces is painted out 


And doe you not make lou to ber 
Lone, I ſmeare by ſuch a one, 4 Tiger 


not ſet vpom her, 
Goe foole, foee is good emongh to waſh 
ones month, and ſpet out 1 
I had rather they ſhould bring my 
clothes foule than ill waſhed, 
But Ibeleene, it is as they ſay, he that 
diſpraiſeth the mare carrieth her 


By — 1 am no otherwiſe 
than the fox, that when he couli 
not reach the grapes, ſaid grape of 
the wine, ſo exen ſo that be bad no 
ftomackg to eat them, | 

Here comes the corporal, let us ſee 
what newes hee brings. From. 
whence come you corporall ? 


From the colour. 
Is the Ancient there ? 
No fer, be is at the captaines bouſe, 


and I left euen 
vom in the Camp-maſters bouſe. 


What newes thereabout ? 
Certaine newes very few, lies infinite 


many. 
What ſay they now wpenthe guard? 


1 alguna han de 2c er- 


Ca. Tanbien ſe ſuena que el rey de EC. 


paſia, arma para venir contra 
Tuglaterra. 
Sa. Venga en ora buena, fi crae muchos 
ine ros que dexarnos. 
S. Yo con vna cadena de 6ro que valga 
eien libras me contento. 


Ca. Pues afee que no las ſuelen vender 
kt muy baratas los Eſpaiioles, f 
I yo con vna onęa de plomo 

pienſo comprar. | 
Ca. enn ne? 
: y quice yreis a, y 
— —— que a- 
donde las dan las roman, 


So. Senor, (i me matiren, tal dia hizo 
vn afio,y tanbien murio mi a- 
guelo, a eſta oluidado a Elo 
jugamos, oy por mi, mafiana 


i, no tengo hijos que dexar 
3 1 madre, 
ni perro que me ladre, æ muera 
Marta y muera hürta. 


* 


de villa Diego. 
Sa, Señor tan buenos hombres ay por 


dezir ello, 
pero ſi otro me lo dixtra, ma- 
tara me con el. p 


Ca. No dezimos aqui, que lo hari, pero 
So. Tanbjen ſepodria catr el cielo y nos 
pod cielo 


Sa, | tanta dificultid ay cn 
h * como en cacrſe cl 


Ca, El de la cams dize eſte ſoldädo. 


Co. 


Dialogues. 
make, they are to hit vpon one, 


Co. Is lil ſort, the rumor goath that the 
king of Spaine makes preparation 
to come ag as 

Sa. Let him come, if he bring good ftore of 

| crownes to leane vs. 

So. I wonld content my ſelſe with a chaine 
of gold,that were worth a hundred 


Co, Butin faith the Spaniard; are not wont 
to ſell them very good cheape. 

So. And I hope to buy one with an ounce 
of lead. 

Co. That is to reckon without the Hoſteſſe, 
and you will goe for 
wool, and returns home ſhorne, 
for where men gine there they re- 
ceiue. N 

So. Sir, they kill me, that day mad: vp 
inſt 4 yeere , in like manner died 
my grand. father, and now «© for- 
gotten, at this we play, to day for 
me, to morrow for thee, I bane no 
children to leaus orphans, neither 

= father, nor mother, nor dogge that 
barketh at me, let Marta die, yet 
let her dis full. 

I pray God that when triall ſhall be 
made, that you dor not put on tha 
hoſe of the tomne Diego. 

» dir there are 44 good men of their feet 
4 of their _—_— 

In that yow are my officers, you 
2 — * if put WET oe 
ſay ſo, I would fight with him. 
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We doe not ſay here, that you would doe 

ſo, but it might happen, 

As 5 1 el Girls fal, and then 
ir catch vs under, 

So then it is as hard a matter for you 
to ran away ui for the ie to fall. 


T hu ſoldier ſpeakgth of the * Ciclo of 
bu bed. 


. T ano not in my nonage, that I need one 
to care for me, maſter ¶ orporall I 
ſhall know how to anſwer for my 


fo 
I hawe Adi beard , that one good 
works u requited with an el, 
So. Doe 


* Aman 

4 wife named 
Marta, which be 
ofien beat for 100 
2 ame 
a: 

ling ber ſhe ſavd, 
Mucra Marta,y 
muera harta. 
lun away. 


El cielo, the 
thie. Alſo the 
teller of a bed, 


tbe bed. * | 


G62 - Dialegos.. | 
So. & No ſabe v. m. que effa vna higa 
en Roma para el que da conſcjo 


a quien no ſe le pide. 


Sa. No fe enoſe ſeñor foldado que ſe 
hara vio antes de tiempo. 


I cannot be Yo, 2 No puede ya {Er mas negro el 


worſe then it i, 
or nothing can 
exceed the bigb- 


eft degree. 


* ;, Multitudes n 


together. 


cuervo que ſus alas. ; 
Sa, Señor cavo de eſquadra, vaya digale 
a el arambor que toque a reco- 
jer la guardia. 
Ca. To voy aguarde me aqui v. m. 
So. Scfior ſargento dexeme yr a jugar 
vn rato antes que ſe meta la 
- gvardia. 
Sa. Tanto le peſa eſſe dinero, que tal 
priella tiene por echarlo de ſi. 


So. Vo mas querria doblallo, 


Sa. No ſave como dize vn refran, (i 
quieres tener dineros tenellos. 


So. De que ſirve tener pocos ? o Ceſar 
© "Oda, 
Sa, Vaya con Dios, y pare lo a buen 
Uto. 


So. Dios me libre de vn azar. 

Sa. X ami de vellacos en quadrilla, 
y villanos en gavilla, de mo- 
ga divina, y de-vicja latina, 
de lodos a el caminar, y de larga 
enfermedad, de parrafo de le- 
giſta, de ynira de canoniſta, de 
egetera de eſcrivano, y de re- 
gipe de medico, de razon de diz 
= però y ſi no, y de ſentengia 

e conque, 


2 
Ca, Yatocalacajaa recojer. 
Sa, Vamos entre tanto à buſcar a — 
jento mayor, para que me de 
8 : 
Ca, Elcftaricncaſade el general. 
Sa. Vamos alla, que todo es camino, es 
meneſter que eſta noche aya 
muy buena guardia, 
Ca, Por que ay alguna ſoſpecha ? 


Sa, Ay nu&vas de enemigos, y aſſi es 
negeſſario doblar las poſtas y 
reforcarlas, y poner dos otres 

| cencinelas 


. 


— 


$0, Doe you not know,that there is a flout 


for him in Rome, that gines conn- 
fell to him that requires it not at 
his hands. | | 

Sa, Be net angry maſter ſoldier, for it will 
make you old before your time. 

So. The crom cannot be blacker than her 
feathers. | 

S4, Corporall gee and tell the drum that 
he ſound to ſet the watch, 


Co. I goe, tarry for me here. 
So. Sargeant, let me goe play at dice a lit- 
tle before the watch be ſet. 


Sa. So treubleſome is his money to him, 
that he haſteth ts throw it from 
hin, 

So, TI wonld rather double it, 

Sa. Doe you not know what the pronerbe 
ſaith, if you will bane money 


keepe it. 

So. - What good will a little doe one either 
an Emperonr or nothing, 

Sa, Coe in Gods name, and reſt when you 
are well, 


So, God heepe me from a hazard. 
Sa, And me fro knaues in my (quadron, & 


par of the lawyer Z 
from the infra of the Canonift, from 
the et retera of the Scriuener; 
from the recipe of the Phyſitian; 
from that reaſon that ſaith, He 
ſauth that but gf not ; and from the 
ſemtence of with which. 
Co. Nom ſounds the drum to ſet the watch. 
Sa. In the meane while let vs goe ſecke the 
Sergeant major, that be may 
Co, Fe will be at the generals houſe, 
Sa. Let ws goe thither, for it Wall in our 
way, it it needfull to night that 


there be a good guard, © 


Co. why, ü there We of avs 


thing ? 


: Sa, There is newet of the enemy, & there- 


fore needſull to double the ſet men 
towatch and to make them ſtrong, 


and 


centinclay_perdidaz V que la 


ronda y contra ronda visiten 
amenudo 


Ca. Pida vim. a cl ſargento mayor, que 
ö nos den lena que aya 
buena lumbre en el cucrpo de 
guardia, 
Sa. Anſi ſeri, y todas . aſtertn 
* muy apunto que hombre 
5 — — combatido. 
Ca. Meneſter ſeri dar a los ſoldados 
polvora, cuerda, y balas, 
Sa. Todo ſe les daray orden a los coſc- 
leres que no les falte pitga. 
Ca. Qual es la mejor arma de las que 
viamos en la guerra? 
Sa. La pica es la reyna de las armas. 
Ca. Poco valdrian las picas, ſino ſo guar- 
— nance eria, que 
dafia a el enemigo deſde a fuera. 
6a, * valdria la ia, ſi 
eſpues de dada la carga, no tu- 
— —— 
e todos los 
_  demas 
Ca, Si, pers bien vemos que mayor da- 


In o excr- 


Sa. Todo dee fee compard 
iria luego con 


ito, el qual ſe 

cvllers, picas que es 
vna mu erte, no ſc puſieſ- 
ſen ala deſenſa. 


Ca, Por eſſo coinpiran a vn eſquadron 
dien formado, a el cuerpo vmano 


donde los bragos, y piernas, que 
— . Not" 


zeros y las picas que eſtan ſiem- 
pre firmes, y es de do viene vit- 


tiid, a todas las partes de el eſqua- 
1 


el cuerpo y coragon. 
84 Afies,y nl ndl: Ia forma de vn 
eſquadr6n de los ordinarios for- 
eon ſys mangas, hallardis 
en el, la miſma ſorma de el cuerpo 


vmano, 


255 8. Que partes ere vn 
$a, Mucha: 


buen ſoldãdo 
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* goo very thicke, 
ure of the Sargeant maior, that 
ius vr wood cv gh, that there 
| 2 pak vpen the bodie of the 
guard. 

Sa. So it l be, and al ie armes to be 
very ready, for a war well warned 
balfe armed, 

Co, It wil be needful to gine tathe ſouldi- 
ers ponder, mate ih, bullets. 

Sa. All hal be ginen them, and order for 

the corſleti that they want no peece, 

Co, Which i the bei} weapen, of thoſe we 
vſe in warre ? 

Sa. The pike « the qurene bent. 

Ce. Of tle anaile were pikes, 2 
net lined with ſhet, which hurteth 
the enemvie a far off. 

Sa. Of leſſe auaile were the ſhot after they 
had ds if they bad no place 

te defend es from the ene= 
mics , & allthe reft which 
| ſhonld ende mou to offend then. 

Co, Tra, bus me well ſee, that groater dam- 
wage is made to the enenie, by 
ph and nneket, then with 

. 
S. All this dammage little in campari- 
ſou & that 1 2 

.4 onerthbrow of 4 [quadron or ar- 

mic, the 1 follow 

frage with the bor, if the 

piles, which « a ſtrong wall, did 

wet put themſelnes in defence 

r Hh ſquadron wel 

| 6.4 they compare 4 ſquadron well 

ro ti ef to 4 mant bed, where 

the mer and legs which are 

thoſe that worke, are the ſhot and 

the piles mbich fl and alwaie; firme, 

and from whence proceed force to 

all the parts of tho ſquadron, tothe 
bodie aud heart, 

5. Jo it , and l i you marke well the 
faſfflion of A ſquadron of the ordi- 
nig ſquadrovs made with his 
wings, you ſhall finde in it the very 
faſmon of 4 mans bodie, 

C. What — are required in a good ſonl- 

* 


Co. Re 


S, Many 


or three* lall cen; * Thoſe that lie 
the rawnd 5 tow; loſe vnder the 


enemie tobeare 


that they ſay and 


„ BE, 


66 Didlegss. 
Sa, Muchas, y muchos eſcrivieron de <(- 
{a materia, __ las mas neceſli- 


rias y ordinarias, yo las dire. El 
ſoldado, quanto a lo primèro, 


deue ſer muy honroſo, porque 
ſoldado ſin honra ſeria "1 * 
gun vecho, pues ella es la 

que le ha c hazer obrar 
if que no baſtan premios, ni 


ruegos, ni amengzas de ſus ofi- 
ciales, 


Ca. Por ello, deve el ſoldado tracr, ſiem- 
pre eſcrita en la frente 2quella 


* coplilla que dize,por la hon- 


ra pon Ja vida, y pon las dos, 


|  honray vida por tu Dios, 
S. Lo ſegundo 5 ſer el ſoldado vali- 
ente, no temeròſo ni covarde, 
C. & El ſoldado covarde mas propia- 
| menteſepodriallamir ef] pantä- 
jo, al qual quando los Paxaros 
e pi una ve el micdo, ſe 
aſientan eng ima de el, o como 
el Rey de las ranas. 
S. Como es &lo de el Rey de las tuns: 
C. Dizen, que en tiempo de mari caftaha, 
las ranas deflearon tener Rey co- 
mo todas las demas ones, 
idieron a [upiter que era 
bh dioces que les didle Th 
qual viendo ſa quiſo 
— de ellas, y dixo les que 


ellas le efperayan con ran- 
de alegria, y venido a vel du, 


r Thar daria 
ey, 8 


falicron todas, de ſus caſas, muy 


2 como convenia pa- 


a ſurcy ſe en 
1225 4 40 — - 
doz en eſte my 4s 
deſde el gielo in lente. 
ea en a don- 
e, ellas eftavan, ran Pate 
y hixo tan gran que 
fucron todas rurbadas, wo aſom- 


por alc e y otras 
| lin ofir g 2 

a a ſu rey 
el devido — ni ſa- 


"hr fuers en muchos dias queds | 


ſe el madero nadindo encima 


de el agua, y ellas con tinto ge- 
mer 


Dialogues. 

S. Mary, and many baue written of this 
matter, hd the moſũ neceſſarie c- 
en = The ſoul- 
dier tone bing t 
to be Pays ; e 
wir bout howowr would profit little, 
becanſe it is the ſprr 5 drines 
him on to effect that , which re- 
wards are not ſufficient to doe, nor 
intreaties, nor tbreatnings of bas 


C. 1. Keen, ſeuldier ſhould carry al- 

waies writ ten in bis forchead this 

verſe, which ſaith, For thy bonour 

hazard thy life, and hazard them 

beth,honour aud life for thy God, 

Sa. The ſecond, the ſouldier owght to be va- 
liant ant not fearefull nor coward. 

Co. A connrdly fouldier may better be cal- 

led, a thing made to ſcare away 

' Crowes, that when the birds doe 

once caſt off their feare of the 

e t on the top of it, or as 


$a. How e 727 e king of frogs? 
Co, They ſay old time, when beafts 
2050 {bly the frogs defired to 
| bane a king, as of 2 

2 they requeſted Iu dr ther be woul 
ew « og. which i on 

"pine 4 4 fing, 

them a httle,and told them that by 
ed. be would gine them 


4 cle gc waited for it, with 


and the day bring come, 

7 ee. oh their 
ts, well attired, 45 was 

the receining of a bing, and gf rf 

- themſelnes vpen the * art of 

the water waiting : upiter 

caſteth downe from beaxen a great 


— . 
daring to come neere, to 


2 3 N 
„ Nöte come 4 (t 
in mary daics, The brane remas- 

ned 


| ply 


Dialogos. 
a 

Va E iu 
caſa,y alli — — 


8 
5 ſu Rey, y de 
ſu eng p bolvicron pues, 
2 a [upiter que en todo 
caſo les dielle Rey no tan manſo, 


ſi no que fuelle  juſticiero, [upiter 


viendo ſs nepia porſia les ymbis 
alagigucha, Ia qual rey- 
2. . ellas, cebando 

olas cada dia en pe- 


1 ues pu- 
o bivir 285 bon mas 


ſe y 
na de 
di 


baer Ie eſclavas 7 mas vn Rey 
* 


$a. \ wege, ae o, y me- 


Ca. deb che ie 


a v. m. 
adelante con FA * de cl 


de el ſervſcio delaReyna, 


Ca Quigen le a la miliciala obedica- 


gia 


ved there on the water, 
and they _—= ſuch feare, to ſee a thing 
ſ# peat, that none of them aur it once 
Cee ont of bis dores 
with vnt ill that by little and 
bardieit of them went 


ref How. emer) bg 


| king, 

bim [6 gent le, aud that he — 

not, nor {aid nauer an ill word to them, 

end wi turn” 2%. ol as 

familiaritie fewer breed; 

d totheir hing. 

| jt ng all of them what be was, 

they leaped vpon him, and they began 

to croaks aud ts breake ont into great 

N . x making # veſt of their king, 

of — lj paſſed feare : they re- 

turned afterward to importane Iupi- 

cer, that by all meanes he would giuc 
tbem a bing. but not ſo ſtill and quiet, 

but that be ſhould be A infticer ; Iupi- 

ter ſering their fooliſh impertunitie, 

ſent the Storke to thews for a hint. the 

w which. rrigneth till this day among 

—— 

| . their 


2 . They might aw 


elues ſlaner,and rather ſet vp acrucll 
4 then a beni —— 
tale hath not beene ill, yet better 
1 the morall thereof, 
o, Let vs laue this, and goe — with 
pe, - Jour ſpeech of rhe 2 ſenl dier. 
4. 'The third that bets to baue, is robe 4 
' 1 great endurer of traxclr, and for 
this be fbowld be of # ſtrong com- 


7 tas be that hath not this, the Deuili 


2 lun te the warre, 4s it ts 
= brought the bluſh-faced 
. 2 


mer to the Court. 
alſo to be very obedient to 
bus officers, and that hee performe 
tet i obedience with 4 good will, 
and without ſhewing an i counte- 
PACE to that they ſhall ordaine, he- 
the Dneenes ſermice. 


mg 
(ov. Let chematakg away obedience in ſoul 
* od 


.. 


they died 


, 7 EE Rd 


35 Dig: 


cia en los ſoldados, y bolyer ſe 

ha en confuſton Nalin. 
S2. Ons "muchas parciculatidides , ha 

rey — — bo que 


quien 


tro de Ex 

Fermande Eft, on — = 
don Bernardino de e 
que alli lo vers bien pinrido. 

Ca. A qui — moſquerero, 
muy cabi vi 
1 12 jene, perdido 

Sa, A ſenòr foldado vna bra. 

So, Dexe me v. m. ſefior Suſento, baſta 
me mi meli ventura. q 

$a, Que ha 0 Perdite tod: el ar- 
m 

So. No ng yo rage ra Eon el vel- 
aco juego 

Sa. Qvete — dezfr : * 

So. Reriego del di 


i no leavia de 


So. —— tns votes def. 
pues 


Se. The good folldiey 


c. 


Fa. 
So. 


$a. 
So, 


So; 


Dialog: 

Mert is wir, A wi twrne to « 
'BabHemicall confuſion, 

4 ur many other 


— , which 7 not now 


155 72 them let 
reade fare”: or Fine treat 
' which bavdl: it in th: — 
* ales , one of captain Martin E- 
erer Efcalance, anc. 
they of Don Fernando de Cor- 
ret; not hure Don Bernar- 
Gin Mendoza, chert may it be | 
ſer ont. — 
28 back: 2 ve o Wu bets 
| cones dewne bis 
head, it « like tt loft, 
N e on. | 
Let md alone Wo 2 is enough 
ke, 


that Thame 
whe 9 bapned, 4 4ll the fleet 


eee that vit- 


| tow þ Jos ſhall pwr ge 
, and Men you 


1 


Dialogues, 
other, after the purſe ts purged ts 


Hat T0 ne a: 


va otto, y | IE ace. 

Ca. Pues 2 fin ala But Pas: e end 

So, Yo Buy py 5 co» Ss. I 2 
mo fue, el me dib a parar a on- lum twa ſbilling i, he 
ze, pat le quatro reales, echo. eee 
me un enquentro, y Womelos, e 00 

Sa, Mal pringipio, | Se. Av ill beginning 

So. Antes 5 deair, es buen * eee: 1 4 
pronòſtico perder la primer a "ON eſe ba frf band, 
mano. | TH: 

Ca. No ay regla tan general quehoren- Co, "There no — 7 genergl which hath 
ga ecepcion, mot ſome exception, 


So. Did ne a parar luego a doe, que es So. He chanced me forthwith twelue which 


mi ſuerte, parde ocho redles, is my chance, 1 ſet him ſoure ſoil- 

echo un azar,dixe reparolos o lings,he caſt a hazard,l ſaid i ſer 

torgõ me el r + +a Ad- gun, he allowes of it, he throwes 

do, y echs otro azir „ *I caſts another hazard. 

Sa, Pues 2 es wretched ſinner, what weuld you 
0 Celts — more thento gaire with fortie o- 

_ . 82 e ther forties what. marc hant 1 


53 4 . E 
e : E 
So. Se or tent 


/ bey 
e. timer ſo 
Var, dig 1 ar WM xy; amn be ſaud content, 1 
cha lu uche, yarre D co e 2 1 
4 I, — > of | 2 Wop all, and fo be 
ng on the gill, with. * 41a fih, 
9 4s the deuill appea- 
Jenn. 
ien es, he that all coue- 


r 34 2 772 erh. * 
deſpueg gde PL 8 - Bn after feed Pollen ſou the far & 
ang, 4 17 —— — to Ged © 

e wi WH kimſelfe commends, 2 
The mende will be to pawne the caſ- | 5 


T 2 e e 
bes obliins FA eee an amend, but ob #ti= 
So. ö inten- So. Herebf 1 4 needle , and here hope [ 


N Aga. ne, 
Sa, No veis pecador ae Sa Dos you ne! ſe - 4 that thi needle fell 
mar eff agüja, —_— * „ how will you nom finde 


? 
So.Yo 


So, J 


», — > RE — on Tod 
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